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FR CORDE POUR L'ANTICHUTE- TC009: CORDE TRESSEE POLYAMIDE @ 10,5 MM Instructions d'emploi: Cette notice doit étre
traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre
lue et comprise par I'utilisateur avant d'utiliser I'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions
réelles d'utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux
différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes
compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité
de l'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice
d’utilisation. Le produit doit étre utilisé uniquement par une personne formée et compétente pour son utilisation en toute sécurité. Il faut
s'assurer que I'état de santé de I'utilisateur n'affecte pas sa sécurité pendant l'utilisation normale de I'équipement ou en cas d'urgence.
En cas de doute, consulter un médecin. L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas
conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette
notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité
de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. Respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de
stockage. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur. MISE EN PLACE ET/OU
REGLAGES : La corde est un EPI et ne peut donc étre utilisée que par une seule personne a la fois. Cependant, elle peut étre mise a
disposition de maniére collective. Il est alors important de désigner une personne responsable de son entretien et de sa vérification. La
corde ne peut étre utilisée au-dela de ses limites, ou dans toute autre situation que celle pour laquelle elle est prévue. Si un combiné
avec la corde est réalisé avec d’autres équipements s'assurer qu’ils soient compatibles entre eux. La mise en ceuvre d’un systéme de
sécurité doit se limiter & des équipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur portant le marquage CE. Par exemple
: connecteur EN362, longes EN354, harnais EN361. Ces systémes doivent étre homologués pour une utilisation avec cette corde. Si
un dispositif de réglage est choisi , il doit étre adapté au diameétre de la tresse La corde doit étre mise au rebut si : sa sécurité est mise
en doute, si elle a été utilisée pour arréter une chute. En cas de doute demander l'autorisation a la personne responsable de sa
vérification périodique. RECOMMANDATIONS : extrémités - Cordes gainées tressées a faible coefficient d'allonge. (voir tableau des
références) ANALYSE DE RISQUES : Risques contre lesquels I'EPI est destiné a protéger couverts par une norme EN harmonisée :
- EN1891-A : Chutes de hauteur. Le dispositif est un équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : il protege
l'utilisateur contre ce risque uniqguement lorsqu'il est utilisé dans un systeme antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors
d'une chute a 6 kN. Limites d'utilisation: Ce produit est une corde statique destinée a la pratique des travaux sur corde ou de grande
hauteur, des pratiques de secours ou de sécurité. Son utilisation doit permettre le déplacement, la progression ou la descente d’'une
personne dans le respect des conditions énoncées ci-dessous. ¥ V¥ =Pour les cordes de type B, il convient que les utilisateurs aient
conscience que le niveau de performance sera inférieur a celui des cordes de type A ; qu'un plus grand soin devra étre apporté a la
protection contre I'abrasion, des coupures, de 'usure normale, etc..., et que, lors de I'utilisation, il convient d’apporter une grande attention
a réduire les possibilités de chute. ¥ ¥ De plus, les cordes de type A sont plus adaptées que les cordes de type B pour étre utilisées
pour les acces par corde ou le maintien au poste de travail. Avant toute utilisation, vérifier I'état général de la corde visuellement et
tactilement ainsi que sa longueur et son étiquetage. Cette vérification peut étre évitée dans le cas ou la corde est préemballée sous
scellé pour une utilisation en cas d’'urgence. Pendant I'utilisation, éviter les contacts avec des arrétes vives, des substances agressives.
Lors de descentes rapides des échauffements supérieurs a 215° peuvent produire des dommages sur la corde. La température
d’utilisation permanente du produit se situe entre environ —35 °C et +55 °C. Eviter de laisser trainer la corde au sol. D’autres dangers
sont susceptibles d’affecter la performance de la corde comme, les actifs chimiques, les coupures, I'abrasion, une chute pendulaire.
Point d’ancrage Afin d’éviter des sollicitations élevées et des mouvements de va-et-vient en cas de chutes, les points d’ancrage doivent
toujours étre réalisés a la verticale par rapport a la personne a sécuriser, il doit étre positionné au dessus de la position de I'utilisateur et
répondre aux exigences EN795. Le moyen de fixation entre le point d’ancrage et la personne a sécuriser doit toujours étre tendu le plus
possible. Veiller a ce que la corde ne soit pas lache. Protéger les arétes vives et bavures . Méme si un absorbeur d’énergie est utilisé
dans le systéme d'antichute, les points d’ancrage doivent résister a des forces d’au moins 10 kN. Un harnais d’antichute est le seul
dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d'utiliser dans un systeme d’arrét des chutes. Utilisation systéme Antichute : Ce
produit est indissociable d'un systéme antichute global (EN363). Dans un systéme d’antichute complet (EN363), qui limite le pic de
charge lors d’'une chute a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), le point d’ancrage doit étre relié au point d’antichute du harnais
(EN361) via un systéme de liaison. Les éléments de connexion doivent étre conformes a TEN362. Le harnais d’antichute (EN361) est
le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d’utiliser dans un systeme d'arrét de chute. Il doit étre relié au systéme antichute
par l'intermédiaire de connecteurs (EN362). Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : que les consignes
d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient respectées / que la disposition générale de la situation de travail limite
le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous
les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systeme d'arrét de chute. Il essentiel
pour la sécurité de vérifier 'espace libre disponible sous I'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation pour qu'en cas de chute,
il n'y ait aucune collision avec le sol ou tout autre obstacle sur le trajet de la chute. ATTENTION ! Il est essentiel pour votre sécurité que
le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chute ainsi que la hauteur de chute. Les calculs spécifiques de
tirant d’air sont détaillés dans les notices techniques des autres composants (absorbeurs d’énergie, antichute mobile...). Attention, ne
pas utiliser cette corde avec un autre article susceptible de nuire a la sécurité de l'utilisateur. *AVERTISSEMENTS : Une mauvaise
condition physique ou/et psychique peut influencer négativement la sécurité lors d’'une utilisation normale de la corde ou en cas
d'urgence. La corde doit étre utilisée uniquement par des personnes formées et/ou compétentes, ou par des personnes directement
supervisées par une personne formée et/ou compétente. Avant et pendant l'utilisation, il convient de considérer les mesures a prendre
pour un sauvetage sir et efficace. Toute modification de la corde ou toute adjonction a la corde ne peut se faire sans I'accord préalable
du fabricant, et que toute réparation doit étre effectuée conformément aux modes opératoires du fabricant. Afin de s’assurer de son état
de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : 1/ en inspectant visuellement les
points suivants : Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures,
pas de brdlure et pas de rétrécissement inhabituel. / Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets
et autres conditions climatiques. / Les conditions particulieres telles que I'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les
huiles, la colle, la corrosion, 'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif
d'arrét de chute. 2/ dans les cas suivants : avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits
chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute
précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci.
AVERTISSEMENTS : Dans le cas d'utilisation de cordes pour la protection dans les activités d’escalade libre en acces par corde, dans
les sauvetages ou en spéléologie, d’autres normes européennes doivent étre prises en compte, par exemple I' EN892 « Cordes
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dynamiques d’escalade et d’alpinisme ». EXAMEN PERIODIQUE : Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par
le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette fréquence doit étre adaptée en fonctions du type et de
lintensité d'utilisation. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a I'efficacité de I'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur.
Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera
que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la résistance de I'équipement. Etablir une fiche de vie du produit qui
permet au vérificateur de connaitre I'historique du produit. Cette fiche doit étre remplie aprés chaque utilisation. Les résultats de la
vérification doivent étre consignés dans le registre de sécurité. Les informations a enregistrer a chaque vérification sont les suivantes :
la référence du produit, la marque ou le fabricant, le numéro de lot, la date d’achat, la date de mise en service, la date de vérification, le
nom du vérificateur. Conformément a la réglementation européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére utilisation
du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi. La lisibilité des marquages doit étre vérifiée
périodiquement. AVERTISSEMENTS : Si l'utilisateur coupe lui-méme la corde pour obtenir une longueur souhaitée, il est de sa
responsabilité de s’assurer que chaque morceau de corde soit marqué conformément aux prescriptions de I'article 6 de la norme EN1891.
MISE AU REBUT : Les critéres de vérification et de mise au rebut : Absence de notice, absence d’étiquette, abrasion, déchirure, trace
de produits chimiques ou agressifs, brllure, hernie, rupture d’ame, variation de diamétre, usure des terminaisons, variation de longueur,
et mauvaise lisibilité du marquage. Cesser immédiatement d’utiliser ce produit si : I'état de la corde correspond a un critére de réforme,
la corde a subi des efforts importants ou une chute importante, I'historique complet de son utilisation n'est pas connu, si le produit a
dépassé sa date de péremption détruire les produits rebutés. DUREE DE VIE: Produits en textile ou contenant des éléments en textile
(harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10 ans a partir de la date de fabrication. La durée de vie réelle
d’un produit est terminée lorsqu’il rencontre une cause de mise au rebut. Instructions stockage/nettoyage: Nettoyage: S'il est souillé,
rincer a l'eau propre (température maximale 30° C) avec un détergent neutre doux. Lorsque I'équipement est mouillé, soit pendant son
utilisation ou lors du nettoyage, il doit étre sécher naturellement, et doit étre tenu a I'écart de source de chaleur. Pendant le transport et
le stockage : Apres utilisation ranger la corde dans un sac de protection contre les UV, 'hnumidité, les produits chimiques, etc. Préférer
les sacs ajourés pour évacuer les surplus d’humidité.- EN FALL ARREST ROPE- TC009: POLYAMIDE BRAIDED ROPE @ 10,5 MM
Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the
equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the
standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully
trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons
properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy
of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The product shall be used only by a person
trained and competent in its safe use. There must be ensured that medical conditions of the user do not affect his safety during normal
use of the equipment or in case of emergency. In case of doubt, consult the doctor. The user is personally responsible for any use of this
PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures applicable
to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the
safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage.
The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: The rope
is a PPE and therefore can only be used by one person at a time. However, it can be made available collectively. It is therefore important
to designate a person responsible for its maintenance and verification. The rope may not be used beyond its limits, or in any situation
other than that for which it is intended. If a combination with the rope is made with other equipment, ensure that they are compatible with
each other. The use of a safety system should be limited to CE marked personal protective equipment against falls from a height. For
example : connector EN362, lanyards EN354, harness EN361. These systems must be approved for use with this rope. If an adjusting
device is chosen, it must be suitable for the diameter of the braid The rope must be discarded if: its safety is in doubt, if it has been used
to arrest a fall. If in doubt, ask the person responsible for its periodic inspection for authorisation. RECOMMENDATIONS: ends -
Sheathed braided rope with a low coefficient of elongation (static ropes). (See reference table) RISK ANALYSIS : Risks against which
the PPE is intended to protect covered by a harmonized EN standard : - EN1891-A : Falls from a height. The device is a personal
protective equipment against falls from a height: it protects the user against this risk only when it used in a complete fall arrest system
(EN363), which limit the peak of load during a fall to 6 kN. Usage limits: This product is a static rope intended for use in rope access,
high angle work, rescue or safety practices. It must be used to move, advance or descend a person in accordance with the conditions
set out below. ¥ V¥ =For type B ropes, users should be aware that the level of performance will be lower than for type A ropes; that
greater care should be taken to protect against abrasion, cuts, normal wear and tear, etc., and that, in use, great care should be taken
to reduce the possibility of falls. ¥ ¥ In addition, type A ropes are more suitable than type B ropes for use in rope access or work
positioning. Before use, check the general condition of the rope visually and tactically as well as its length and labelling. This check can
be avoided if the rope is pre-packaged under seal for emergency use. During use, avoid contact with sharp edges and aggressive
substances. During rapid descents, heating above 215° can cause damage to the rope. The permanent operating temperature of the
product is between approximately -35 °C and +55 °C. Avoid letting the rope drag on the ground. Other hazards that may affect the
performance of the rope include chemical assets, cuts, abrasion, pendulum fall. Anchorage point In order to avoid high loads and back
and forth movements in the event of a fall, the anchorage points must always be vertical to the person to be secured, positioned above
the user's position and meet the requirements of EN795. The fastener between the anchor point and the person to be secured should
always be as taut as possible. Make sure that the rope is not loose. Protect sharp edges and burrs. Even if an energy absorber is used
in the fall arrest system, the anchorage points must withstand forces of at least 10 kN. A fall arrest harness is the only body-gripping
device permitted to be used in a fall arrest system. Use of the Fall Prevention System : This product is inseparable from a comprehensive
fall protection system (EN363). In a complete fall arrest system (EN363), which limits the load peak to 6 kN when a fall occurs (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), the anchor point must be connected to the fall arrest anchor point of the harness (EN361) via a link system.
The connecting elements must be compliant with the EN362. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use
with a fall arrest system. It must be connected to the fall arrest system by connectors (EN362). For safety reasons and before each use,
check: that the operating instructions described for each component of the system are met / that the general disposition of the work
situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / that the vertical clearance is sufficient
(free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. It is essential for
safety to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there
will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path. WARNING ! It is essential for your safety that work is carried out in
a manner so as to minimize the risk of falls as well as the height of the fall. Specific air draft calculations are detailed in the technical
manuals of the other components (energy absorbers, mobile fall arresters, etc.). Caution: Do not use this rope with any other item that
may affect the safety of the user. *WARNINGS: Poor physical and/or mental condition can have a negative impact on safety during
normal use of the rope or in an emergency. The rope should only be used by trained and/or competent persons, or by persons directly
supervised by a trained and/or competent person. Before and during use, consideration should be given to the measures to be taken for
safe and effective rescue. Any modification of the rope or addition to the rope shall not be made without the prior approval of the
manufacturer, and any repair shall be carried out in accordance with the manufacturer's operating procedures. To ensure its working
condition and therefore the safety of the user, the product must be checked systematically: 1/ visually inspect the following points: State
of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing. / General condition: look
for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions / Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud,
dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. 2 /in the
following cases: Before and during use / if in doubt/ In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation.
/ If it has been subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization,
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mandated by them. WARNINGS: In the case of the use of ropes for protection in free climbing activities with rope access, in rescues or
in speleology, other European standards must be taken into account, for example EN892 "Dynamic climbing and mountaineering ropes".
PERIODIC REVIEW: An examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization,
mandated by them. This frequency should be adapted according to the type and intensity of use. This very important check is related
to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document authorising reuse should be obtained during
this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance
of the equipment. Establish a product life sheet that allows the auditor to know the history of the product. This sheet must be filled in
after each use. The results of the verification must be recorded in the safety register. The information to be recorded at each verification
is: product reference, brand or manufacturer, batch number, date of purchase, date of commissioning, date of verification, name of
verifier. In accordance with European regulations, the identification form must be completed before the first use of the product and then
updated and kept with the product and the user manual. The readability of the product labelling must be checked periodically.
WARNINGS: If the user cuts himself the rope to obtain a desired length, it is his responsibility to ensure that each piece of rope is marked
in accordance with the requirements of Article 6 of EN1891. DISPOSAL : The criteria for verification and disposal : Absence of
instructions, absence of label, abrasion, tearing, traces of chemical or aggressive products, burning, herniation, core breakage, variation
in diameter, wear of terminations, variation in length, and poor legibility of marking. Discontinue use immediately if: the condition of the
rope meets a reformation criterion, the rope has been subjected to severe stress or a severe fall, the full history of use is not known, if
the product is past its expiry date destroy discarded products. SHELF LIFE: Textile products or those containing textile elements
(harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10 years from date of manufacture. The real life of a product is over when it
meets a cause for disposal. Storage/Cleaning instructions: Cleaning: If soiled, rinse in clean water (maximum temperature 30°C) with
mild neutral detergent. When the equipment becomes wet, either from being in use or when due to cleaning, it shall be allowed to dry
naturally, and shall be kept away from direct heat. During transport and storage: After use, store the rope in a bag to protect it from UV,
moisture, chemicals, etc. Use perforated bags to drain off excess moisture.- IT CORDA PER ANTICADUTA- TC009: CORDA
INTRECCIATA POLIAMMIDE @ 10,5 MM lIstruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore
nella lingua del paese in cui I'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare
I'EPI. 1 metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni
situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi
dispositivi. L'utilizzo di questo EPI € riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano
controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione
delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. Il prodotto deve essere utilizzato solamente da una persona formata e
competente.Attenzione! determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell’utilizzatore o in caso di emergenza. In
caso di dubbi consultare il medico. L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo del’EPI non conforme con le prescrizioni di
queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili all'EPI precisate. L'utilizzo di questo DPI e riservato
a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In
caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica,
manutenzione e stoccaggio. La documentazione € fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.
PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: La corda & DPI e quindi puo essere utilizzata da una sola persona alla volta. Tuttavia, pud essere
reso disponibile collettivamente. E quindi importante designare una persona responsabile della sua manutenzione e verifica. La fune
non puo essere utilizzata oltre i suoi limiti, 0 in qualsiasi altra situazione rispetto a quella a cui & destinata. Se un microtelefono con la
corda é realizzato con altre apparecchiature, assicurati che siano compatibili tra loro. L'attuazione di un sistema di sicurezza deve essere
limitata ai dispositivi di protezione individuale contro le cadute da un'altezza recanti il marchio CE. Per esempio : Connettore EN362,
cordini EN354, cablaggio EN361. Questi sistemi devono essere approvati per I'uso con questa fune. Se si sceglie un regolatore, deve
essere adatto al diametro della treccia. La fune deve essere rottamata se: la sua sicurezza é dubbia, se e stata utilizzata per arrestare
una caduta. In caso di dubbio, chiedere l'autorizzazione al responsabile della sua verifica periodica. RACCOMANDAZIONI: finisce -
Corde inguainate intrecciate a basso coefficiente di estensione. (vedere tabella dei riferimenti) ANALISI DEI RISCHI: Rischi contro i
quali il DPI serve come protezione previsti dalla norma EN armonizzata : - EN1891-A : Cadute dall'alto. Il dispositivo & un dispositivo di
protezione personale contro le cadute dall'alto: protegge l'utente da questo rischio solo se utilizzato in un sistema completo anti-caduta
(EN363), che limita il carico di picco durante una caduta a 6 kN. Restrizioni d’uso: Questo prodotto &€ una corda statica destinata alla
pratica del lavoro su corda o in grande altezza, alle pratiche di soccorso o sicurezza. Il suo utilizzo deve consentire il movimento, la
progressione o la discesa di una persona nel rispetto delle condizioni di seguito indicate. ¥ ¥ =Per le corde di tipo B, gli utenti devono
essere consapevoli che il livello di prestazione sara inferiore rispetto alle corde di tipo A; che occorre prestare maggiore attenzione alla
protezione da abrasioni, tagli, normale usura, ecc. e che, durante I'uso, occorre prestare molta attenzione per ridurre le possibilita di
caduta. ¥ V¥ Inoltre, le funi di tipo A sono piu adatte delle funi di tipo B ad essere utilizzate per I'accesso su fune o per il supporto della
postazione di lavoro. Prima di qualsiasi utilizzo, controllare visivamente e tattiimente le condizioni generali della fune, nonché la sua
lunghezza e I'etichettatura. Questo controllo pud essere evitato se la fune & preconfezionata sotto sigillatura per uso di emergenza.
Durante l'uso evitare il contatto con spigoli vivi, sostanze aggressive. Durante le discese rapide, I'aumento della temperatura oltre i 215°
puo danneggiare la corda. La temperatura per I'uso continuativo del prodotto &€ compresa tra circa —35°C e +55°C. Evita di far trascinare
la corda a terra. E probabile che altri pericoli influiscano sulle prestazioni della fune come, sostanze chimiche, tagli, abrasioni, caduta
del pendolo. Punto di ancoraggio Al fine di evitare elevate sollecitazioni e movimenti avanti e indietro in caso di caduta, i punti di
ancoraggio devono essere sempre realizzati verticalmente rispetto alla persona da assicurare, devono essere posizionati sopra la
postazione utente e soddisfare i requisiti EN795. | mezzi di attacco tra il punto di ancoraggio e la persona da assicurare devono essere
sempre il piu tesi possibile. Assicurati che la corda non sia allentata. Proteggi spigoli vivi e sbavature. Anche se nel sistema anticaduta
viene utilizzato un assorbitore di energia, i punti di ancoraggio devono resistere a forze di almeno 10 kN. Un'imbracatura anticaduta
I'unico dispositivo di presa del corpo consentito per l'uso in un sistema anticaduta. Utilizzo del sistema di protezione anticaduta: Si tratta
di un prodotto indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363) In un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il picco
di carico nel caso di una caduta a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), il punto di ancoraggio deve essere collegato ad un punto
anti-caduta dell’imbracatura (EN361) tramite un sistema di collegamento. Gli elementi di connessione devono essere conformi alla
norma EN362. L'imbracatura anticaduta (EN361) e l'unico dispositivo di supporto del corpo che € permesso utilizzare in un sistema
anticaduta. Deve essere collegata ad un sistema anticaduta attraverso connettori (EN362). Per motivi di sicurezza e prima di ogni
utilizzo, controllare: che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che la disposizione generale
della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria
sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del
sistema di anticaduta. E' essenziale per la sicurezza verfiicare lo spazio libero richiesto al di sotto dell'utilizzatore nel caso della
postazione di lavoro prima di ogni occasione di utilizzo in modo che, nel caso di caduta, non ci sia collisione a terra o altro ostacolo lungo
il percorso di caduta. ATTENZIONE! E essenziale per la vostra sicurezza che il lavoro sia effettuato in maniera da ridurre al minimo il
rischio di caduta, nonché I'altezza della caduta stessa. | calcoli specifici del tiraggio d'aria sono dettagliati nei manuali tecnici degli altri
componenti (assorbitori di energia, anticaduta mobile, ecc.). Attenzione, non utilizzare questa fune con nessun altro oggetto che possa
compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. *AVVERTIMENTI: Cattive condizioni fisiche e/o mentali possono influenzare negativamente
la sicurezza durante il normale utilizzo della corda o in caso di emergenza. La fune deve essere utilizzata solo da persone addestrate
e/o competenti, oppure da persone direttamente supervisionate da una persona addestrata e/o competente. Prima e durante l'uso,
devono essere prese in considerazione le misure da adottare per un salvataggio sicuro ed efficace. Qualsiasi modifica alla fune o
qualsiasi aggiunta alla fune non puo essere eseguita senza il preventivo consenso del produttore e le eventuali riparazioni devono essere
eseguite secondo le procedure operative del produttore. Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore,
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il prodotto deve essere sistematicamente verificato: 1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato della cinghia o della corda:
assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di restringimento strano / Stato generale:
rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Specifiche condizioni quali
umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc., possono ridurre
notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. 2/ nei seguenti casi : prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di dubbio / in
caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento. / se & stato sottoposto a
sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da
quest'ultimo. AVVERTIMENTI: Nel caso di utilizzo di funi di protezione in attivita di arrampicata libera con accesso su corda, in soccorso
o in speleologia, devono essere tenute in considerazione altre norme europee, ad esempio EN892 “Corde dinamiche di 'arrampicata e
alpinismo’. ESAME PERIODICO: L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione
competente, autorizzata da quest'ultimo. Questa frequenza deve essere adattata in base al tipo e all'intensita di utilizzo. Tale verifica
molto importante € legata al mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento
scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPl. Tale documento precisera che la sicurezza
dell'utilizzatore € legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. Stabilire un record di vita del prodotto che
permetta al revisore di conoscere la storia del prodotto. Questa scheda deve essere compilata dopo ogni utilizzo. | risultati della verifica
devono essere registrati nel registro di sicurezza. Le informazioni da registrare ad ogni controllo sono le seguenti: il riferimento del
prodotto, il marchio o il produttore, il numero di lotto, la data di acquisto, la data di messa in servizio, la data del controllo, il nome del
verificatore. In conformita con le normative europee, prima del primo utilizzo I'utilizzatore dovra compilare la scheda d’identificazione del
prodotto, quindi aggiornarla e conservarla con il prodotto assieme alle istruzioni. Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della
marcatura del prodotto. AVVERTIMENTI: Se l'utilizzatore stesso taglia la fune per ottenere la lunghezza desiderata, € sua responsabilita
assicurarsi che ogni pezzo di fune sia marcato secondo i requisiti dell'Articolo 6 della EN1891. DISPOSIZIONE: | criteri di verifica e
smaltimento: Mancanza di istruzioni, mancanza di etichetta, abrasione, strappo, tracce di prodotti chimici o aggressivi, ustione, ernia,
rottura del nucleo, variazione di diametro, usura delle terminazioni, variazione di lunghezza e scarsa leggibilita della marcatura.
Interrompere immediatamente I'utilizzo di questo prodotto se: lo stato della fune corrisponde a un criterio di riforma, la fune ha subito
forze significative o una caduta significativa, non si conosce la storia completa del suo utilizzo, se il prodotto ha superato la data di
scadenza distruggere il rifiuto prodotti. DURATA IN USO:  Prodotti tessili o contenenti elementi tessili (imbracature, cinture,
ammortizzatori ecc ...): durata massima 10 anni dalla data di produzione. La vita effettiva di un prodotto termina quando incontra una
causa di rottamazione. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Pulizia: Se sporco, risciacquare in acqua pulita (temperatura max 30°C) con
un detergente gentile neutro. Quando I'attrezzo si bagna, sia per utilizzo che per pulizia, lasciarlo asciugare naturalmente e mantenerlo
lontano da fonti dirette di calore. Durante il trasporto e lo stoccaggio: Dopo I'uso, riporre la corda in una borsa per proteggerla dai raggi
UV, dall'umidita, dai prodotti chimici, ecc. Preferisci borse traforate per evacuare I'umidita in eccesso.- ES CUERDA PARA EL
ANTICAIDAS- TC009: CUERDA TRENZADA DE POLIAMIDA @ 10,5 MM Instrucciones de uso: Esta informacion debe ser traducida
(segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacion debe ser leiday
comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones
reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas
técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan
una formacion adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende
de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso. El
producto debe ser usado Unicamente por personal entrenado y competente en su uso seguro. Debe asegurarse que las condiciones
médicas del usuario no afecten su seguridad durante el uso normal del equipo o en caso de emergencia. En caso de duda, consultar
con un médico. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual
y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informaciéon. El uso de
este EPI esta reservado a personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario,
en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de verificacion, de mantenimiento y de
almacenamiento. El usuario debe conservar la documentacién provista con cada producto indefinidamente. PUESTA EN MARCHA
Y/O REGULACIONES : La cuerda es un EPI y, por lo tanto, solo puede utilizarse por una sola persona a la vez. Sin embargo, puede
estar disponible para un conjunto de personas. Por ello, es importante designar a una persona responsable de su mantenimiento y
comprobacion. La cuerda no debe utilizarse méas all4 de sus limites, ni en ninguna situacion distinta a la prevista. Si se combina la
cuerda con otros equipos, asegurese de que sean compatibles entre si. El uso de un sistema de seguridad debe limitarse a los equipos
de proteccidn individual con marca CE frente a las caidas de altura. Por ejemplo: conector EN362, elementos de amarre EN354, arnés
EN361. Estos sistemas deben estar homologados para su uso con esta cuerda. Si selecciona un dispositivo de ajuste, debe ser
adecuado para el diametro de la trenza. La cuerda debe desecharse si: se duda de su seguridad o si se ha utilizado para detener una
caida. En caso de duda, solicite autorizacion al responsable de su inspeccion periodica. RECOMENDACIONES: extremos - Cuerdas
forradas trenzadas con bajo coeficiente de elongacién. (ver cuadro de referencias) ANALISIS DE RIESGOS: Riesgos contra los cuales
el EPI esté destinado a proteger cubiertos por la norma EN armonizada. : - EN1891-A : Caidas de altura. El dispositivo es un equipo
de proteccion individual para las caidas de altura: protege al usuario contra ese riesgo Unicamente, porque se utiliza en un sistema
anticaidas completo (EN363) que limita el pico de la carga en el caso de una caida a 6kN. Limites de aplicacién: Este producto es
una cuerda estatica destinada a utilizarse en trabajos verticales, de gran altura, de rescate o de seguridad. Debe utilizarse para
desplazar, hacer avanzar o descender a una persona de acuerdo con las condiciones establecidas a continuacion. ¥ ¥ =En el caso
de las cuerdas de tipo B, los usuarios deben ser conscientes de que el nivel de rendimiento serd inferior al de las cuerdas de tipo A, de
qgue hay que tener mas cuidado para protegerse frente a la abrasion, los cortes, el desgaste normal, etc., y de que, al utilizarlas, hay que
tener mucho cuidado para reducir la posibilidad de caidas.¥ ¥ Ademas, las cuerdas de tipo A son mas adecuadas que las de tipo B
para su uso en trabajos verticales o de posicionamiento. Antes de utilizarla, realice una comprobacion visual y tactil del estado general
de la cuerda, asi como su longitud y etiquetado. Esta comprobacion puede evitarse si la cuerda esta preenvasada con precinto para su
uso en caso de emergencia. Durante el uso, evite el contacto con aristas afiladas y sustancias agresivas. Durante los descensos
rapidos, el calentamiento por encima de los 215 °C puede dafiar la cuerda. La temperatura de funcionamiento permanente del producto
esta entre -35 °C y 55 °C aproximadamente. No arrastre la cuerda por el suelo. Otros riesgos que pueden afectar al rendimiento de la
cuerda son los activos quimicos, los cortes, la abrasion y la caida pendular. Punto de anclaje Para evitar cargas elevadas y movimientos
de vaivén en caso de caida, los puntos de anclaje deben ser siempre verticales a la persona que se va a asegurar, estar situados por
encima de la posicién del usuario y cumplir los requisitos de la norma EN795. El medio de fijacién entre el punto de anclaje y la persona
gue se va a asegurar debe estar siempre lo mas tenso posible. Procure que la cuerda no esté floja. Proteja las aristas afiladas y las
rebabas. Aunque se utilice un absorbedor de energia en el sistema anticaidas, los puntos de anclaje deben soportar fuerzas de al
menos 10 kN. Un arnés anticaidas es el Unico dispositivo de sujecion del cuerpo que se permite utilizar en un sistema anticaidas. Uso
del sistema anticaidas: Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363). En un sistema anticaidas completo
(EN363), que limita el pico de la carga en una caida a 6 KN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),el punto de anclaje debe estar conectado
al punto del anticaidas del arnés (EN361) a través de un sistema de anclaje. Los elementos de conexién deben cumplir con la normativa
EN362. El arnés anticaidas (EN361) es el Unico dispositivo dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar en un sistema de
detencion de caida. Debe ajustarse al sistema anticaidas por medio de conectores (EN362). Por razones de seguridad, antes de cada
uso, es necesario verificar: que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas / que la disposicion
general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida. / que la
altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento del sistema
de detencion de caida. Es esencial para la seguridad verificar el espacio libre requerido debajo del usuario en el lugar de trabajo antes
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de cada ocasion de uso, de modo que en el caso de una caida no haya un choque con el suelo o con otro obstaculo en el trayecto de
la caida. jATENCION! Es muy importante para su seguridad que el trabajo se realice de forma que se minimice el riesgo de caidas y la
altura de la caida. Los calculos especificos de la altura libre se detallan en los manuales técnicos de los demas componentes
(absorbedores de energia, anticaidas moviles, etc.). Atencién: No utilice esta cuerda con ningun otro elemento que pueda afectar a la
seguridad del usuario. "ADVERTENCIAS: Una mala condicién fisica o mental puede tener un impacto negativo en la seguridad durante
el uso normal de la cuerda o en caso de emergencia. La cuerda solo debe utilizarse por personas formadas y competentes, o por
personas directamente supervisadas por una persona formada y competente. Antesy durante el uso, tenga en cuenta las medidas que
debe tomar para realizar un rescate seguro y eficaz. Cualquier modificacion del cable o adicion al mismo no debera realizarse sin la
aprobacion previa del fabricante, y cualquier reparacién debera llevarse a cabo de acuerdo con los procedimientos operativos del
fabricante. Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: 1/
realizando las siguientes inspecciones visuales: Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes,
dafio visible en las costuras, quemaduras o encogimiento inhabitual. / Estado general: verificar cualquier degradacién debida a rayos
ultravioleta u otras condiciones climaticas / Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura,
aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del
dispositivo de detencidn de caidas. 2/ en los siguientes casos : antes y durante el uso / en caso de duda/ en caso de contacto con
productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de
una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacion competente, designada por éste.
ADVERTENCIAS: Cuando se utilicen cuerdas para la proteccion en actividades de escalada libre con cuerda, rescate o espeleologia,
deben tenerse en cuenta otras normas europeas, como la EN892 "Cuerdas dinamicas de escalada y alpinismo". EXAMEN PERIODICO:
El fabricante o una organizacion competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta
frecuencia debe utilizarse en funcion del tipo y la intensidad de uso. Esta importante verificacion es indispensable para el mantenimiento
y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de laverificacion debe expedirse un documento escrito que
autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPl. Este documento debera detallar que la seguridad del usuario depende del
mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Establecer una ficha de vida del producto que permita al verificador
conocer el historial del producto. Esta ficha debe rellenarse después de cada uso. Los resultados de la comprobacion deben introducirse
en el registro de seguridad. La informacion que debe registrarse en cada comprobacion es: referencia del producto, marca o fabricante,
namero de lote, fecha de compra, fecha de puesta en uso, fecha de comprobacion y nombre del verificador. Siguiendo las normativas
europeas, se debe rellenar el formulario de identificacién antes de utilizar el producto por primera vez y después actualizarse y guardarse
con el producto y el manual de usuario. Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacion del producto. ADVERTENCIAS:
Si el usuario corta la cuerda a la longitud deseada, es responsabilidad del usuario asegurarse de que cada trozo de cuerda esté marcado
de acuerdo con los requisitos del articulo 6 de la norma EN1891. ELIMINACION: Criterios de comprobacion y eliminacion: Ausencia
de instrucciones, ausencia de etiqueta, abrasion, desgarro, restos de productos quimicos o agresivos, quemaduras, hernias, rotura del
alma, variacion del diametro, desgaste de las terminaciones, variacion de la longitud y mala legibilidad de la marca. Suspenda
inmediatamente el uso del producto si: el estado de la cuerda cumple un criterio de reforma, la cuerda ha sido sometida a un esfuerzo
severo 0 a una caida grave, no se conoce el historial completo de uso, el producto ha superado su fecha de caducidad, destruya los
productos desechados. Vida util: Productos textiles o con elementos textiles (arnés, cinturones, absorbedores de energia, etc.): vida
atil méxima de 10 afios a partir de la fecha de fabricacion. La vida util real de un producto acaba cuando se encuentra una causa de
eliminacion. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Limpieza: Si esta sucio, limpie con agua (temperatura méaxima 30° C) con
un detergente neutro. Cuando el equipo se moja, ya sea por su uso o por la limpieza, deberia poder secarse naturalmente, y debera
guardarse lejos del calor directo. Durante el transporte y el almacenamiento: Tras usar la cuerda, guardarla en una bolsa de proteccién
frente a la radiacion UV, la humedad, los productos quimicos, etc. Dar prioridad a las bolsas caladas para evacuar el exceso de
humedad.- PT CORDA PARA O DISPOSITIVO ANTI-QUEDA- TC009: CORDA ENTRANCADA POLIAMIDA @ 10,5 MM Instrucdes
de uso: As presentes instru¢des devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentac¢éo em vigor) pelo revendedor, no idioma
do pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador dever& ler e compreender o presente manual. Os métodos
de ensaio descritos nas normas ndo representam as condigdes reais de utilizagcdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situacéo
de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os
limites dos diversos dispositivos. A utilizagdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagdo adequada ou
gue trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranc¢a do utilizador depende da eficacia constante
do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instru¢des do presente manual de instru¢ges. O produto apenas devera ser
utilizado por uma pessoa qualificada e competente em termos de utilizagdo segura. Devera certificar-se de que as condigées médicas
do utilizador ndo afectam a sua seguranca durante a utilizagdo normal do equipamento ou em caso de emergéncia. Em caso de duvida,
consulte o médico. O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagcdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com
as prescri¢cdes deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranga aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual.
A utilizagdo deste EPI é reservada para pessoas saudaveis, uma vez que certas condicdes médicas podem afectar a seguranca do
utilizador. Em caso de divida, consulte um médico. Cumprir rigorosamente as instru¢des de utilizagéo, verificagdo, manutencéo e
armazenamento. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagdo entregue com cada produto. INSTALACAO E/OU
REGULACOES: A corda é um EPI e, por isso, s6 pode ser utilizada por uma pessoa de cada vez. No entanto, pode ser dlsponlblllzado
coletivamente. Como tal, é importante designar uma pessoa responsavel pela sua manutencao e verificacdo. A corda ndo pode ser
utilizada para além dos seus limites, ou em qualquer outra situagcdo que ndo aquela a que se destina. Se for realizada uma combinacao
entre a corda e outros equipamentos, certifique-se de que estes sdo compativeis entre si. A utilizacdo de um sistema de seguranca
deve ser limitado ao equipamento de protecao individual com a marca CE contra quedas em altura. Por exemplo: conector EN362,
corddes de seguranca EN354, arnés EN361. A utilizagdo destes sistemas com esta corda deve ser aprovada. Se for escolhido um
dispositivo de ajuste, este deve ser adequado para o didametro do trancado. A corda deve ser descartada se: a sua seguranca for
questionével se ja tiver sido utilizada para deter uma queda. Em caso de divida, peca autorizagdo a pessoa responsavel pela sua
inspecdo periédica. RECOMENDACOES: extremidades - Cordas trangadas com um baixo coeficiente de alongamento (cordas
estaticas). (ver tabela das referéncias) ANALISE DE RISCOS: Riscos contra os quais o EPI serve como protecéo fornecida pela norma
EN harmonizada : - EN1891-A : Quedas do alto. O dispositivo € um equipamento de prote¢do individual contra quedas em altura:
protege o utilizador contra este risco apenas quando usado num sistema antiqueda completo (EN363), que limite o pico de carga numa
queda a 6 kKN. Limitacdo de uso: Este produto € uma corda estatica para a pratica de trabalhos com corda, trabalhos de grande
altitude, préticas de resgate ou de seguranca. A sua utilizacdo deve permitir 0 movimento, progresséo ou descida de uma pessoa de
acordo com as condigbes abaixo indicadas. ¥ V¥ =>Para as cordas do tipo B, os utilizadores devem estar cientes de que o nivel de
desempenho sera inferior ao das cordas do tipo A; de que se deve ter o maximo cuidado na protegdo contra abraséo, cortes, desgaste
normal, etc., e de que se deve ter muito cuidado na utilizagdo para reduzir a possibilidade de queda. ¥ ¥ Além disso, as cordas do tipo
A sdo mais adequadas do que as do tipo B para para a utilizagdo no acesso por corda ou posicionamento de trabalho. Antes de cada
utilizagéo, verifique o estado geral da corda visualmente e com recurso ao toque, bem como o seu comprimento e a sua rotulagem. Esta
verificagdo pode ser evitada se a corda estiver pré-embalada e selada para utilizagdo de emergéncia. Durante a utilizagdo, evite o
contacto com extremidades afiadas ou substancias agressivas. Durante descidas rapidas, o aquecimento acima de 215° pode causar
danos na corda. A temperatura permanente de utilizagdo do produto situa-se aproximadamente entre —35 °C e +55 °C. Evite arrastar
a corda no chdo. Outros perigos que podem afetar o desempenho da corda incluem ativos quimicos, cortes, abrasdo e queda pendular.
Ponto de ancoragem Para evitar cargas elevadas e movimentos de "vai e volta" em caso de queda, os pontos de fixacdo devem ser
sempre verticais & pessoa a fixar, posicionados acima da posigéo do utilizador, e satisfazer os requisitos da norma EN795. O meio de
fixacdo entre o ponto de fixacdo e a pessoa a ser fixada deve ser sempre 0 mais esticado possivel. Certifique-se de que a corda néo

5 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 10/03/2025
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



esta solta. Proteger de extremidades afiadas e rebarbas. Mesmo que seja utilizado um absorvedor de energia no sistema antiqueda,
os pontos de fixagdo devem suportar forcas de pelo menos 10 kN. Um arnés antiqueda é o Unico dispositivo antiqueda que pode ser
utilizado num sistema antiqueda. Utilizacdo do sistema antiqueda: Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda
global (EN363). Num sistema antiqueda completo (EN363), que limita o pico de carga numa queda a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), o ponto de ancoragem deve estar acoplado no ponto antiqueda do arnés (EN361) através de um sistema de conexdo. Os
elementos de ligagdo devem estar em conformidade com a norma EN362 O arnés de anti-queda (EN361) é o Unico dispositivo de
preenséo do corpo cuja utilizacéo seja permitida num sistema de paragem de queda. Deve ser ligado ao sistema anti-queda através de
conectores (EN362). Por motivos de segurancga e antes de cada utilizagao, verificar: que as instru¢fes de utilizacdo descritas para
cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas / que a disposi¢éo geral da situac&o de trabalho limita o risco de queda, a altura de
qgueda e o movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente (espago livre sob os pés do utilizador) e que
nenhum obstéculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. Por motivos de segurancga, € essencial verificar
o0 espaco livre sob o utilizador de modo a evitar, em caso de queda, qualquer colisdo com o solo ou com outro obstaculo na trajectoria
da queda. CUIDADO ! Para a sua seguranca, € essencial que o trabalho seja realizado de modo a reduzir o risco e a altura de queda
para valores minimos. Os calculos especificos do calado aéreo sdo detalhados nos manuais técnicos dos outros componentes
(absorvedores de energia, dispositivo antiqueda movel, etc.). Atencéo: N&o utilize esta corda com qualquer outro item que possa afetar
a seguranca do utilizador. *\RECOMENDACOES: Uma ma condlgao fisica e/ou psicoldgica pode ter um impacto negativo na seguranga
durante a utilizagdo normal da corda ou em caso de emergéncia. A corda apenas deve ser utilizada por pessoas treinadas e/ou
competentes, ou por pessoas diretamente supervisionadas por uma pessoa treinada e/ou competente. Antes e durante a utilizacao,
considere as medidas a serem tomadas para um resgate seguro e eficaz. Qualquer modificagdo da corda ou adigdo a corda ndo deve
ser realizada sem a aprovagdo prévia do fabricante, e qualquer reparagdo deve ser efetuada de acordo com os procedimentos
operacionais do fabricante. Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranc¢a do utilizador, o
produto devera sistematicamente ser verificado: 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado da correia ou da corda: nenhum
desfibramento, nenhum inicio de corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. /
Estado geral: procurar qualquer degradacdo eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢fes climaticas / As condicdes
particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corroséo, desgaste da correia ou da corda etc. podem
significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. 2/ nos seguintes casos: antes e durante a utilizagéo /
em caso de davida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. /
se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma
organizacgéo competente, mandatada por este. RECOMENDACOES: No caso da utilizacdo de cordas para protecdo em atividades de
escalada livre com acesso por cordas, em salvamentos ou em espeleologia, devem ser tidas em conta outras normas europeias como,
por exemplo, a norma EN892 "Cordas dinamicas de escalada e alpinismo”. VERIFICACAO PERIODICA: Deve ser realizado um exame,
no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. Esta frequéncia deve ser
adaptada de acordo com o tipo e a intensidade de utilizagdo. Esta verificacdo muito importante refere-se & manutencéo e eficiéncia do
EPI e, por conseguinte, & seguranca do utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagcdo aquando da
verificagcdo para poder reutilizar o EPl. O documento ir4 especificar que a seguranc¢a do utilizador esté relacionada com a preservagéo
da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Crie uma ficha de vida util do produto que permita ao responséavel pela verificagdo
conhecer o histérico do produto. Esta ficha deve ser preenchida ap6s cada utilizacdo. Os resultados da verificagdo devem ser
documentados no registo de seguranga. As informacdes a serem registadas em cada verificacdo sdo as seguintes: referéncia do
produto, marca ou fabricante, nimero do lote, data de compra, data da primeira utilizagdo, data de verificagdo, nhome do responsavel
pela verificagdo. Em conformidade com a regulamentagdo Europeia, a ficha de identificacdo devera ser preenchida antes da primeira
utilizagdo do produto. Devera posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e o manual de instrugdes. A legibilidade da
marcacdo do produto devera ser verificada periodicamente. RECOMENDACOES: Se o utilizador cortar a corda para obter um
comprimento desejado, é da sua responsabilidade garantir que cada pedago de corda € assinalado de acordo com os requisitos do
artigo 6 da norma EN1891. DESCARTE: Seguem-se os critérios de verificagdo e descarte: Auséncia de instrugfes, auséncia de rétulo,
abrasdo, rotura, vestigios de produtos quimicos ou produtos agressivos, queimadura, hérnia, quebra do nucleo, variagdo do diametro,
desgaste das extremidades, variacdo do comprimento e ma legibilidade da marcagéo. Interrompa imediatamente a utilizacéo se: o
estado da corda cumprir um dos critérios de descarte; a corda tiver sido submetida a um tenséo elevada ou a uma queda severa; nao
for conhecido o histérico completo de utilizagao; o produto tiver ultrapassado a data de validade. Destruir os produtos descartados. VIDA
UTIL: Produtos téxteis ou que contenham elementos téxteis (arneses, cintos, amortecedores, etc.): vida Gtil maxima de 10 anos a partir
da data de fabrico. A vida util real de um determinado produto acaba quando se encontra uma causa para 0 seu descarte.
Armazenamento/manutencédo e limpeza: Limpeza: Quando o equipamento estiver sujo, enxaguar com agua corrente (temperatura
méaxima de 30 °C) com um detergente neutro. Quando o equipamento estiver humido, quer devido a utilizagdo ou limpeza, devera deixa-
lo secar naturalmente, mantendo-o afastado de fontes de calor directo. Durante o transporte e o armazenamento: Apds a utilizagéo,
guarde a corda num saco de prote¢éo contra os raios UV, a humidade, produtos quimicos, etc. E aconselhavel a utilizacdo de sacos
perfurados para libertar o excesso de humidade.- NL TOUW VOOR HET VALBESCHERMINGSSYSTEEM- TC009: GEVLOCHTEN
TOUW VAN POLYAMIDE @ 10,5 MM Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens
de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker
te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen
vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en datiedere
gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag
uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe
verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie
van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. Het product dient
uitsluitend te worden gebruikt door een persoon die getraind is en bevoegd is voor een veilig gebruik ervan. Er moet voor worden gezorgd
dat de medische omstandigheden van de gebruiker zijn/haar veiligheid niet in gevaar brengen bij een normaal gebruik van het apparaat
of bij een noodgeval. Raadpleeg in geval van twijfel een arts. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM
dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de
veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend
worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de
gebruiker beinvloeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt
in acht. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. PLAATSING EN/OF
AFSTELLINGEN: Het touw is een PBM en kan derhalve alleen door één persoon tegelijk gebruikt worden. Het kan echter wel collectief
ter beschikking gesteld worden. Derhalve is het belangrijk om iemand aan te wijzen die verantwoordelijk is voor de controle en het
onderhoud ervan. Het touw mag niet worden gebruikt voor doelen voorbij de limiet ervan, of in andere situaties dan waarvoor het is
bedoeld. Als het touw wordt gecombineerd met een ander apparaat, controleer dan of beide samen kunnen worden gebruikt. Het
gebruik van een veiligheidssysteem dient te worden beperkt tot CE-gemarkeerde persoonlijke beschermingsmiddelen bedoeld voor
valbeveiliging. Bijvoorbeeld: connector EN362, koorden EN354, harnas EN361. Deze systemen moeten zijn goedgekeurd voor gebruik
met dit touw. Indien een aapassingsapparaat wordt gekozen, moet dit geschikt zijn voor de diameter van de vlecht. Het touw moet
worden afgedankt indien: de veiligheid ervan wordt geriskeerd of als het is gebruikt voor het stoppen van een val. Bij twijfel; vraag de
persoon die verantwoordelijk is voor de periodieke inspectie ervan om toestemming. AANBEVELINGEN: uiteinden - Ommanteld
gevlochten touw met een lage verlengingscoéfficiént (statische touwen) (zie tabel met referenties) RISICOANALYSE : Risico's
waartegen het PBM dient te beschermen gedekt door geharmoniseerde EN-normen : - EN1891-A : Vallen van hoogten. De uitrusting
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is een indivueel beschermingsmiddel tegen vallen van hoogte; het beschermt de gebruiker alleen tegen dit risico als het gebruikt wordt
in een volledig valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN. Gebruiksbeperkingen: Dit
product is een statisch touw bestemd voor gebruik bij touwtoegang of reddingswerkzaamheden. Het moet worden gebruikt voor het
verplaatsen of laten zakken van een persoon in overeenstemming met de onderstaande voorwaarden. V¥ V¥ =>In geval van B-type
touwen dienen gebruikers ervan op de hoogte te zijn dat de prestaties ervan lager zullen zijn dan die van A-type touwen; dat deze meer
moeten worden beschermd tegen schaven, sneden, normale slijtage, enz. en dat tijdens gebruik valrisico's dienen te worden
geminimaliseerd. ¥ ¥ Daarnaast zijn A-type touwen beter geschikt dan B-touwen voor gebruik tijdens touwtoegang of het positioneren
van werk. Controleer voor gebruik visueel en met de hand de algemene staat van het touw alsmede de lengte en labels. Deze controle
kan worden vermeden indien het touw verzegeld is verpakt voor noodgebruik. Vermijd tijdens gebruik contact met scherpe randen en
bijtende stoffen. Tijdens snelle afdalingen kan verhitting tot meer dan 215° leiden tot schade. De permanente bedrijfstemperatuur van
het product ligt tussen ong. -35° C en +55° C. Laat het touw niet over de grond slepen. Andere gevaren die de prestatie van het touw
kunnen verminderen zijn o0.a. chemische middelen, snedes, wrijving en pendulum-vallen. Bevestigingspunt Teneinde hoge belasting te
voorkomen, evenals heen-en-weer bewegen in het geval van een val, dient het verankeringspunt altijd verticaal te zijn in verhouding tot
de te beveiligen persoon, geplaatst boven de gebruiker en voldoen aan de vereisten van EN795. Het bevestigingsmiddel tussen het
verankeringspunt en de te beveiligen persoon moet altijd zo strak mogelijk gespannen zin. Zorg ervoor dat het touw niet los is. Bescherm
scherpe randen en bramen Zelfs wanneer een energieabsorptie-systeem wordt gebruikt in het valbeschermingssysteem moet het
verankeringspunt minsten bestand zijn tegen krachten van 10 kN. Een valbeschermingsharnas is het enige lichaamsgedragen apparaat
dat dient te worden gebruikt in een valbeschermingssysteem. Gebruik van het valbeschermingssysteem: Dit product dient als onderdeel
van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt. In een volledige valbeschermingssysteem (EN363), dat de
piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), moet het verankeringspunt verbonden zijn aan een
valstoppunt op het harnas (EN361) via een koppelingssysteem. De verbindingselementen moeten voldoen aan de norm EN362. Het
valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem.
Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via verbindingsstukken (EN362). Controleer om veiligheidsredenen en voor
ieder gebruik: of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene omstandigheden van
de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden
beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking
van het valstopsysteem verstoort. Het is essentieel voor de veiligheid om voor ieder gebruik na te gaan hoeveel vrije ruimte er op de
werkplek onder de gebruiker nodig is, zodat er bij een val geen botsing met de grond of ander obstakel plaatsvindt. PAS OP! Het is van
groot belang voor uw veiligheid dat het werk zodanig wordt uitgevoerd dat het risico te vallen en de hoogte van de val zoveel mogelijk
worden beperkt. De technische handleiding van de andere componenten (energieabsorbeerders, mobieele valbeveiligers, enz.) bevatten
specifieke luchttochtberekeningen LET OP: gebruik dit touw niet met andere artikelen die de veiligheid van de gebruiker in gevaar
kunnen brengen. "WAARSCHUWINGEN: Slechte fysieke of mentale gezondheid kan negatieve gevolgen hebben op iemands veiligheid
tijdens normaal gebruik van het touw of tijdens een noodgeval. Het touw dient enkel te worden gebruikt door getrainde en/of bekwame
personen, of personen die onder toezicht staan van een dergelijke persoon. Voor en tijdens gebruik dienen de maatregelen te worden
overwogen voor veilige en effectieve reddingswerkzaamheden. ledere aanpassing van of toevoeging aan het touw mag niet worden
gedaan zonder voorafgaande toestemming van de producent, en reparaties dienen te worden uitgevoerd in overeenstemming met de
bedrijfsprocedures van de producent. Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product
systematisch te worden gecontroleerd: 1/ door de volgende punten visueel te controleren: Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld,
geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. / Algemene staat:
zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden / Bijzondere omstandigheden zoals
vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het
valstopapparaat aanzienlijk verminderen. 2/in de volgende gevallen: voor en tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met
chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een
vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie.
WAARSCHUWINGEN: Als de touwen gebruikt worden voor bescherming bij vrij klimmen met toegang tot klimtouwen, bij
reddingsactiviteiten of speleologie, moeten andere Europese regels in acht worden genomen, bijvoorbeeld EN892, 'Dynamische klim-
en bergbeklimmingstouwen'. PERIODIEKE INSPECTIE: Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door
de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze frequentie moet worden aangepast aan het type en de
mate van gebruik. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de
veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens
deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker
afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. Stel een formulier op voor het bijhouden van het leven
van producten zoday auditors de geschiedenis van het product kunnen zien. Dit formulier moet na elk gebruik worden ingevuld. De
resultaten van de verificatie moet worden vastgelegd in het veiligheidsregister. De informatie die bij iedere verificatie dient te worden
vastgelegd is: productreferentie, merk of producent, batchnummer, datum van aankoop, datum van eerste gebruik, datum van verificatie,
naam van verifierende persoon. Overeenkomstig de Europese wetgeving dient de identificatiekaart voor het eerste gebruik van het
product ingevuld te worden en vervolgens bijgewerkt en met de gebruiksaanwijzing bij het product bewaard te worden. De leesbaarheid
van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. WAARSCHUWINGEN: Als de gebruiker zelf het touw snijdt
om een gewenste lengte te verkrijgen, is het zijn eigen verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat elk stuk touw gemarkeerd is in
overeenstemming met artikel 6 van EN 1891. AFDANKEN: De criteria voor verificatie en afdanking: afwezigheid van instructies,
afwezigheid van label, schuring, scheuren, sporen van chemische of bijtende producten, brand, gebroken kern, versleten eindpunten,
verschillen in lengte slecte leesbaarheid van aangebrachte markeringen. Stop onmiddelijk met het gebruik indien: de staat van het touw
voldoet aan een voorwaarde voor herformatie, het touw onderhavig is geweest een hevige belasting of een hevige val, de volledige
gebruiksgeschiedenis niet bekend is, als de uiterste gebruiksdatum is verstreken, vernietig afgedankte producten dan. LEVENSDUUR:
Textielproducten of producten met onderdelen van textiel (harnassen, banden, schokdempers enz.): maximale levensduur van 10 jaar
vanaf de fabricagedatum. De echte levensduur van een product is voorbij wanneer het voldoet aan een voorwaarde voor afdanking.
Instructies voor het opslaan/reinigen: Reinigen: Spoel de connector als hij vies is af met schoon water (maximum temperatuur 30°C)
met een mild, neutraal schoonmaakmiddel. Als de uitrusting nat wordt, ofwel door gebruik ofwel door het reinigen, dient hij op een
natuurlijke manier te drogen en dient hij verwijderd gehouden te worden van directe warmte. Tijdens het transport en de opslag: Sla het
touw na gebruik op in een zak om het te beschermen tegen UV-straling, vocht, chemicalién, enz. Gebruik een geperforeerde zak om de
overtollige vloeistof af te voeren.- DE AUFFANGSEIL- TC009: GEFLOCHTENES POLYAMIDSEIL @ 10,5 MM Einsatzbereich: Diese
Anleitung muss (gemaR der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausriistung benutzt
wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen
beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von aulRerster Wichtigkeit, dass
alle Arbeitssituationen Gberprift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult
wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen
vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen
Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsféhigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit
und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Das Produkt darf nur
von einer fiir den sicheren Gebrauch geschulten und kompetenten Person verwendet werden. Es muss gewahrleistet werden, dass der
Gesundheitszustand des Arbeiters seine Sicherheit bei normaler Verwendung der Ausristung oder im Notfall nicht beeintrachtigt.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Arzt. Der Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der
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nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten
SicherheitsmalRnahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische
Umsténde die Sicherheit des Nutzers beeintréachtigen kénnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften fiir Verwendung,
Uberpriifung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf
unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Das Seil ist eine PSA und kann daher jeweils nur
von einer Person benutzt werden. Es kann jedoch kollektiv zur Verfligung gestellt werden. Es ist daher wichtig, eine Person zu
bestimmen, die fur die Wartung und Uberprifung verantwortlich ist. Das Seil darf nicht Uber seine Grenzen hinaus oder in einer anderen
Situation als der, fur die es bestimmt ist, verwendet werden. Wenn eine Kombination mit dem Seil mit anderen Geraten vorgenommen
wird, stellen Sie sicher, dass diese miteinander kompatibel sind. Die Verwendung eines Sicherheitssystems sollte sich auf CE-
gekennzeichnete personliche Schutzausriistung gegen Absturz beschréanken. Zum Beispiel: Verbinder EN362, Verbindungsmittel
EN354, Auffanggurte EN361. Diese Systeme missen fiir die Verwendung mit diesem Seil zugelassen sein. Wenn eine
Verstelleinrichtung gewahlt wird, muss diese fiir den Durchmesser des Geflechts geeignet sein. Das Seil muss abgelegt werden, wenn:
seine Sicherheit in Frage gestellt ist, wenn es zum Auffangen eines Sturzes verwendet wurde. Bitten Sie im Zweifelsfall die fur die
wiederkehrende Prifung zustéandige Person um Genehmigung. EMPFEHLUNGEN: Enden - Ummanteltes, geflochtenes Seil mit einem
geringen Dehnungskoeffizienten (statische Seile). (siehe Referenztabelle) RISIKOANALYSE : Risiken, vor denen PSA schiitzen sollen,
die durch eine harmonisierte EN-Norm abgedeckt sind. : - EN1891-A : Abstlirze aus der Hohe. Die Vorrichtung ist eine Personliche
Schutzausriistung gegen Absturz: Sie schitzt den Anwender nur gegen Absturz, wenn sie Bestandteil eines vollstandigen
Fallschutzsystems (EN363) ist, mit dem die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt wird. Gebrauchseinschrénkungen: Bei
diesem Produkt handelt es sich um ein statisches Seil, das fiir den Einsatz bei seilunterstiitztem Zugang, Arbeiten in hohen Winkeln,
Rettungs- oder Sicherheitsiibungen vorgesehen ist. Es muss zum Bewegen, Vorwartskommen oder Absteigen einer Person in
Ubereinstimmung mit den unten aufgefiihrten Bedingungen verwendet werden. ¥ ¥ =>Bei Seilen des Typs B sollten sich die Benutzer
dartber im Klaren sein, dass das Leistungsniveau niedriger ist als bei Seilen des Typs A, dass gréRere Sorgfalt auf den Schutz vor
Abrieb, Schnitten, normaler Abnutzung usw. verwendet werden sollte und dass bei der Verwendung grof3e Vorsicht geboten ist, um die
Maoglichkeit von Stirzen zu verringern. ¥ ¥ Daruber hinaus sind Seile des Typs A fur den Einsatz im seilunterstutzten Zugang oder bei
der Arbeitspositionierung besser geeignet als Seile des Typs B. Prifen Sie vor dem Einsatz den allgemeinen Zustand des Seils optisch
und taktisch sowie die Lange und Kennzeichnung. Diese Prifung kann vermieden werden, wenn das Seil fir den Notbetrieb unter
Plomben verpackt ist. Vermeiden Sie wéhrend des Gebrauchs den Kontakt mit scharfen Kanten und aggressiven Substanzen. Bei
schnellen Abfahrten kann die Erwarmung tber 215 °C zu Schaden am Seil fihren. Die Dauerbetriebstemperatur des Produkts liegt
zwischen ca. -35 °C und +55 °C. Vermeiden Sie es, das Seil auf dem Boden schleifen zu lassen. Andere Gefahren, die die Leistung
des Seils beeintrachtigen kdnnen, sind z. B. chemische Belastungen, Schnitte, Abrieb, Pendelsturz. Anschlagpunkt Um hohe Lasten
und Hin- und Herbewegungen im Falle eines Sturzes zu vermeiden, miissen die Anschlagpunkte immer senkrecht zur zu sichernden
Person stehen, Uber der Position des Anwenders angeordnet sein und die Anforderungen der EN795 erfiilllen. Das Verbindungselement
zwischen dem Anschlagpunkt und der zu sichernden Person sollte immer so straff wie méglich sein. Stellen Sie sicher, dass das Seil
nicht lose ist. Schitzen Sie scharfe Kanten und Grate. Auch wenn ein Energieabsorber im Auffangsystem verwendet wird, miissen die
Anschlagpunkte Kraften von mindestens 10 kN standhalten. Ein Auffanggurt ist das einzige kdrperumfassende Gerét, das in einem
Auffangsystem verwendet werden darf. Verwendung des Fallschutzsystems : Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen
Fallschutzsystem verbunden (EN363). In einem vollstandigen Fallschutzsystem (EN363), das die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6
kN begrenzt (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), muss der Anschlagpunkt mithilfe eines Verbindungssystems an den Auffangpunkt
des Haltegurtes (EN361) angeschlossen werden. Die Anschlusselemente missen der Norm EN362 entsprechen. Der Auffanggurt
(EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Er muss mithilfe von
Verbindungselementen (EN362) mit dem Fallschutzsystem verbunden werden. Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem
Einsatz: dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden / dass das Absturzrisiko, die
Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte Hohe
vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt.
Aus Sicherheitsgriinden ist vor jedem Einsatz die lichte Hohe unter dem sich am Arbeitsplatz befindlichen Benutzer zu tiberprufen, damit
bei einem Absturz ein Aufprall auf den Boden oder mit anderen Gegenstanden, die sich auf der Fallstrecke befinden, ausgeschlossen
werden kann. ACHTUNG! Fur lhre eigene Sicherheit ist es von grof3ter Bedeutung, dass die Arbeiten auf eine Art und Weise durchgefihrt
werden, die das Absturzrisiko und die Absturzh6he auf ein Geringstes reduzieren. Spezifische Luftzugberechnungen sind in den
technischen Handbiichern der anderen Komponenten (Energieabsorber, mobile Absturzsicherungen usw.) ausfihrlich beschrieben.
Vorsicht: Verwenden Sie dieses Seil nicht mit anderen Gegenstéanden, die die Sicherheit des Anwenders beeintrachtigen koénnen.
“WARNHINWEISE: Eine schlechte koérperliche und/oder geistige Verfassung kann sich negativ auf die Sicherheit beim normalen
Gebrauch des Seils oder in einem Notfall auswirken. Das Seil sollte nur von geschulten und/oder kompetenten Personen oder von
Personen, die direkt von einer geschulten und/oder kompetenten Person beaufsichtigt werden, verwendet werden. Vor und wahrend
des Einsatzes sollten die MalRnahmen zur sicheren und effektiven Rettung berucksichtigt werden. Jegliche Anderung des Seils oder
Ergénzung des Seils darf nicht ohne vorherige Genehmigung des Herstellers vorgenommen werden, und jede Reparatur muss in
Ubereinstimmung mit den Betriebsverfahren des Herstellers durchgefihrt werden. Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemafien
Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch tUberprift werden: 1/ durch eine visuelle
Untersuchung folgender Punkte: Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schaden
an den Néahten, keine Verbrennung und kein unibliches Schrumpfen. / Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-
Strahlen und sonstige Klimaverhéltnisse / Gesonderte Umstéande, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz,
Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kdnnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintréachtigen. 2/in
folgenden Fallen: vor und wéhrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Ldsungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. / wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen
ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
WARNHINWEISE: Bei der Verwendung von Seilen zum Schutz beim Freiklettern mit Seilzugang, bei der Rettung oder in der Speléologie
missen andere europdische Normen berucksichtigt werden, z. B. EN892 "Dynamische Kletter- und Bergsteigerseile”. REGELMASSIGE
UBERPRUFUNGEN: Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle
eine Uberprufung durchgefiihrt werden. Diese Haufigkeit sollte je nach Art und Intensitét der Nutzung angepasst werden. Diese extrem
wichtige Uberprifung ist ausschlaggebend fir den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fir die Sicherheit des
Anwenders. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der
PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der
Bestandigkeit der Ausrustung abhéngig ist. Richten Sie ein Produktlebensblatt ein, das es dem Prifer ermdglicht, die Historie des
Produkts zu kennen. Dieses Blatt muss nach jeder Verwendung ausgefillt werden. Die Ergebnisse der Uberprufung missen im
Sicherheitsregister festgehalten werden. Die Informationen, die bei jeder Uberpriifung aufgezeichnet werden missen, sind:
Produktreferenz, Marke oder Hersteller, Chargennummer, Kaufdatum Datum der Inbetriebnahme, Datum der Uberpriifung, Name des
Uberpriifers. Entsprechend den europalschen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefuillt
und anschlieBend aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. Die Lesbarkeit der
Kennzeichnung des Produkts muss in regelmafRigen Abstanden Uberprift werden. WARNHINWEISE: Wenn der Anwender das Seil
selbst abschneidet, um eine gewiinschte Lange zu erhalten, liegt es in seiner Verantwortung, sicherzustellen, dass jedes Seilstiick
geman den Anforderungen von Artikel 6 der EN1891 gekennzeichnet ist. ENTSORGUNG: Die Kriterien fur die Prifung und Entsorgung:
Fehlende Anweisungen, fehlendes Etikett, Abrieb, Risse, Spuren von chemischen oder aggressiven Produkten, Verbrennung, Bruch,
Kernbruch, Variation des Durchmessers, Abnutzung der Endstiicke, Variation der Lange und schlechte Lesbarkeit der Kennzeichnung.
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Stellen Sie die Verwendung sofort ein, wenn: der Zustand des Seils ein Reformationskriterium erfiillt, das Seil einer starken
Beanspruchung oder einem schweren Sturz ausgesetzt war, die vollstandige Verwendungsgeschichte nicht bekannt ist, wenn das
Produkt sein Verfallsdatum tberschritten hat, vernichten Sie abgelegte Produkte. LEBENSDAUER: Textilprodukte oder solche, die
textile Elemente enthalten (Geschirre, Gurte, Stol3dampfer usw.): maximale Lebensdauer von 10 Jahren ab Herstellungsdatum Das
eigentliche Leben eines Produktes ist vorbei, wenn es auf einen Entsorgungsgrund trifft. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen:
Reinigung: Bei Verunreinigung mit neutralem Reinigungsmittel in klarem Wasser (Hochsttemperatur 30 °C) spilen. Sollte die Ausriistung
entweder durch Verwendung oder Reinigung feucht geworden sein, sollte diese auf nattrliche Weise getrocknet und von direkter Hitze
fern gehalten werden. Wéahrend des Transports und der Aufbewahrung: Lagern Sie das Seil nach Gebrauch in einer Tasche, um es vor
UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Chemikalien usw. zu schitzen. Verwenden Sie perforierte Beutel, um Uberschussige Feuchtigkeit
abzuleiten.- PL LINA NA URZADZENIE PRZECIWUPADKOWE- TC009: PLECIONA LINA Z POLIAMIDU @& 10,5 MM Zastosowanie:
Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zostaé wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzgdzenia (zgodnie z
obowigzujacymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostaé przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem
do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkow eksploatacji. Bardzo
wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie
przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie ograniczenia tych urzgdzen. Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony
osobistej jest zarezerwowane dla os6b posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod
bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczehnstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci
dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wiasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Produkt powinien byé¢
uzywany wytgcznie przez przeszkolong osobe, potrafiacg uzywa¢ go w sposob bezpieczny. Nalezy upewni¢ sie, ze stan zdrowia
uzytkownika nie wptywa na jego bezpieczenstwo podczas normalnego uzytkowania wyposazenia w razie zagrozenia. W razie watpliwosci
nalezy skonsultowac sie z lekarzem. Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej
w sposob niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania $rodkéw bezpieczenstwa
wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b o dobrym stanie
zdrowia, poniewaz niektdre warunki medyczne mogg wptyng¢ na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegna¢
opinii lekarza. Nalezy Sci$le przestrzegaC zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacii i przechowywania urzadzenia. Uzytkownik
powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Lina jest
SOl i moze z niej korzystaé na raz wylgcznie jedna osoba. Niemniej moze byc udostepniana wiekszej liczbie osob. Nalezy zatem
wyznaczy¢ osobe odpowiedzialng za jej konserwacje i kontrolg. Lina moze by¢ wykorzystywana wylgcznie w zakresie swoich
parametrow i do celoéw, do ktorych zostata przewidziana. W przypadku potgczenia liny z innymi elementami wyposazenia nalezy sig
upewnié, czy sg kompatybilne. System bezpieczenstwa nalezy budowac tylko ze sprzetu ochrony indywidualnej przed upadkiem z
wysokosci, ktory ma oznakowanie CE. Na przyktad: tacznik EN362, linki EN354, szelki EN361. Systemy muszg posiada¢ homologacje
do zastosowania z tg ling. Wybor regulatora musi by¢ dostosowany do srednicy oplotu. Nalezy zutylizowac line, jezeli nie ma pewnosci
co do jej bezpieczenstwa lub zostata uzyta do zatrzymania upadku. W razie watpliwosci zwroci¢ sie o pozwolenie do osoby
odpowiedzialnej za okresowe kontrole liny. ZALECENIA: koncoéwki - Liny plecione z ostong o niskim wspétczynniku rozciggania. (patrz
tabela z numerami katalogowymi) ANALIZA RYZYKA: Zagrozenia, przed ktérymi ma chroni¢ SOI, objete przez zharmonizowang norme
EN : - EN1891-A : Upadki z wysokosci. Urzadzenie stanowi indywidualne zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci — chroni
uzytkownika przed tym zagrozeniem tylko w potgczeniu z kompletnym systemem asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie
szczytowe podczas upadku do 6 KN. Ograniczenia w uzytkowaniu: Ten produkt to lina statyczna przeznaczona do wykonywania prac
w dostepie linowym lub na duzej wysokosci oraz w ratownictwie i do ewakuacji. Jej zastosowanie powinno umozliwia¢ przemieszczanie
sie, wchodzenie lub schodzenie zgodnie z warunkami podanymi ponizej. ¥ V¥V =W przypadku lin typu B, uzytkownicy powinni zdawaé
sobie sprawe, ze wydajno$¢ tych lin bedzie nizsza niz lin typu A ; nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na ochrone przed $cieraniem,
przecieciami, normalnym zuzyciem itp., a w trakcie uzytkowania nalezy w szczegoélnosci ogranicza¢ ryzyko upadku. ¥ ¥ Ponadto liny
typu A s3a lepiej przystosowane niz liny typu B do wykorzystania na potrzeby dostepu linowego lub utrzymania ustalonej pozycji podczas
pracy. Przed przystagpieniem do uzytkowania nalezy wzrokowo i dotykowo sprawdzi¢ stan ogdlny liny oraz jej dtugos¢ i oznakowanie.
Mozna zaniechac¢ tej kontroli w nagtej sytuacji, kiedy lina jest w szczelnym opakowaniu. W trakcie uzytkowania nalezy unika¢ kontaktu
z ostrymi krawedziami i substancjami zrgcymi. W trakcie szybkiego schodzenia wzrost temperatury powyzej 215° moze skutkowaé
uszkodzeniami liny. Temperatura normalnego uzytkowania produktu miesci sie w zakresie od okoto — 35°C do + 55°C. Nie ciggna¢ liny
po ziemi. Inne zagrozenia mogace mie¢ negatywny wptyw na wydajnos¢ liny to miedzy innymi aktywne sktadniki chemiczne, przeciecia,
przetarcia i upadek wahadtowy. Punkt asekuracyjny stalowy Aby unikng¢ duzych naprezen i ruchéw tam i z powrotem w razie upadku,
punkty kotwienia powinny znajdowac sie w pionie w stosunku do zabezpieczanej osoby; nalezy je umiesci¢ nad pozycjg uzytkownika i
powinny spetnia¢ wymagania EN795. Srodek mocowania miedzy punktem kotwienia a zabezpieczang osobg powinien by¢ przez caty
czas maksymalnie napiety. Nalezy zadba¢, aby lina nie byta luzna. Zabezpieczy¢ ostre krawedzie i zadziory. Nawet jezeli w systemie
zabezpieczajgcym przed upadkiem zastosowany zostat amortyzator, punkty kotwienia powinny mie¢ minimalng wytrzymatos¢ co
najmniej 10 kN. Szelki to jedyne urzadzenie do chwytania, ktore mozna stosowac w systemie samohamownym. Zastosowanie systemu
zabezpieczajgcego przed upadkiem: Produkt ten stanowi integralng cze$¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem z
wysokosci (EN363). W kompletnym systemie asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) punkt kotwiczenia musi by¢ potaczony z punktem kotwiczenia uprzezy (EN361) za pomocg uktadu
lin. Elementy taczace muszg by¢ zgodne z normg EN362. Uprzgz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym
urzagdzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym upadek. Musi ona zosta¢ potgczona z systemem chronigcym przed
upadkiem za pomocg fgcznikow (EN362). Ze wzgleddw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ sie ze: zalecenia
uzytkowania opisane dla kazdego z elementéw systemu sg przestrzegane / ogodlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko
wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadlowy w czasie upadku. / wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna
przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek. Kluczowe znaczenie dla
bezpieczenstwa ma weryfikacja wymaganej wolnej przestrzeni pod uzytkownikiem w miejscu pracy przed kazdg okazjg do uzycia, by w
razie upadku nie doszio do kolizji z podiozem lub inng przeszkodg na drodze upadku. UWAGA! Wykonanie pracy w sposob
minimalizujgcy ryzyko oraz wysokos$¢ upadku posiada kluczowe znaczenie dla Twojego bezpieczenstwa. Konkretne obliczenia
wysokosci sg Wyszczegolnlone w dokumentaql technicznej innych czesm sktadowych (amortyzatoréw, urzgdzen samozaciskowych itp.).
Nalezy zwrdci¢ uwage, aby nie uzywac liny z innym artykutem, ktéry moze obnizy¢ bezpieczenstwo uzytkownika. *OSTRZEZENIA: Zly
stan psychiczny i/lub fizyczny moze mie¢ negatywny wptyw na bezpieczenstwo w trakcie normalnego uzytkowania liny lub w razie
wypadku. Line moga uzytkowac wytacznie osoby przeszkolone i/lub kompetentne albo osoby bezposrednio nadzorowane przez osobe
przeszkolong i/lub kompetentng. Przed przystapieniem do uzytkowania i w jego trakcie nalezy rozwazy¢ podjecie srodkow w celu
zapewnienia bezpiecznej i skutecznej akcji ratowniczej. Wyklucza sie wszelkie modyfikacje liny lub dodatki do liny bez uprze dniej zgody
producenta, a kazda naprawa powinna zostac¢ przeprowadzona zgodnie z procedurami producenta. Aby upewni¢ sie co do jego stanu
oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdza¢ produkt: 1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujgce
punkty: Stan tasmy lub linki: brak sladéw poszarpania, nadcie¢, widocznych uszkodzen szwoéw, przepalen oraz podejrzanych skrocen.
/ Stan ogdlny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne $lady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami
klimatycznymi / Szczegdlne warunki, takie jak wilgoc¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny,
mogg powaznie obnizy¢ niezawodnos¢ dziatania urzgdzenia powstrzymujacego upadek. 2/ w nastepujacych przypadkach: przed i w
trakcie uzytkowania / w razie wqtpliwosci ! w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi,
ktdre mogtyby obnizy¢ sprawno$c jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajgcym z upadku z wysokosci. / co najmniej
raz na dwanascie miesigcy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. OSTRZEZENIA: W przypadku
wykorzystywania lin do ochrony w czasie wspinaczki klasycznej w dostepie linowym, na potrzeby akgji ratunkowych lub w speleol ogii,
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nalezy uwzgledni¢ inne normy europejskie, na przykiad EN892 ,Dynamiczne liny do wspinaczki’. OKRESOWA KONTROLA: Badanie
powinno zostaé przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego
organizacje. Czestotliwos¢ powinna zosta¢ dostosowana do typu i intensywnosci uzytkowania. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia
wiasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po
zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wedtug tego
dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznos$ci oraz wytrzymatoscig wyposazenia. Zatozy¢ karte
przebiegu pracy, ktéra umozliwi osobie kontrolujgcej zapoznanie sie z historig produktu. Karte nalezy wypetnia¢ po kazdym uzyciu.
Wyniki kontroli nalezy odnotowac w rejestrze bezpieczenstwa. Informacje do odnotowania przy kazdej kontroli: oznaczenie produktu,
marka i producent, numer partii, data zakupu, data rozpoczecia uzytkowania, data kontroli, nazwisko kontrolera. Zgodnie z przepisami
europejskimi przed pierwszym uzyC|em nalezy wypetni¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy
zachowa¢ razem z produktem i instrukcja uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowaé czytelno§¢ oznakowania produktu.
OSTRZEZENIA: Jezeli uzytkownik docina samodzielnie ling, aby uzyska¢ pozadang dtugo$é, ma obowigzek upewnié sie, ze kazdy
kawatek liny jest prawidlowo oznaczony zgodnie z zaleceniami artykutu 6 normy EN1891. UTYLIZACJA: Kryteria kontroli i utylizacji:
Brak instrukciji, brak etykiety, przetarcie, rozerwanie, $lady chemikaliow chemicznych lub $rodkéw zrgcych, przepalenie, przepuklina,
ztamanie rdzenia, zmiana $rednicy, zuzycie zakohczenh, zmiana dtugosci i staba czytelnos¢ oznakowania. Zaprzestaé niezwtocznie
uzytkowania produktu, jezeli: stan liny spelnia kryterium naprawy, lina byta poddana duzym obciazeniom lub powaznemu upadkowi,
historia uzytkowania nie jest znana; zniszczy¢ utylizowane produkty po uptywie daty przydatnosci do uzycia. PRZEWIDYWANY CZAS
UZYTKOWANIA: Produkty z tkanlny lub zawierajgce elementy z tkaniny (szelki, pasy, amortyzatory itp.): maksymalny okres
uzytecznosci 10 lat od daty produkcji. Faktyczny okres uzytecznosci produktu konczy sie w momencie, kiedy spetni on jedno z kryteriow
utylizacji. Przechowywanie/czyszczenie: Czyszczenie: W razie zabrudzenia, wyptuka¢ w czystej wodzie (maks. temperatura 30°C) z
tagodnym, neutralnym detergentem. W razie zamoczenia sprzetu, podczas uzytkowania lub czyszczenia, nalezy pozostawi¢ go do
samoistnego wyschniecia i trzymac z dala od bezposredniego Zrédta ciepta. Podczas transportu i sktadowania: Po zakonczeniu
uzytkowania przechowywac ling w torbie chronigcej przed promieniowaniem UV, wilgocia, chemikaliami itp. Najlepiej stosowa¢ worki
perforowane umozliwiajace odprowadzanie nadmiaru wilgoci.- €8 LANO PROTIPADOVEHO SYSTEMU- TC009: FIXNIi SPLETANE
LANO @ 10,5 MM - DELKA NA PRANI Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynu (podle platnych predpist) do jazyka
zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.
Testovaci metody popsané v normach nepredstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti
a zajistit, aby byl uzivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani rliznych postupl a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedkl. Tento
osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které proSly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod
pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpeénost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na spravném
pochopeni a dodrzovani pokynd uvedenych v tomto navodu k pouziti. Produkt smi byt pouzivan pouze vySkolenymi osobami, které jsou
kompetentni k jeho bezpe€nému pouzivani. Musi byt zajist€éno, Zze zdravotni stav uzivatele nebude mit zadny vliv na bezpec€nost, a to
ani pfi bézném pouzivani zafizeni, ani v pfipadé nouze. V pfipadé pochybnosti se poradte s Iékafem. Uzivatel je osobné odpovédny za
jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpecénostni
opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uzivatele mize
mit vliv jeho momentélni zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. DodrZujte pfesné vSechny pokyny tykajici se
pouZiti, kontroly, udrzby a uskladnéni. UzZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. POUZITI
A/NEBO NASTAVENI: Lano je OOP a smi jej sou¢asné pouzivat pouze jedna osoba. Nicméné muze byt dano k dispozici i kolektivné.
Proto je dllezité urcit osobu, ktera bude zodpovidat za jeho udrzbu a kontrolu. Lano nesmi byt pouzivano nad jeho limity nebo v jakékoli
jiné situaci, nez pro kterou je ur¢eno. Pokud ma byt lano pouzito v kombinaci s jinym vybavenim, ujistéte se, Ze je tato kombinace
kompatibilni. Pouziti bezpe€nostniho systému by mélo byt omezeno na osobni ochranné prostfedky proti padiim z vysky nesouci znaceni
CE . Napfiklad: konektor EN 362, spojovaci prostfedky EN 354, kabelovy svazek EN 361. Tyto systémy musi byt schvaleny pro pouziti
s timto lanem. Pokud je pouzito nastavovaci zafizeni lana, musi byt vhodné pro primér oplétani. Lano musi byt zlikvidovano, pokud je
zpochybnéna jeho bezpecnostni funkce a pokud bylo pouZito k zachyceni padu. V pfipadé pochybnosti poZadejte osobu odpovédnou
za pravidelnou kontrolu o potvrzeni. DOPORUCENI: konce - Zapouzdiené pletené lano s nizkym koeficientem natahovani. (viz
referenéni tabulku) ANALYZA RIZIK: Rizika, proti kterym ma tento OOP chranit, pokryta harmonizovanou normou EN : - EN1891-A :
Pady z vysky. Tento prostfedek je osobnim ochrannym prostfedkem, ktery zajiStuje ochranu osob proti padim z vysky: uzivatele chrani
pred timto rizikem jen v pfipadé, Ze je pouzit v ramci kompletniho systému pro ochranu proti padim z vySky (EN363), ktery omezuje
SpiCkové zatizeni pfi padu na 6 kN. Meze pouziti: Tento produkt je statické lano uréené k pro lanovy pfistup, pfi praci pod velkym
Uhlem, pfi zachrannych nebo bezpecnostnich €innostech. Musi byt pouzit k pohybu, postupu nebo sestupu osoby v souladu s nize
uvedenymi podminkami. ¥ V¥ =U lan typu B je nutno pocitat se snizenou pevnosti ve srovnani s lany typu A; je tfeba vénovat vétsi
pozornost ochrané proti odirani, pfefezani, béZnému opotiebeni atd. a je tfeba pfi pouzivani vénovat vétsi pozornost snizeni rizika
padu.V¥ V¥ Dale jsou lana typu A ve srovnani s lany typu B vhodnéjsi pro lanovy pfistup nebo pfi praci. Pfed pouZzitim vizualné a takticky
zkontrolujte celkovy stav lana, jeho délku a oznaceni. Tuto kontrolu Ize vynechat v pfipadé, Ze je lano pfedem zabaleno v uzavieném
obalu pro pouziti v nouzovych situacich. Béhem pouzivani se vyvarujte kontaktu s ostrymi hranami a agresivnimi latkami. PFi rychlych
sestupech mlze zahfati nad 215 ° zpUsobit poSkozeni lana. Nepretrzita provozni teplota produktu je mezi pfiblizné -35 °C a +55 °C.
Zabrante taZeni lana po zemi. Mezi dalSi rizika, ktera mohou ovlivnit pevnost lana, patfi chemické prostfedky, mechanické poskozeni,
odéry, pad se zhoupnutim. Kotvici oko Aby se v pfipadé padu zabranilo vysokému zatizeni a pohybidm lana tam a zpét, musi byt kotevni
body vzdy ve vertikalni poloze vici osobé, ktera ma byt zajisténa, a musi byt umistény nad uzivatelem. Dale musi splfiovat poZzadavky
normy EN 795. Spojovaci prvek mezi kotevnim bodem a osobou, ktera ma byt zajiSténa, by mél byt vzdy co nejvice napnuty. Zajistéte,
aby bylo lano natazené. Zabrarite kontaktu lana s hranami a otfepy. | kdyz je v systému zachyceni padu pouzit absorbér padové energie,
musi kotevni body odolat silam nejméné 10 kN. Popruh slouzici pro zachyceni padu je jedinym zafizenim pro drzeni téla, které mize
byt pouZito v systému zachyceni padu. Pouziti bezpecnostniho systému prevence padu: Tento produkt je nedilnou soulasti
komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363). V ramci Uplného protipadového systému (EN363), ktery omezuje Spickové
zatizeni v pfipadé padu na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt pfipojovaci bod protipadového postroje (EN361) spojen
s kotvicim bodem pomoci odpovidajiciho propojovaciho systému. VSechny spojovaci prostfedky musi odpovidat pozadavkiim normy
EN362. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat.
Postroj je k systému pro zachyceni padu nutné pfipojit pomoci spojek (EN362). Z bezpeénostnich divodl vzdy pred kazdym pouzitim
zkontrolujte nasledujici skute€nosti: zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti / zda celkové
rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je k dispozici
dostatecna svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenarusuje zadna prekazka
. Zbezpecnostniho hlediska je velmi dllezité pfed kazdym pouZitim na pracovisti zkontrolovat dostateénou vy$ku volného prostoru pod
uzivatelem, aby v pfipadé padu nemohlo dojit k narazu na zem ani ke kontaktu s jinou pfekazkou v draze padu. POZOR! Z hlediska
bezpecnosti je nanejvys dllezité, aby prace byla vzdy provadéna zpusobem, ktery omezuje riziko padu i vysSku pfipadného padu na
minimum. Konkrétni vypocty proudu vzduchu jsou podrobné uvedeny v technickych prlruckach ostatnich komponentt (absorbéry padové
energie, mobilni zachycovace padu atd.). Pozor: NepouZivejte toto lano s zadnym Jlnym prostfedkem, ktery by mohl negatlvne ovlivnit
bezpeé&nost uZivatele. *UPOZORNENI: Spatny fyzicky a/nebo dudevni stav m(iZe mit negativni dopad na bezpe&nost pii b&Zném
pouzivani lana nebo v nouzovych situacich. Lano by mélo byt pouzivano pouze vySkolenymi a/nebo kompetentnimi osobami nebo
osobami, na které pfimo dohlizi vySkolené a/nebo kompetentni osoby. Pfed pouziti a b&hem néj je nutné zvazit opatieni, ktera je tfeba
pfijmout, aby zachranna akce byla bezpecna a efektivni. Jakakoli Uprava lana nebo jeho doplnéni o dalSi prostfedky nesmi byt provedena
bez pfedchoziho souhlasu vyrobce a jakakoli oprava musi byt provedena v souladu s provoznimi postupy vyrobce. Aby byl zajiStén
dokonaly stav a bezchybna funkce produkt(, a tim také bezpe&nost uzivateld, je nutné produkty systematicky kontrolovat: 1/ Provadi se
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vizualni kontrola zaméfena na nasledujici: Stav popruhu nebo lana: vlakna nesméji byt roztfepena ¢i nafiznuta, Svy nesméji byt
poskozeny, na produktu nesméji byt Zadna popéleni ani jind neobvykla poskozeni &i ziZeni. / Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli
pFipadné poskozeni v disledku UV zafeni €i jinych klimatickych podminek. / Funk&nost prostfedkili pro zachyceni padu mohou vyznamné
omezit specifické podminky, jako je vlhké prostfedi, snih, led, bahno, prach €i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostiedky, koroze,
opotfebeni popruhu &i ocelového lana apod. 2/ v nasledujicich pfl’padech: pfed pouzitim a v jeho prubéhu / v pFipadé pochybnosti /
v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemlckyml latkami, rozpoustedly ¢i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud
byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésicu provedem kontroly vyrobcem nebo kvahﬂkovanym
servisem s autorizaci od vyrobce. UPOZORNENI: V pfipadé pouzwanl lan na ochranu pfi ¢innostech volného lezeni s lanem, pfi
zachrannych pracich nebo speleologii, je tfeba vzit v Uvahu jiné evropské normy, naprlklad normu EN892 ,Horolezecka vyzbroj -
Dynamicka horolezecka lana“. PRAVIDELNA KONTROLA: Nejméné kazdych dvanact mésict musi byt provedeno prezkousenl
vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Tuto frekvenci je tfeba upravit podle typu a intenzity pouzivani. Toto
velmi dllezité pfezkouSeni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, atudiz také na bezpec€nost uzivateld. Pfi tomto
prezkouSeni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opraviuje k dalSimu bezpe¢nému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude
upfesnéno, Ze bezpecénost uZivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti daného vybaveni. Zavedte dokument, ktery
zaznamenava historii produktu, a tyto informace poskytnéte auditorovi. Tento dokument musi byt aktualizovan po kazdém pouziti
produktu. Vysledky ovéfeni musi byt zaznamenény v bezpecnostnim registru. Informace, které se maji zaznamenat pfi kazdém ovéreni:
ref. &. produktu, znacka nebo vyrobce Cislo SarZe, datum nakupu, datum uvedeni do provozu, datum ovéfeni, jméno ovéfovatele.
V souladu s evropskymi predpisy musi byt pred prvnlm pouzitim vyrobku vypinén identifikacni Stitek, potvrzen a uchovan uzivatelem
s vyrobkem i ndvodem k pouziti. Citelnost oznageni je nutné prawdelne kontrolovat. UPOZORNENI: Pokud si uZivatel sam ufizne lano,
aby dosahl pozadované délky, je odpovédny za to, aby se ujistil, Ze kazdy kus lana je oznacen v souladu s ustanovenimi ¢lanku 6 normy
EN1891. LIKVIDACE: Kritéria pro ovéfeni a likvidaci: Absence pokynu, absence §titku, odér, roztrzeni, stopy chemickych nebo
agresivnich latek, kontakt s ohném, vyhfez, zlomeni jadra, zména priméru, opotfebeni koncovek, zména délky a Spatna Citelnost
oznaceni. Okamzité pl"estaﬁte pouzivat, pokud: stav lana splfuje kritérium reformace, lano bylo vystaveno silnému zatizeni nebo
tézkému padu, neni znama Uplna historie pouzivani, pokud uplynula doba expirace produktu, zlikvidujte vyfazené produkty.
ZIVOTNOST: Produkty z textilu, nebo které obsahuiji textilni slozky (postroje, pasy, pohlcovace energie atd.): maximalni Zivotnost 10
let od data vyroby. Skute&na Zivotnost produktu je u konce, kdyZ spini kritérium likvidace. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Cisténi: V
pfipadé znecisténi piidou omyvejte v Cisté vodé (o maximalni teploté 30 °C) s malym mnozstvim neutralniho Eisticiho prostfedku. Pokud
se zafizeni namoci v dlisledku pouzivani nebo nasledkem ¢isténi, nechejte je uschnout pfirozenym zplsobem a nevystavuijte je pfimému
teplu. Béhem dopravy a skladovani: Po pouziti lano ulozte do vaku, ktery jej chrani pfed UV zafenim, vlhkosti, chemikaliemi atd. K
odvadéni prebytecné vihkosti pouZijte perforované sacky.- SK LANO S OCHRANOU PROTI PADU- TC009: STATICKE TOCENE
PRAMENOVE LANO 10,5 MM - DLZKA NA POZIADANIE Navod na pouzitie: Tento navod musi (podla platnej legislativy) prelozit
predajca do jazyka krajiny, kde sa pomédcka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod. Testovacie
metddy opisané v normach nepredstavuju skutoéné podmienky pouzivania. V dbsledku toho je délezité zanalyzovat kazdu pracovnu
situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na r6zne techniky za U¢elom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tito OOPP
mdZu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustdlym dohladom
kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpecnost pouzivatela zavisi od kons$tantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho
pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Tento vyrobok smie pouzivat iba vy$kolena osoba, ktora ho vie bezpecne
pouzivat. Je potrebné zarugit, aby zdravotny stav pouzivatela neovplyvnil jeho bezpeénost po¢as normalneho pouzivania zariadenia
alebo v pripade nudzovej situacie. V pripade pochybnosti sa poradte s lekarom. Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek
pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v silade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpe¢nostnych
opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tuto POO mézu pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze
niektoré zdravotné podmienky mézu ovplyvnit bezpeénost pouzZivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Désledne
dodrziavajte pokyny tykajluce sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu
dodanu s kazdym vyrobkom. UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Lano je OOP a mdze ho teda pouzivat naraz iba jedna osoba.
MézZe sa vSak pouzivat kolektivne. Je preto délezité urCit jednu osobu, ktora bude zodpovedna za jeho udrzbu a kontrolu. Lano sa
nesmie pouzivat nad jeho limity alebo v akejkolvek inej situacii, na ktoru nie je ur€ené. Ak sa ma lano pouzivat v kombinacii s inymi
zariadeniami, skontrolujte ich kompatibilitu. Pouzivanie bezpe&nostného systému by sa malo obmedzit na osobné ochranné prostriedky
proti padu z vy$ky so zna¢enim CE. Napriklad: karabinka EN362, spojovacie prostriedky EN354, popruhy EN361. Tieto systémy musia
byt schvalené na pouZivanie s tymto lanom. Ak sa pouziva nastavovacie zariadenie lana, musi byt prispdsobené priemeru pletenia.
Lano sa musi zlikvidovat, ak nie je ista jeho bezpecnostna funkcia alebo ak bolo pouZité na zachytenie padu. V pripade pochybnosti
poziadajte osobu zodpovednu za pravidelnu kontrolu o potvrdenle ODPORUCANIA: konce - Nizkoprietazné lana s jadrom a opletom.
(pozri tabulku s referenciami) ANALYZA RIZIK: Rizika, vogi ktorym ma chranit dana OOP, kryté harmonizovanou normou EN : -
EN1891-A : Pady z vysSky. Zariadenie je osobna ochranna pomdcka uréena na pracu vo vyskach chrani pouzivatela pred tymto rizikom
iba vtedy, ked sa pouziva ako sucast kompletného systému na pracu vo vySkach (EN363), ktoré obmedzuje maximalnu zataz pocas
padu pri sile 6 kN. Obmedzenia pri pouzivani: Tento produkt je statické lano ur€ené na pracu na lane alebo vo velkych vyskach, na
zachrannu alebo bezpecnostnu Cinnost. Jeho pouzivanie musi umozriovat pohyb, napredovanie alebo zostup osoby v sulade s niZSie
uvedenymi podmienkami. ¥ V¥ =Pri lanach typu B treba pocitat so znizenou pevnost’ou oproti lanam typu A; je treba venovat vacsiu
pozornost’ ochrane proti oderu, prerezaniu, beznému opotrebeniu atd. a pri pou2|van| treba venovat vacsiu pozornost znizeniu rizika
padu.¥ V¥ Okrem toho su lana typu A vhodnejsie na lanovy pristup alebo na pracu v porovnani s lanami B. Pred kazdym pouzitim
vizualne a hmatom skontrolujte celkovy stav lana, jeho dizku ako aj znagenie. Tuto kontrolu nemusite vykonat, ak bolo lano zabelené v
neporusenom obale pre pouzitie v nidzovych situaciach. Po€as pouzivania sa vyhnite kontaktu s ostymi hranami a agresivnymi latkami.
Pri rychlych zostupoch méze zahriatie nad 215 °C spdsobit poSkodenie lana. Nepretrzita prevadzkova teplota vyrobku je medzi - 35 °C
a +55 °C. Lano neSuchajte po zemi. Medzi dalSie nebezpecenstva, ktoré moézu ovplyvnit pevnost lana, patria chemické prostriedky,
mechanické poskodenie, odery, kyvadlovy zoskok. Kotviaci bod Aby sa v pripade padu zabranilo vysokému zatazeniu a kyvadlovym
pohybom lana, kotviace body musia byt vzdy vo vertikalnej polohe voli osobe, ktora mé byt zaistena, a musia byt umiestnené nad
pouzivatelom. Zaroven musia splfiat poziadavky normy EN795. Spojovaci prvok medzi kotviacim bodom a osobou, ktora sa ma zaistit,
by mal byt vZzdy ¢o najviac napnuty. Dbaijte, aby bolo lano napnuté. Zabrarite kontaktu lana s hranami a vyénelkami. Hoci sa v systéme
zachytenia padu moze pouzit absorbér padovej energie, kotviace body musia odolat’ sile aspori 10 kN. Popruh sluziaci na zachytenie
padu je jedinym zariadenim na drzanie tela, ktoré sa mdze pouzit v systéme zachytenia padu. Pouzivanie systému na zabranenie padu:
Tento vyrobok je neoddelitelnou sucastou celkového systému pre pracu vo vySkach (EN363). Kotviaci bod pouzivany ako sucast
kompletného systému na pracu vo vyskach (EN363), ktory obmedzuje maximalnu zataz pocas padu pri sile 6 kN (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), musi byt prepojeny s bodom na pracu vo vySkach na postroji (EN361) pomocou prepajacieho systému. Spajacie
komponenty musia byt v sulade s normou EN362. Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomdckou
na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu. Musi sa pripojit k systému pre pracu vo vySkach pomocou
karabin (EN362). Z bezpecnostnych ddévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte: ¢&i su dodrzané uvedené pokyny tykajuce sa
pouzivania kazdého komponentu systému / ¢€i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vySku padu a kyvadlovy pohyb
v pripade padu. / &i je priestor nad zemou dostato¢ny (volny priestor pod nohami pouzivatela) a &i Ziadna prekazka neobmedzuje
normalnu funk&nost systému na zachytavanie padu. Z bezpe&nostnych dévodov je nevyhnutné skontrolovat’ potrebny volny priestor
pod pouzivatefom na pracovisku pred zaatim kazdého pouzitia tak, aby v pripade padu nedoSko ku kolizii so zemou alebo s inou
prekazkou v mieste padu. UPOZORNENIE! Z bezpecnostnych dévodov je dblezité, aby sa prace vykonavali tak, aby sa minimalizovalo
riziko padu, ako aj vySka padu. Osobitné vypodty prudu vzduchu sa podrobne uvadzaju v technickych priru¢kach ostatnych komponentov
(absorbéry padovej energie, mobilné zachytavace padu atd.). Pozor: nepouzivajte toto lano so ziadnym inym zariadenim, ktoré by mohlo

11 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 10/03/2025
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



negativne ovplyvnit bezpecnost pouzivatela. UPOZORNENIE: Zly fyzicky a/alebo psychicky stav pouzivatela méze mat negativny
vplyv na bezpecénost pri beZnom pouzivani lana alebo v nddzovych situaciach. Lano mézu pouzivat iba vySkolené a/alebo kompetentné
osoby alebo osoby pod priamym dozorom vySkolenej a/alebo kompetentnej osoby. Pred pouZitim a po€as neho treba zvazit opatrenia
potrebné na bezpecnu a efektivnu zachrannu akciu. Akakolvek Uprava lana alebo jeho doplnenie o dalSie prvky sa nesmie vykonat bez
predchadzajiceho suhlasu vyrobcu a kazdu opravu treba vykonat v sulade s prevadzkovymi postupmi vyrobcu. Vyrobok sa musi
pravidelne kontrolovat, aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj bezpeénost pouzivatela: 1/ vizualne skontrolujte
nasledujice body: stav popruhu alebo pramerfového lana: strapkanie, naznak prerezania, viditefné posSkodenie Svov, prepalenie a
nezvycajné stiahnutie; / celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie spdsobené ultrafialovymi Iuémi alebo inymi poveternostnymi
podmienkami; / Mimoriadne podmienky, ako napriklad vlhkost, sneh, lad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, korézia, opotrebovanie
popruhu alebo pramernového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu. 2/ v
nasledujucich pripadoch: pred a po€as pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo
horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v pripade vystavenia namahaniu po¢as predchadzajuceho padu; / minimalne raz za
dvanast’ mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. UPOZORNENIE: V pripade pouzivania lan na
ochranu pri volnom lezeni s pristupom na lane, pri zachrannych akciach alebo pri speleolégii sa musia zohl'adnit' iné eurépske normy,
napriklad EN892 ,Dynamické horolezecké lana“. PRAVIDELNY TEST: Pomdcku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast mesiacov
vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tuto frekvenciu je treba upravit podla typu a intenzity pouzivania. Tato
velmi dolezita kontrola sa tyka spravania a uc¢innosti OOPP a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt
predlozeny pisomny dokument povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt
uvedené, Ze bezpecnost pouzivatela zavisi od zachovania uc€innosti a odolnosti zariadenia. Vytvorte dokument, podla ktorého bude
moct’ auditor overit' histériu vyrobku. Tento dokument sa musi aktualizovat po kazdom pouziti vyrobku. Vysledky kontroly sa musia
zaznamenat do bezpe€nostného registra. Informacie, ktoré treba zaznamenat pri kazdom overeni: ref. €. vyrobku, znac¢ka alebo vyrobca,
Cislo SarZe, datum nakupu, datum prvého pouZzitia, datum kontroly, meno kontroléra. v sulade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel
pred prvym pouzitim vyrobku vyplnit identifikaCny zaznam, potom ho aktualizovat a uchovavat spolu s vyrobkom a navodom na
pouzivanie. Cltatelnost oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. UPOZORNENIE: Ak pouzivatel sam prereze lano,
aby ziskal Zelanu dizku, je povinny zabezpegit, aby bol kazdy koniec lana oznadeny v stlade s poZiadavkami &lanku 6 normy EN1891.
LIKVIDACIA: Kritéria kontroly a likvidacie: Absencia navodu, absencia $titku, oder, roztrhnutie, stopy po chemickych alebo agresivnych
latkach, kontakt s ohfiom, vydutie, zlomené jadro, zmena priemeru, opotrebenle koncoviek, zmena dizky a zla &itatelnost oznadenia.
Ihned prestarite pouzivat, ak: stav lan spifia podmienky reformacie, lano bolo vystavené silnému zatazeniu alebo tazkému padu, nie je
znama uplna histdria pouzivania, ak vyprSala doba exspiracie vyrobku, vyradene vyrobku zlikvidujte. DLZKA ZIVOTNOSTI: Textilné
produkty, alebo produkty s obsahom textilnych zloZiek (popruhy, opasky, timi€e narazu, atd...): maximalna zivotnost 10 rokov od datumu
vyroby. Skuto€na zZivotnost vyrobku skongi, ked spini podmienky likvidacie. Uskladiovania/Cistenia: Cistenie: Karabinu v pripade
znecistenia oplachnite ¢istou vodou (maximalna teplota 30°C) a miernym neutralnym &istiacim prostriedkom. Ked je pomécka zvihne,
bud kvéli pouzivaniu alebo pri umyvani, musi vyschnut prirodzenym spésobom a musi sa chranit pred priamym teplom. Poc¢as prepravy
a skladovania: Po pouziti lano ulozte do vaku, ktory ho chrani pred UV ziarenim, vihkostou, chemikaliami atd. Odporid¢ame pouzivat
perforované vaky, ktoré odvadzaju nadbytoénu vihkost.- HU ESES ELLENI VEDELEMMEL ELLATOTT KOTEL- TCO009:
KORSZOVOTT STATIKUS KOTEL @& 10,5 MM - IGENY SZERINTI HOSSZ Hasznalati Gtmutatd: Az Gtmutato leforditasa a viszonteladé
feladata (az érvényben Iévd jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra keril. A hasznalénak az Utmutatét el kell
olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A szabvanyokban leirt tesztelési médszerek nem a valds hasznalati kdriilményeket
mutatjdk. Ezért fontos minden munkahelyzet tanulményozésa, valamint minden haszndlét tokéletes képzésben kell részesiteni a
kiildnb6z6 technikakbdl, hogy a kilénbdzd eszkdzok korlatait megismerjék. Az EVE hasznélata kompetens személyeknek van fenntartva,
akik megfelel6 képzésben részesiiltek vagy illetékes felettes kézvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A hasznalo biztonsaga fligg az EVE
allandé hatékonyséagatol, az ellenallasatdl és a hasznalati Utmutatd utasitasainak helyes megértésétél. A terméket kizarolag képzett és
kompetens ember hasznalhatja a biztonsagos hasznélat érdekében. Biztositani kell, hogy a hasznéalé egészségi allapota nincs kihatassal
a biztonsagéara az eszkdz normal hasznélata kdzben vagy vészhelyzet esetén. Amennyiben kétség meriil fel, orvoshoz kell fordulni. A
hasznalé személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az utmutato el6irasaitol, és az dtmutatdjaban jelzett az EVE-
re alkalmazando biztonsagi el6irasok be nem tartasa esetén. Az EVE hasznalata j6 egészségben lévé embereknek van fenntartva,
bizonyos orvosi ellatas kérilményei kihathatnak a hasznal6 biztonsagéara, gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellendrzési,
a karbantartasi és a tarolasi dtmutatot szigorian be kell tartani. A terméket kisér6 dokumentacioét a hasznalénak meg kell &riznie.
FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : A kétél egy egyéni védéfelszerelés, igy egyszerre csak egy személy hasznalhatja. Azonban
ko6zos felhasznalasra bocséathatd. Ennek okan fontos kijeldlni a karbantartasaért és ellenérzéséért felelés személyt. A kotelet a
megengedett hatarértékeket meghaladva vagy minden, a rendeltetésétél eltéré helyzetben tilos hasznalni. Ha a kételet mas
felszereléssel kombinalja, gy6z4djon meg arrdl, hogy azok kompatibilisek egymassal. A biztonsagi rendszert a magasbdl torténd,
zuhanas elleni CE-jeldléssel ellatott egyéni védéeszkdzdkre kell korlatozni. Példaul: EN362 csatlakozd, EN354 szijak, EN361 heveder.
Ezeket a rendszereket jéva kell hagyni a kotél hasznalatahoz. Beallitéeszkozt valasztasakor annak meg kell felelnie a fonat atméréjéhez.
A kotelet el kell dobni, ha: biztonsaga kétséges, ha esés megakadalyozasara hasznaltak. Ha kétségei vannak, kérjen engedélyt az
annak idészakos ellenérzéséért felelés személytdl. AJANLASOK: végek - Fonott kdpenyes kotelek, alacsony nyulasi egyutthatéval.
(lasd cikkszam tablazat) KOCKAZATELEMZES: Osszehangolt EN szabvannyal fedezett kockazatok, amelyek ellen az EVE-nek
védelmet kell nydjtania : - EN1891-A : Magasbdl valdé zuhanasok. Az eszk6z magasbdl vald zuhanas elleni egyéni védéfelszerelés:
kizardlag akkor nyujt védelmet a felhasznaldnak a fenti kockazat ellen, ha egy maximum 6 kN fékerejd, teljes zuhanasgatloé rendszer
(EN363) részeként haszndlja. Hasznalati korlatok: Ez a termék egy statikus kotél, amely kdtélen vagy nagy magassagban végzett
munkavégzéshez, mentési vagy biztonsagi gyakorlatok végrehajtasara alkalmas. Hasznalatanak lehetdévé kell tennie a felhasznalo
személy mozgasat, elérehaladasat vagy ereszkedését az alabb meghatarozott feltételeknek megfeleléen. ¥ ¥ =>A B tipusu koteleknél
a felhasznaldknak tisztaban kell lennitik azzal, hogy a teljesitményszint alacsonyabb lesz, mint az A tipusu kotelek esetében; és nagyobb
gondot kell forditani a kopés, vagasok, normal elhasznalédas stb. elleni védelemre, tovadbbé hogy a hasznélat soran nagyon kell tgyelni
a lezuhanas lehet6ségének csokkentésére. ¥ ¥ Ezenkivil az A tipusu kotelek a kotéllel vald hozzaféréssel végzett munkakhoz vagy a
munkavégzési pozicid megtartasahoz a B tipusu koteleknél alkalmasabbak. Hasznalat el6tt szemrevételezéssel és kezével is ellenbrizze
a kotél altalanos allapotat, valamint hosszat és cimkéjét. Ez az ellen6rzés vészhelyzeti hasznalat esetén nem kotelezé, ha a kotél lezarva
és becsomagolva taldlhaté. Hasznalat k6zben keriilje az éles szélekkel és mar6 anyagokkal valé érintkezést. Gyors ereszkedés soran
a hémeérséklet 215 °C folé emelkedve kart tehet a kotélben. A termék folyamatos hasznalatanak hémérséklete korilbelil —35 °C és +55
°C kozott taldlhatd. Ne hagyja a kotelet eldl a napon. Tovabbi veszélyek is befolydsoljak a kotél teljesitményét, mint példaul vegyszerek,
vagasok, kopas, kileng6 zuhanas. Kikotési pont Az erbteljes igénybevétel és a zuhanas kdzbeni kilengések elkertilése érdekében a
rogzitési pontoknak mindig a felhasznalo helyzete felett, fliggdlegesen kell lennilik a régzitendd személyhez képest, és meg kell felelnitik
az EN795 kovetelményeinek. A rogzitéeszkdznek a rogzitési pont és a régzitend6 szemely k6z6tt a lehetd legnagyobb mértékben
feszesnek kell lennie. Ugyeljen arra, hogy a kotél ne legyen laza. Védje az éles szélektdl és kiugroktdl. Még akkor is, ha a zuhanasgatlo
rendszerben energiaelnyel6t hasznal, a rogzitési pontoknak legalabb 10 kN erét ki kell birniuk. A zuhanasgatlo rendszerben
megengedett egyetlen testmegtartd eszkoz a zuhanasgatld ham. A zuhanéasgatlé rendszer hasznalata: A termék elvalaszthatatlan a
globalis esés elleni rendszertél (EN363). Egy maximum 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) fékerejd, telijes zuhanasgatlé rendszer
(EN363) hasznalata esetén, a kikotési pontot egy 6sszek6td rendszeren keresztil a hevederzet zuhanasgatlé pontjahoz (EN361) kell
csatlakoztatni. A csatlakoz6 elemeknek meg kell felelniiik az EN362 szabvanynak. A zuhanasgatld testhevederzet (EN361) a testet
megtarté egyetlen eszkdz, amelyet esést megallitdé rendszerben engedélyezett hasznalni. A zuhanasgéatld rendszerrel kell
o0sszekapcsolni kapcsoldelem kézbeiktatasaval (EN362). Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy: a rendszer
minden egyes elemére vonatkoz6 haszndlati utasitdsok be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés
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kockazatéat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kdzben. / ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznalo
laba alatt) és semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallité rendszer normal mikodését. A biztonsag szempontjabdl fontos a
szlikséges szabad tér ellenérzése a hasznal6 munkaveégzési helye alatt minden hasznalatot megel6z6en, igy esésnél nem fordulhat el6
a talajjal vagy az esés vonalan egyéb akadallyal valo (itkdzés. VIGYAZAT! Az On biztonsaga érdekében lényeges, hogy a munka oly
maodon keriljon elvégzésre, hogy az esés kockazata, valamint az esés magassaga a minimalisra legyen csokkentve. Az egyedi
magassagszamitasokat a tébbi alkatrész miszaki kézikdnyve tartalmazza (energiaelnyel6k, mobil zuhanasgatlék stb.). Vigyazzon, ne
hasznalja ezt a kotelet semmilyen mas eszkdzzel, amely veszélyeztetheti a felhasznalé biztonsagat. *FIGYELMEZTETES: A rossz
fizikai és/vagy mentalis allapot negativan befolyasolhatja a biztonsagot a kotél norméal hasznéalata vagy vészhelyzet esetén. A kotelet
csak képzett és/vagy hozzaértd személyek, vagy kdzvetlenil képzett és/vagy hozzaérté személy altal felligyelt személyek hasznalhatjak.
Hasznalat el6tt és kozben mérlegelni kell a biztonsagos és hatékony mentés érdekében meghozando intézkedéseket. A kotél barmilyen
modositasa vagy a kotél kiegészitése nem torténhet a gyartd elézetes beleegyezése nélkil, és a javitasokat a gyartd Gzemeltetési
eljarasanak megfeleléen kell végrehajtani. Ahhoz, hogy a miikodés allapotardl és a hasznald biztonsagarol meg lehessen gy6z6dni, a
terméket rendszeresen ellendriztetni kell: 1/ vizuélisan ellenérizze az alabbi pontokat: A heveder vagy a kétél allapota: nincs foszlas,
nincs kezd6dé vagas, nincs lathato sériilés a varrasokon, nincs égés, se szokatlan 6sszeszlkulés. / Altalanos allapot: keresse meg az
ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges 6sszes rongalodast / A sajatos korilmények, agy mint a nedvesség,
a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a koétél elhasznalédasa, stb. jelentsen
csokkenthetik az esést megallitd eszkdz mikddését. 2/ az alabbi esetekben : hasznalat el6tt és kozben / kétség esetén / vegyi
anyagokkal olddszerekkel vagy gyUlékony anyagokkal valo érintkezésnél, amelyek kihathatnak a miikddésre. / ha korlatozasok kézé
volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyartdé vagy kompetens szervezet altal, akit a gyartd6 biz meg.

FIGYELMEZTETES: A kotél blztonsagl elenként valé haszndlata kotélhozzaféréssel végzett szabad hegymaszo tevékenységek,
mentések, vagy barlangaszat esetén mas eurdpai szabvanyokat kell figyelembe venni, példaul az EN892 Kételek védelemként térté né
hasznalata kotélhozzaféréssel végzett szabad hegymaszo tevékenységekben, mentésekben vagy barlangaszatban mas eurépai
szabvanyokat kell figyelembe venni, példaul az EN892 ,”,Dinamikus hegymaszd és hegymaszd kotelek’elSirast. IDOSZAKOS
VIZSGALAT: A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarto biz meg.
Ennek gyakorisagat a felhasznalas tipusanak és intenzitasanak megfeleléen kell bedllitani. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE
karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznald biztonsagahoz kéthetéen. Irasos dokumentum engedélyezi az Ujra hasznélatot,
melyet az ellenbérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhat6 legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznal6
biztonsaga az eszkdz hatékonysagéaval és ellenallasaval van 6sszefliggésben. Tartson fenn a termékhez egy élettartam-adatlapot,
amely lehetbvé teszi az ellenér szamara, hogy megismerje a termék felhasznalasi el6zményeit. Ezt az adatlapot minden felhasznélas
utan ki kell tolteni. Az ellen6rzés eredményeit rogziteni kell a biztonsagi napldban. Az egyes ellendrzések soran régzitendd informaciok
a kovetkezok: a termék referencidja, marka vagy gyartd, tételszam, vasarlas datuma, lizembe helyezés datuma, ellenérzés datuma,
hitelesit neve. Az eur6pai szabalyozasnak megfeleloen az azonosité lapot a termék els6 hasznalatba vételét megel6zden ki kell télteni,

ezutan frissiteni kell, és a termékkel egyltt meg kell rizni, ugy mint a hasznalati atmutatét. A jelélések olvashatésagat idészakosan
ellenérizni kell. FIGYELMEZTETES: Ha a felhasznalé sajat maga elvagja a kételet a kivant hosszisag elérése érdekében, a sajat
felel6ssége biztositani, hogy minden kétéldarab az EN 1891 6. cikkében foglalt kdvetelményeknek megfeleléen meg legyen jeldlve.
ARTALMATLANITAS: Ellenérzési kritériumok és artalmatlanitas: Az utasitasok hianya, a cimke hianya, a kopas, a szakadas, a vegyi
anyagok vagy maré termékek nyoma, égési, dudorodas, magtorés, az atmérd valtozasa, a végek kopasa, a hosszusag valtozasa és a
jeldlés rossz olvashatésaga. Hagyjon fel azonnal a Kotél hasznalataval, ha: a kotél aIIapota szerint javitasra szorul, a kétél jelentds
megterhelésen vagy erbtelies zuhanasnak volt kitéve, hasznalatanak felhasznalasi elézményei nem ismertek. Ha a termék a
felhasznalhatdsagi idejét mar meghaladta, artalmatlanitsa azt. ELETTARTAM: A textiltermékek vagy textilelemeket (hevederek, ovek,
lengéscsillapitok stb.) tartalmaz6 termékek maximalis hasznos élettartama: a gyartas datumatél szamitott legfeljebb 10 év. A termék
tényleges élettartama lejar, amint egy, az artalmatlanitasat el6idéz6 ok fellép. Tarolas/Tisztitds: Tisztitds : Amennyiben bepiszkolddott,
tiszta vizzel kell ledbliteni (max hémérséklet 30°C) enyhe semleges tisztitdszerrel. Ha az eszkdz nedves lesz, vagy a hasznalat el6tt
vagy tisztitas kdzben, hagyni kell megszaradni, és a kdzvetlen h6tdl tavol kell tartani. Szallitas és tarolas kdzben : Haszndlat utan tegye
a kotelet egy zacskoba, hogy megvédije az UV-sugaraktdl, nedvességtél, vegyszerektdl stb. A felesleges nedvesség kilritéséhez inkabb
lyuggatott zacskét hasznaljon.- RO COARDA PENTRU DISPOZITIVUL ANTICADERE- TC009: COARDA STATICA IMPLETITA @ 10,5
MM - LUNGIME LA CERERE Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokyn( (podle platnych pfedpist) do jazyka
zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pred pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele
de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie
studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive.
Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub supravegherea
si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia
si de buna infelegere a instructiunile din acest manual. Produsul va fi utilizat doar de persoane instruite si competente in privin{a utilizarii
n deplina siguranta. Trebuie sa va asigurati ca starea medicala a utilizatorului nu afecteaza siguranta acestuia in timpul utilizarii normale
a echipamentului sau in caz de urgenta. Daca aveti indoieli, consultati un medic. Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a
acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate
aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor in stare buna de sanatate,
anumite afectiuni medicale putand avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta medicul. A se
respecta cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intrefinerea si depozitarea. Documentatia furnizata cu fiecare produs
trebuie sa fie pastratd pe termen nelimitat de catre utilizator. MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Coarda este un EIP si nu poate fi utilizata
asadar decét de o smgura persoana odata. Totusi, aceasta poate fi pusa la dispozitie in mod colectiv. Asadar este important sa
desemnatl 0 persoana responsabila cu intretinerea SI cu verificarea acesteia. Coarda nu poate fi utilizata daca se depéasesc aceste limite
sau in orice alta situatie decat cea pentru care a fost prevazutd. Daca se realizeaza o combinatie intre coarda si alte echipamente,
asigurati-va ca acestea sunt compatibile intre ele. Punerea in functiune a unui sistem de siguranta trebuie sa se limiteze la echipamentele
individuale de protectie impotriva caderilor de la inaltime care poartd marcajul CE. De exemplu: conector EN362, mijloace de legatura
EN354, ham EN361. Aceste sisteme trebuie sa fie omologate pentru utilizarea cu aceasta coarda. Daca se alege un dispozitiv de
reglare, acesta trebuie sé fie adaptat la diametrul tresei. Coarda trebuie eliminatd daca: siguranta acesteia este indoielnica, daca a fost
utilizatd pentru oprirea unei caderi. n caz de indoieli, solicitati aprobarea persoanei responsabile cu verificarea perlodlca a acesteia.
RECOMANDARI: capete - Corzi cu miez cu coeficient redus de alungire. (vezi tabel de referinfe) ANALIZA RISCURILOR: Riscurile
impotriva carora EIP este destinat sa protejeze acoperite de un standard EN armonizat: - EN1891-A : Caderi de la inaltime. Dispozitivul
este un echipament de protectie individuala impotriva caderilor de la inaltime: acesta protejeaza utilizatorul impotriva acestui risc doar
cand este utilizat intr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN. Limite de
utilizare: Acest produs este o coarda statica destinata lucrarilor care se realizeaza pe coarda sau de la mare inaltime, operatiunilor de
salvare sau de siguranta. Utilizarea acesteia permite deplasarea, urcarea sau coborarea unei persoane respectand conditiile mentionate
mai jos. ¥ V¥ =>|n cazul corzilor de tip B, utilizatorii trebuie sa stie ca nivelul de performanta va fi mai mic decét cel al corzilor de tip A,
ca trebuie acordata atentie suplimentara protectiei impotriva abraziunii, taieturilor, uzurii normale etc., si ca, in timpul utilizarii, trebuie sa
acorde atentie mare reducerii posibilitatilor de cadere. ¥ V¥ In plus, corzile de tip A sunt mai adaptate decét corzile de tip B pentru a fi
utilizate pentru accesul in coarda sau pentru sustinerea pozitiei de lucru. Inainte de orice utilizare, verificati vizual si tactil starea generala
a corzii, precum si lungimea si eticheta acesteia. Aceasta verificare poate fi evitatd in cazul in care coarda este impachetata in prealabil,
sigilata, pentru utilizare in caz de urgenta. In timpul utilizarii, evitati contactele cu muchii ascutite si substante agresive. In timpul
coborarilor rapide, incalzirile la peste 215° pot produce daune asupra corzii. Temperatura de utilizare permanenta a produsului este
intre aproximativ —35°C si +55°C. Nu lasati coarda sa atarne pe sol. Printre alte pericole care pot afecta performanta corzii se numara:
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substantele chimice, taieturile, abraziunea, o cadere pendulara. Punct de ancorare Pentru a evita sarcinile mari si miscarile de du-te-
vino Th caz de céaderi, punctele de ancorare trebuie sa se realizeze intotdeauna pe verticala fatd de persoana care trebuie securizata,
pozitionate deasupra pozitiei utilizatorului si trebuie sa fie in conformitate cu cerintele EN795. Mijlocul de fixare dintre punctul de ancorare
si persoana care trebuie securizata trebuie sa fie intotdeauna cat mai intins posibil. Coarda nu trebuie sa fie slabita. Protejati muchiile
ascutite si bavurile. Chiar daca se utilizeaza un absorbitor de energie in sistemul anticadere, punctele de ancorare trebuie sa reziste la
forte de cel putin 10 kN. Un ham anticadere este singurul dispozitiv de prindere a corpului permis pentru a fi utilizat intr-un sistem
anticadere. Utilizarea sistemului anticadere: Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363). Intr-un sistem
anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), punctul
de ancorare trebuie sa fie conectat la punctul anticadere al hamului (EN361) printr-un sistem de legatura. Elementele de conexiune
trebuie sa fie in conformitate cu EN362. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a
corpului care poate fi folosit ntr-un sistem de oprire a caderii. Aceasta trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin conectori
(EN362). Din motive de securitate si Tnainte de fiecare utilizare, verificati: ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre
elementele sistemului sa fie respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaliimea de cadere si
miscarea pendulara in caz de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu
perturbe functionarea normala a sistemului de oprire a caderii. Este esential pentru siguranta sa se verifice spatiul liber necesar sub
utilizator la locul de munca Tnaintea fiecarei ocazii de utilizare, astfel incat, in cazul unei caderi, s nu existe nicio coliziune cu solul sau
cu un alt obstacol Tn calea caderii. ATENTIE! Este esential pentru siguranta dumneavoastra ca munca sa fie efectuata in asa fel incat
sa reduca la minim riscul de cadere, precum si inaltimea de cadere. Calculele specifice ale tirajului de aer sunt detaliate in manualele
tehnice ale altor componente (absorbitoare de energie, sistem anticadere mobil etc.). Atentie! Nu utilizati aceasta coarda cu un alt articol
care poate afecta siguranta utilizatorului. "AVERTIZARI: O stare fizica si/sau psihica slaba poate influenta in mod negativ siguranta in
timpul utilizarii normale a corzii sau inh caz de urgenta. Coarda trebuie utilizatd numai de persoane instruite si/sau competente sau de
catre persoane supravegheate direct de o persoana instruita si/sau competenta. Inainte si in timpul utilizarii, trebuie acordata atentie
masurilor de efectuat pentru o salvare sigura si eficientd. Orice modificare a corzii sau orice adaugare la coarda nu se poate realiza fara
acordul prealabil al producatorului si orice reparatie trebuie realizata in conformitate cu procedurile de operare ale producatorului. Pentru
a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: 1/ control
vizual al urmatoarelor puncte: Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu
sunt arsuri si nici ingustari neobignuite. / Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii
climaterice / Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau
franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii. 2/ in urmatoarele cazuri : inainte si dupa utilizare /
daca aveti dubii / in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea . / n cazul in
care a fost supus unor tensiuni Tn timpul unei caderi anterioare. / la minim douasprezece luni, de catre producator sau un organism
competent, mandatat de acesta. AVERTIZARI: in cazul utilizérii corzilor pentru protectie in tlmpul activitatilor de escalada libera cu
acces cu coarda, in timpul operatiunilor de salvare sau in speologie, trebuie luate in considerare alte standarde europene, de exemplu,
EN892 ,Corzi dinamice de escalada si alpinism”’. VERIFICARE PERIODICA: Examinarea ar trebui efectuatd cel putin o data la
douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. Aceasta frecventa trebuie adaptata in functie
de tipul si de intensitatea utilizarii. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de
siguranta utilizatorului. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP
sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legatd de mentinerea eficientei si de rezistenta
echipamentului. Stabiliti o fisa a duratei de viata a produsului care permite persoanei care verifica sa afle istoricul produsului. Aceasta
fisa trebuie completata dupa fiecare utilizare. Rezultatele verificarii trebuie inregistrate in registrul de securitate. Informatiile de inregistrat
n timpul fiecarei verificari sunt urmatoarele: referinta produsului, marca sau producatorul, numarul lotului, data achizitiei, data punerii in
functiune, data verificarii, numele persoanei care verifica. V souladu s evropskymi pfedpisy musi byt pfed prvnim pouzitim vyrobku
vyplnen |dent|f|kacn| stltek potvrzen a uchovan uzivatelem s vyrobkem i ndvodem k pouziti. Lizibilitatea marcajului produsului trebuie
sa fie verificatd periodic. AVERTIZARI: Dac utilizatorul taie el insusi coarda pentru a obtine lungimea doritd, acestuia ii revine
responsabilitatea de a se asigura ca fiecare portiune de coarda este marcatd in conformitate cu cerintele articolului 6 din standardul
EN1891. ELIMINAREA: Criteriile de verificare si de eliminare: Absenta instructiunilor, absenta etichetei, abraziunea, ruperea, urmele
de produse chimice sau agresive, arsura, hernie, ruperea miezului, variatia diametrului, uzura capetelor, variatia lungimii si lizibilitatea
slaba a marcajului. Incetati imediat sa utilizati produsul daca: starea corzii corespunde unui criteriu de reforma, coarda a fost supusa
unor tensiuni semnificative sau unei caderi semnificative, istoricul complet al utilizarii sale nu este cunoscut, dacé produsul si-a depasit
data expirarii, distrugeti produsele eliminate. DURATA DE VIATA Produse textile sau produse care contin elemente textile (ham,
centuri, absorbitoare de energie etc.): durata de viatd maxima 10 ani de la data fabricatiei. Durata de viata reala a unui produs se incheie
atunci cand acesta indeplineste o cauza de eliminare. Instructiuni de stocare/curatare: Curatarea: Daca este murdar, clatiti-1 cu apa
curata (temperatura maxima 30°C) si detergent neutru bland. Cand se uda, in timpul utilizarii sau al curatarii, echipamentul va fi l1asat la
uscat natural, ferit de caldura directa. In timpul transportului si depozitarii: Dupa utilizare, depozitati coarda intr-un sac de protectie
impotriva razelor UV, umiditatii, produselor chimice etc. Se recomanda sacii perforati pentru a evacua surplusul de umiditate.- EL ZXOINI
FIA THN ANTINTQZH- TC009: MAETMENO ZXOINI MOAYAMIAIO @ 10,5 MM O8nyieg xpaong: To @UAAO auTtd 0dnyIwv TTPETTEl VA
HETa@PAOTEl (CUPQWVA PE ToV IoXUOVTA KavoVIOG), atré Tov HETATTWANTH, TN YAWOOoa TNG XWPaG OTTOU XPNOIUOTIOIEITal O EEOTTAITUOG.
To @UANO auTé odnyiwv TTPETTEl va dlaBacTeil Kal va katavonBei atré 1o XprRoTtn Tpiv attd mn xerion Tou M.A.T. . O1 ué6odol SoKIYwWY TTou
TTEPIYPAPOVTAI HEGA OTA TTIPOTUTTA OEV AVTITIPOCWTTEUOUV TIG TIPAYUATIKEG TUVONKESG Xpriong. Eival Aoimmév anuavTikd va peAeTnOei k&Oe
KAaTdoTaON €PYOCiag Kal KABE XPAOTNG va €XEl EKTTAIOEUTEN TEAEIO OTIG DIAPOPETIKEG TEXVIKEG £€TOI WAOTE VA yvwpilel Ta opla Twv
S1a@opeTIKWY dlaTagewv. H xprian autou Tou M.A.T1. TTpoopileTal yia appddia GToua TToU €X0UV KAVEI Jia avaAoyn eKTTaideuon KATw aTTo
TNV GPean ublvn evog apuddiou avwTepns Babuidag ammd autd. H aopdAcia Tou xprioTn e€apTtdral arréd Tn oTabepr aTTOTEAECUATIKOTNTA
Tou M.ALTI., amd Tnv avOekTIKOTNTA TOU KAl aTTd TNV KaAR Katavonon Twy d1adiKaciwy TTou TTPETTEl va akoAouBoUvTal o€ autd To GUAAO
odnyiwv xprnong. To Tpoidv Ba TTPETTEl va XPNOIUOTIOIEITAl OVO OTTO €va ATOUO EKTTAIOEUMEVO KOl OTTODEKTO GTNV ACQAAN TOU XpPron.
Edw mpétrel va eac@alioTei 0TI n 1ATPIKN KATAOTAGN TOU XPAOTN OEV UTTOPEI va €TTNPEACEl TNV ACPAAEIG TOU KaTA Tn OIGPKEIQ TNG
ouvhnBoug xpriong Tou €EOTTAICHOU 1| O€ TTEPITITWON EKTOKTNG AVAYKNG. Z& TTEPITITWON au@ifoAiag cuppBouleubeite To yiatpd cag. O
XPNoTNnG gival TTpoowTTIKA uTreUBuvog yia K&Be xprion autdu Tou M.A.T1. TTou dev Ba riTav cUPPwWvN WE TIG TTPOdIaYPOAPES auToU TOU
@QUANOU 00nyIwV Kal o€ TI'EpiTI'TwOr] TTou Oev aKo)\oueneo(Jv mMOoTa Ta PETPO aocpa)\aiag TTOoU €ival acpappocTéa oto M.AT. kai
OIATUTTWVOVTAI GTO QUAAO aUTO 06I”|YIU)V H xpnon autou Tou M.ALTI. Tr£p|0p|C£Tou (o} aTopa TTOU €X0UV KOAR uyeia, KaBwg oplopsveg
|an|ng KaTooTAoEIS Ba pnopoucav va srrnpsaoouv v ao@daAcia Tou xpnom, o€ TTEPITITWON au@IBoAiag Cr]TncTs TN OUUPBOUAN svog
ylchpou AKo)\ouenoTs auoTtnpd TIg 06I']YI£§ xpnong, srra)\r]esuor]g, ouvTpnong kal amobnikeuong. H napsxopsvn ME KABE TTPOIOV
TSKpr]plu)O'r] TIPETTEI VA QUAGCOETAI ETT' cmelpov ato Tov xpncm TOMNOOETHZH KAI/'H PYOMIZEIZ: To oxolvi gival éva MAIT kai,
eTTOUEVWG, Ogv UTTOPEI va XpnoiyoTtroinBei Trapd pévo atd éva dtopo Tn @opd. QoToéo0, utropei va eival S1aB€oiuo yia ouANoyIKr Xpron.
JUVETTWG, €ival onuavTikd va opiceTe €va ATopo TTou Ba gival utTeUBuvo yia Tn OUVTr’]pncn Kal Tov €Aeyxd Tou. To oxolvi dev PTTopEi va
XpnoigotroinBei Tadvw atrd autd Ta 6pia ) € OTToIadNTTOTE AAAN KaTdoTaon Tépa atrd Tnv mpoBAeTopevn. Edv yivel ouvduaoTikr xprion
TOU OX0IVIoU Pe GAAov eEO0TTAIONOS, BeRaiwBEeiTE OTI UTTAPXEI CUPBATOTNTA PETAEU Toug. H xprion evog GUCTANATOG ACPAAEIag TTPETTEI va
TTEPIOPICETAl O YEOQ ATOUIKNG TTPOOTOCIOG KOTA TWV TITWOEWV atmd Uywog TTou gépouv Tn ofjuavon EK. TMNa mTapddeiypa: olvdecpog
EN362, avadéteg EN354, 1yavrag EN361. Autd Ta cuoTAUOTO TTPETTEI VA €XOUV EYKPIOET yia Xprion Je TO OUYKEKPIYévo axolvi. Edv BéAeTe
va emMAEEeETE éva eEdpTnua puBuIoNg, auTtd TTPETTEl va gival KATAAANAO yia Tn SIGUETPO Tou TTAEKTOU Kopdoviou To oxolvi TTPETTEl va
ammoppipOei edv: dev Bewpeital aCPAAEG, €AV XPNOIUOTTIOINONKE yIQ TNV AVAKOTIN HIAG TITWONG. € TEPITITWON auifoAiag, ¢ntoTe
€ykpion atd 10 ATopo TToU gival UTTEUBUVO yia Tov TTEPIOBIKO €Aeyxo. XZYXTAZEIY: dkpa - Emevdupéva, TTAeypéva axoIvia ue Xapunho
ouvTteAeoTn emipnkuvong. (BAére rivaka avagopwy) ANAAYEH TON KINAYNQN O kivduvol évavTi Twv otroiwv Ta MAI trpoopicovTal
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va TTPOCTATEUOVTAI KAAUTITOVTAI OTTO €va evapuoviouévo TTpoTutro EN @ - EN1891-A : MTwoeig atrd ywogs. H didtagn eival évag atopikog
eCOTTAIONOG TTpOOTOGIOG aTTO TITWOEIG atTd UYog: MNpooTtatelel Tov XpAoTn Atmd AuTév Tov KivOuvo PJOVOo OTav XPnOIUOTIOIEITal O éva
TARPEG ouoTnua avakoTAg NG TrTwong (EN363), 1o otroio Treplopicel To goptio aixuAg Katd tn didpkela piag TTTwong ota 6 kN.
MNeplopiopoi XpRoNG: Autd TO TTPOIOV gival éva OTATIKO OXOIVi TTOU TTPOOPICETAI YIa XPrion OE Epyacieg TTAVW O€ OXOIVIA i} o€ pEYAAo
Uyog, evépyeleg d1Idowang Kal ac@aAgiag. H xprion Tou TTpETTEl va ETITPETTEN TN METOTOTTION, TNV Avodo A TNV KABodo evog atduou e TNV
TAPNON TwV CUVBNKWY TToU avagépovTal TrTapakatw. V¥ ¥ =Tia Ta oxoivid TUTTou B, o1 XpARoTeg TTPETTEl va yvwpifouv OTI To €TTITTEd0
amédoong eivalr XaunASTEPO AT €KEIVO TwV GXOIVIWV TUTTOU A , OTI ATTAITEITAI JEYAAUTEPN TTPOCOXN VIO TNV TTpoCoTacia amod TpIREG,
Koyipara, Tn ouvnRdn xpnon KTA. Kal 0TI Katé Tn xpAon ataiteital 1IBIAITEPN TTPOCOXA WOTE va TTEPIOPIOTE O Kivduvog TITwong. ¥V ¥
EmmAéov, Ta oxoivid TUTTou A givail 0 KatdAAnAa atmd Ta oxoivid TUtTou B yia XpAon pe okotd Tnv TTpooBaon péow oxolviol ) Tn
OuyKpdTnon o€ pia 8éon epyaciag. Mpiv atmd KGBe xprion, EAEYETE OTITIKA KAl YE TNV AN TN YEVIKI KATACTOON TOU OX0IVIoU, KaBwg Kal
TO MAKOG Kal TIG ETIKETEG TOU. MTTOPEITE VA TTOPOAEIWETE AUTOV TOV EAEYXO, EQV TO OXOIVi EivOl CUOKEUOOHEVO KAl GOPAYIOUEVO Yia XPron
g€ TIEPITITWON EKTAKTNG avAykng. Kartd Tn xpron, armo@uUyeTe TNV €TTAPN PE QIXPNPEG GKPEG Kal SIaBPWTIKEG OUTiEG. X& TTEPITITWON
ypriyopng kabaddou, n Bepuokpacia {eTTEPVA TOUuG 215° Kal PTropei va TTpokaAei ¢nuid oto oxolvi. H Tutmikh Beppokpacia xpriong Tou
TTPOoidvTOog gival petagu —35 °C kal +55 °C Trepimou. Mnv a@rveTe TO OXOIVi va O€pveTal OTO €0a@Oog. YTTapYouv Ki GAAol Kivduvol TTou
MTTOPOUV Va ETTNPEACOUV ThV aTTOB0C TOU OXO0IVIOU, OTTWG XNUIKEG OUTiES, KowidaTa, TPIRR KAl TITWOoN YE alwpnaon. Znueio aykupwaong
Ma TNV armoeuyn @opTiou o€ peydAo UWog Kal aiwpnong € TIEPITITWAN TITWONG, T& OnUEia aykUpwang TTPETTElN TTAVTA va gival KABETa
aTO ATOHO TTOU Ao@aAieTal, va TOTTOBETOUVTAI KATW aTTO T 80N TOU XPriOTN KAl VO GUUHOP@WVOVTAI JE TIG ATTAITATEIG TOU TTPOTUTTIOU
EN795. To péoo ouvdeong Tou onueiou aykUupwong PE To ATOUO TTOU ac@aAieTal TIPETTEN va gival TTAVTA GO0 TO SUVOTOV TTIO TEVTWHEVO.
®povrioTe TO0 OxoIvi va pnv gival xahapd. [MpooTateloTe TO A0 KOPTEPEG AIXMEG KOl TPOXIG onueia. AKOPN KiI av XPnoIMOTIoIETal
ATTOPPOPNTAG EVEPYEIAG OTO OUCTNUA AVOKOTTAG TITWONG, Ta ONUEia ayKupwaong TTPETTEI va avTEXOUV a€ duvapelg TouhaxioTov 10 KN. O
QopPTNPAG CUYKPATNONG KATA TWV TITWOEWV Eival 0 JOVAJIKOG UNXAVIOUOG CUYKPATNONG TOU GWHUATOG TTOU ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTTOINOE]
o€ éva oUOTNPA AVOKOTTAG TITWOoNG. XPpAoN TOU CUCTHAPOTOG AVAKOTING TITWONG: To TTPoidv auTtd aTToTEAEI AVATTOOTIACTO PEPOG EVOG
TTAAPOUG CUCTAPATOG TTPOCTACIAG KATA Twv TITWoewv (EN363). Ze éva TTARpeg ouoTnPa avakoThg Tng TrTwong (EN363), To oTroio
TTEPIOPICEl TO QopTio aixurg katd Tn didpkeia NG ITwong oTta 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), To onueio aykUpwaong TTPETTEl
va ouvdéeTal OTo onueio avTimrwong Tou xoAivou (EN361) péow evog ocuoThuartog Ceuéng. Ta oToixeia ouvdeong TIPETTEl va
guppop@wvovTal e Tov Kavovioud EN362. O aopTApag ouykpdTtnong katd Twv TTwoewv (EN361) gival o povadikdg punxaviouog
KOTOKPATNONG TOU GWHATOG TTOU ETTITPETTETAI VA XPNOIKMOTIoINBEi 0g £€va aloTnua avakoTrng TNG TITwaong. Mpérel va givalr ouvdedeuévog
aTo oUOoTNHA avakoTrAG TNG TITWaong péow ouvdéapwy (EN362). MNa Adyoug acg@aAgiog kal TTpiv aTto KABe xprion, eAéyEte: OTi o1 evdeieig
XPNOEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI VIO TO KABEva atrd Ta GTOIXEia TOU CUCTAPATOG akoAouBouvTtal miaTd / Ot n yevikr diatagn g kardorang
€PYaciag TTePIOPICel TOV KivOUVO TITWONG, TO UYOG TITWONG Kal TNV Kivnon EKKPEPOUG o€ TTEpITITwon TTwong. / OTi n iocalog ypappn givai
ETTAPKAG (EAEUBEPOG XWPOG KATW atrd Ta TTOdIa Tou XPRoTn) Kal 6Tl kavéva euttodio Oev EpxeTal va dlaTtapdgel Tnv Kavovikn AeiToupyia
TOU QUOTAUOTOG OVOKOTING TNG TITWONG. 'Exel ouoiaaTikr onuaacia yia TNV ao@daAeia n eTTaAnBeuan Tou eEAEUBEPOU XWPOU TTOU ATTAITEITAI
KATW a1rd TO XPAOTN OTO XWPO £PYACiag TTPIV atrd KABe xpnaon, £T01 WOTE, O€ TTEPITITWAON TITWONG, Va Unv utrdpéel oUykpouan HE TO
£€50a@0o¢ 1} AANo euTTodio oTn diadpopr Tng Trwong. NMPOXZOXH! Eival ouciwdeg yia Tnv ac@aleid oag n epyacia va yivetal kard 1potrov
WOTE VA PEIVOVTAI OTO EAAXIOTO O KivOUVOG TITWONG KaBwg Kai To Uwog Trrwaong. Or uttoAoyiopoi yia Tnv icaAo ypapurn ava@épovTtal
oTa TEXVIKA eyXeIpidia Twv GAAwV eEapTNUATWY (OTTOPPOPNTEG EVEPYEING, AVAKOTITEG TITWONG KaBodnyoupevou TUTTou KTA.). Tpoocoxn:
Mnv xpnoiyotrolgite auté 10 OYoIvi padi pe KATTolo AANO TTPoIdV TTou evdEXeTal va OIOKIVOUVEUOEI TNV ACQAAEID TOU XPNOTN.
-MPOEIAOMOIHZEIZ: H kakf QuaoikA f/kal TIVEUUATIKN KatdoTaon PTmopouv va dlakivOuveloouv TNV ag@dAcia Katd Tn xprion Tou
oxoIvVioU O€ KOVOVIKEG OUVOAKEG | O€ TTEPITITWOEIG EKTAKTNG avAyknG. To OXoIvi TTPETTEI va XPNOIYOTTIOIEITAI OTTOKAEIOTIKG OTTO
ekTTaudeupéva f/kal apuddia dropa i ammd dtopa Tmou Bpiokovtal UTTd TNV eTTiBAEWn evog ekTTaideupévou A/kal apuddiou atéuou. [Mpiv
KOl KOTA TN XPrion, TPEETTEl VA aTTOPACcIOTOUV TA JETPA TTOU TTPETTEI va ANgOOoUV yia pia ao@aAr] Kai emTuxnuévn didowan. OTtroiadrTroTe
TpoTroTroingn Tou oxoivioU 1 TIPOCBAKN OTO OXolvi Jev EMTPETTETAI XWPIG TNV TTPONYOoUHEVN CUYKATABEON TOU KOTOOKEUAQOTH.
OtroiadnTToTE €MSIOPOWAON TIPETTEI VO TTPAYUATOTIOIEITAI O€ CUPNOPPWON HE TIG SIadIKATIEG TTOU £QpapUOlel O KATAOKEUAoTNG. TMa va
BeBaiBeite yia TNV KATAGTACN AEITOUPYIOG TOU KOI CUVETTWG VIO TNV AOQAAEIQ TOU XPHOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI va EAEyXETAI cUGTNATIKG: 1/
EmBewpwvTag pe 1o Yam Ta KATWOI onueia: Tnv KatdoTaon Tou INAVTa 1) Tou axoiviou: Kavéva EEQTIoPa, Kavéva Evauoua KOTTAG, Kaia
opaTA ¢nuId OTIG KOTTEG, KavEVa KAWIPO Kal KavEva acuvrBioTo oTéveua. / Teviki katdoTtaon: Avalrtnon kaBe evdexduevng utrodaduiong
Aoyw NG uTTEPILOOUG aKTIVOROAIaG Kal GAAwY KAIHaTIKWV ouvBnkwv / Or e1d1kég oUVBAKEG OTTWG N uypaaia, To XIovI, 0 TTAyog, n AdoTrn,
ol puTrol, n PToyId, Ta Addia, n KOAAa, n didBpwan, N eOopd Tou IHAVTA 1 TOU GXOIVIOU, KATT. UTTOPOUV VA HEILWOOUV GNUAVTIKA TN
AgiToupyia Tng diIATagng avakoTTAG TNG TITWaNG. 2/ ZTIG ETTOPEVEG TIEPITITWOEIG: piv kal ueTd TN Xprion / Ze epimmwaon auiBoAiag / Ze
TIEPITITWON ETOPAG PE XNMIKA TTPoIOVTa, SIaAUTEG ) Kauoiua TTou Ba ptropoucav va emnpedoouv Tn Asimoupyia. / Av €xel uTToBANBEi o€
TTEPIOPICPOUG KaTd TN dIGPKEIa piag TTponyouuevng TTwong. / TouAdyioTov kaBe dwdeka Priveg ammd TOV KATAOKEUAOTH | attd évav
apuodio opyaviopd, Kot evioAn autold Tou 1diou. TPOEIAOMOIHZEIY: Xeg mepimTwon XPAong OXOIVIWV Yia TIpOCTacia o€
0paoTNPIOTNTEG EAEUBEPNG avapPiXNONG YE duVATATNTA XPrONG GXOIVIOU, Ot dIa0WOEIG Kal oTn aTrnAaioAoyia, TTpETTel va AngBouv uttéyn
GAAa eUupWTTOIKE TTPOTUTTA, OTTWG YIa TTapadelyua To TTPATUTTO EN892 «Auvapikd axoivid avappixnong kai opeifaciag». MEPIOAIKH
E=ZETAZH: Mia €&étaon TTpETTEl va TTPAYUOTOTTIOIEITAI TOUAGXIOTOV KABE dwdEKA PNAVES ATTO TOV KATAOKEUOOTA 1) a1md évav apuédio
opyaviouo, KaT'sVToAr']v Tou. H ouxvértnTa eapratal amd Tov TUTTO Kal TNV évmon NG epyagiag. Autdg o TOOO or]pavm«')g é)\syxog
OUVBEETOI HE TN OUVTAPNON KAl TNV aTTOTEAECHATIKOTNTA Tou M.A.TT. Kol CUVETTWG pe TNV ac@dAeia Tou xpnoTn. ‘Eva yparrté éyypago
TIOU VO EMTPETTEI TNV ETTAVOXPNOIPOTIOINON TTPETTEN VO AnoBei, éto1 woTte T0 M.A.IN. va ptopei va xpr]cnporromesl gava. Zto €yypago
auTo Ba SIEUKPIVICETAI OTI N AOPAAEIX TOU XPNOTN CUVSEETAI UE TNV OTTOTEAECUATIKOTNTA KaI TNV avToxH Tou e§0TTAIoUOU. AnpioupynoTe
€va QUAAO KUKAOU CwNG TTPOIGVTOG TO OTT0io divel GTOV UTTEUBUVO eAEyXou Tn duvaTtdTNTA VA YVWPICEl TO IGTOPIKO TOU TTPOIGVTOG. AUTO TO
@QUAAO TTPETTEI VA GUUTTANPWVETAI HETA aTTO KABE Xprion. Ta TTopiouaTa Tou EAEYXOU TTPETTEI VA KATAYPAPOVTAI OTOV KATAAOYO AOQPAAEIOG.
O1 TTANPOQOpIEG TTOU TTPETTEI VA KATAXWPOUVTAI O€ KABE EAEYXO gival 01 €€MG: 0 KWOIKOG TTPOIGVTOG, N HAPKA ] O KATAOKEUAOTAG, O apiBuog
TapTidag, N nuepounvia ayopdg, n nuepounvia dIABeang TTPOg XPRon, N NUEpopnvia eAéyxou, To GVOpa TOu UTTEUBUVOU €AEyXOU.
Z0P@Wva PE TNV EUPWTTOIKR VouoBEeaia, To SEATIO avayvwpiong TTPETTEI va £XEI CUPTTANPWOET TTpIV aTTd TNV TTPWTN XPrion Tou TTpoidvTog
KOl KATOTTIV VA EVNEPWVETAI KAl VA QUAGCTETAI Jadi PE TO TTPOIOV KABWG Kal e Tov TPOTTO AgiToupyiag atrd 1o xpriotn. H avayvwaoiuyétnTa
NG €vOEIENG TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI va eTTAANBeUeTal o€ TTEPIOdIKN Bdon. MPOEIAOMOIHZEIZ: Edv o idlog 0 XpAoTNG KOWEl TO OXOIVi
YIO VO ATTOKTAOEl TO €MOUUNTO PAKOG, EYKEITAI OTNV €UBUVN Tou va diac@aAioel OTI KABE KOPPATI TOU axoIvioU Ba emonuaveei cuppwva
ME TIG aTraITiioelg Tou dpBpou 6 Tou TTpoTuTTou EN1891. AMOPPIWH: Kpitipia eAéyxou kai amoppiyng: Atroudia odnylwv, atmmoucia
ETIKETAG, ydapoiyara, oxioipyara, ixvn XNUIKWV f SIaBPWTIKWY TTPOIOVTWY, KaPéva onueEia, KAUTTEG, TPUTTEG, onueia Ye SIOQOPETIKN
OldueTpo, @Bapuéva Aakpa, SIAPOPETIKO PAKOG KOl PN €uavAyvwaoTn ofjpavon.  AloKOWTE auécwg Tn XPAON TOoU TTPOIOVTOG €AV: N
KAaTdoTaon TOU GXOIVIOU EUTTITITEI 0€ éva ATTd TA KPITAPIA AVAUOPPWONG, TO OXOIVi £XEI UTTOOTEN eYAAN KaTatrdvnaon A £XE1 avaKOWEl Jia
amméToun TTwaorn, dev gival ywvwaTtd OAO TO IOTOPIKO Tou, £XEI TTEPACEl N NUEpoUNnvia ARENG Tou. Ta ammoppIPBEvTa TTPOIGVTA TTPETTEI VA
karaoTpépovtal. AIAPKEIA ZQHZ: Tpoidvra ammé U@acpa f TTpoidvTa he u@acuativa pépn (Cwvn ac@aAgiag, {WVEG, AaTToppoPnTEG
evépyelag KTA.): n péyiotn didpkela Cwng eival 10 £1n ammd TV nuepopnvia Kataokeuns. H mTpaypatikh didpkeia wnig evog TTpoidvTog
TeAeiwvel 6tav uttapéel KaTTola aitia améppipng. Odnyieg arobinkeuong/kadapiopol: Kabapiopdg: Ze TePITITWON TToU 0 £EOTTAIOUOG
AepwBei, EeTTAUVaTE TOV e KaBapd vepd (LEyIoTn Bepuokpaaia 30°C) ue éva NTTIo oudETEPO atroppuTravTiké. Otav 0 eE0TTAIoNGG uypavOEi,
€iTE KATA TN XProN Tou 1} 6TaV TTPOKEITAI VO KaBapIOTEl, TTPETTEl va apeBEi va OTEYVWOEl QUAOIKA Kal va KpaTnBei yakpid atrd Tuxov aueon
BepudTnTa. Katd Tn peTagopd kai TV atmodrikeuon: Metd mn Xprion, atmobnkeUoTe TO OXOIVi O€ Yia TOAVTA TTPOCTACTAG OTTO TAV UTTEPIWDN
akTivoBoAia, Tnv uypaoia, Ta XNUIKG TpoidvTa KTA.  TpomiproTte pia didrpntn Todvta yia va diageuyel n vypaoio.- HR UZE ZA
SPRECAVANJE PADA- TC009: PLETENO UZE OD POLIAMIDA, @ 10,5 MM Upute za upotrebu: Prodavac treba prevesti ove upute
(prema vazec¢im propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s
razumijevanjem procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno
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je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen za razli¢ite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima
razli€itih naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju¢ivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade
pod neposrednom odgovornoSéu kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne
opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Proizvod smije koristiti samo osoba obucena
i kompetentna za njegovu sigurnu upotrebu. Treba osigurati da zdravstveno stanje korisnika ne utje€e na njegovu sigurnost tijekom
normalnog kori$tenja opreme ili u hithom sluc¢aju. Ukoliko niste sigurni, konzultirajte lije¢nika. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu
osobne zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati
na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZ0O mogu Koristiti iskljucivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni
medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijeCniku. Strogo postujte upute za koriStenje,
provjeru, odrzavanje i skladiStenje. Korisnik treba trajno Cuvati dokumentaciju isporu€enu sa svakim proizvodom. POSTAVLJANJE I/ILI
PODESAVANJE: Uze je dio zastitne opreme te je namijenjeno iskljucivo za individualnu upotrebu. Medutim, mogu ga koristiti i druge
osobe. Vazno je da se odredi osoba koja ¢e biti odgovorna za odrZzavanje i provjeru uzeta. UZe se ne smije naprezati izvan svojih
ogranic¢enja niti koristiti u situacijama za koje nije predvideno. Ako se s uZetom Koristi neka druga oprema, vazno je provjeriti je li
kompatibilna s uzetom. Upotrebu sigurnosnih sustava treba ograniciti na sigurnosnu osobnu zastitnu opremu protiv pada s visine s
oznakom CE. Na primjer: spona EN362, uzad EN354, uprta EN361. Ove komplete treba homologirati za upotrebu s ovim uzetom. Ako
ste odabrali opremu za pode8avanje, potrebno ju je prilagoditi promjeru pletiva. UZe se ne smije koristiti ako je njegova sigurnost u pitanju
i ako je ve¢ koriSteno za zaustavljanje pada. Ako niste sigurni, zatrazZite da uze periodi€no provjeri ovladtena osoba. PREPORUKE:
krajevi - Pletena uzad s malim koeficijentom rastezanja (staticka uzad). (vidi tablicu s referencama) ANALIZA RIZIKA: Rizici od kojih Siti
0Z0, a obuhvacéeni su uskladenom europskom normom : - EN1891-A : Padovi s visine. Uredaj je osobna oprema za zastitu od pada s
visine: §titi korisnika od ovog rizika samo ako se upotrebljava u potpunom sustavu za zastitu od pada (EN363), koji vrSno opterecenje
tijekom pada ograni¢ava na 6 kN. Ogranicenja kod koristenja: Ovo je staticko uze namijenjeno za izvodenje radova na uzetu ili na
velikim visinama, za potrebe spaSavanje ili osiguravanja. Njegova upotreba mora omogucivati kretanje, penjanje ili spustanje osobe uz
postivanje navedenih uvjeta. ¥ ¥ =U slucaju uzadi tipa B, korisnik mora biti svjestan da je slabijih performansi od uzadi tipa A, te da
je potrebno posvetiti veCu pozornost zastiti od troSenja, trganja, uobi¢ajenog habanja itd. te je tijekom upotrebe potrebno posvetiti veliku
paznju da se Sto viSe smanji mogucnost pada. ¥ ¥ Osim toga, uZad tipa A prikladnija su od uzadi tipa B za koriStenje za pristup mjestima
dostupnim samo pomocu uzeta ili za odrzavanje polozaja tijekom rada. Prije bilo kakve upotrebe uvijek pregledajte u kakvom je stanju
uze, opipajte ga, te mu provjerite duzinu i oznake. Ovu provjeru nije potrebno provoditi ako se uze nalazi u zatvorenoj ambalazi spremno
za upotrebu u hitnom slu€aju. Tijekom upotrebe izbjegavajte dodir s ostrim rubovima i agresivnim tvarima. Ako tijekom brzog spustanja
dode do zagrijavanja uzeta na temperature iznad 215°, uze se moze ostetiti. Temperatura kada se uze kontinuirano koristi mora biti u
rasponu od -35°do +55° C. Izbjegavajte povlaCenje uzeta po tlu. Na performanse uzeta mogu utjecati i druge stvari poput kemijskih
tvari, rezovi, abrazija, pad s visine. ToCka uévrS¢enja Kako bi se izbjegao veliki stres i ljuljanje uZeta u slu€aju pada, to¢ke pricvrécivanja
uvijek se trebaju nalaziti okomito u odnosu na osiguranu osobu, te se moraju nalaziti iznad polozaja korisnika kako bi bili ispunjeni zahtjevi
za EN795. Oprema za uévrscivanje izmedu tocke za pricvrS¢ivanje i osigurane osobe mora uvijek biti maksimalno zategnuta. Pazite da
uze nije labavo. Zastitite oStre rubove i kutove. Cak i ako se u kompletu za sprjeCavanje pada koristi apsorber energije, tocke
pri€vrscivanja ipak moraju izdrzati otpor od najmanje 10 kN. Uprta¢ za zastitu od pada jedini je komad opreme koji se ovija oko tijela koji
se smije koristiti u kompletima za sprjeCavanje pada. Upotreba kompleta za zastitu od pada: Ovaj proizvod ne moze se odvojiti od
sustava za osobnu zastitu od pada (EN363). U kompletnom sustavu za osobnu zastitu od pada (EN363), koji vrSno optereéenije tijekom
pada ograni¢ava na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sidriSna tocka mora biti povezana s tockom kopcanja uprtaca (EN361)
pomocu spojnog sustava. Spojni elementi trebaju biti u skladu s normom EN362. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je
naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Spojena je sa zastitnim sustavom protiv
pada putem spojnih elemenata (EN362). Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koristenja provjeriti: da se poStuju upute za uporabu
opisane za svaki od elemenata sustava / da op¢i raspored radne situacije ograni¢ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom
pada. / da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka
ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada. Vazno je radi sigurnosti provjeriti ima li dovoljno slobodnog prostora potrebnog
oko korisnika na radnom mjestu prije upotrebe, tako da u slu€aju pada, ne dode do udara o tlo ili drugu prepreku na putu. POZOR! Radi
va$e sigurnosti vazno je da posao bude izvr§en uz minimalan rizik od pada i minimalnu visinu pada. Specifi¢ni izracuni za protok zraka
navedeni su u tehni¢kim podacima drugih dijelova (apsorbera energije, mobilnog sustava za sprjeavanje pada...). Nikako ne koristite
ovo uze u kombinaciji s opremom koja bi mogla ugroziti sigurnost korisnika. *NAPOMENA: LoSe fizi¢ko ili psihi¢ko stanje moze negativno
utjecati na sigurnost prilikom normalne upotrebe uzeta ili u hitnom slu¢aju. UZe smiju upotrebljavati isklju€ivo obuéene i/ili kompetentne
osobe, ili osobe koje izravno nadzire druga obucena i/ili kompetentna osoba. Prije i tijekom upotrebe treba imati u vidu koje je mjere
potrebno poduzeti da bi spasSavanje bilo sigurno i ucinkovito. Bilo kakve izmjene ili prilagodbe uzeta smiju se izvoditi isklju¢ivo ako to
prethodno odobri proizvodal, a sve se preinake moraju izvesti iskljuCivo prema uputama proizvoda¢a. Radi osiguranja njegove
funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: 1/ vizualni pregled sljedeéih to¢aka: stanje
trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih oSte¢enja Savova, spaljenih mjesta i neuobi€ajenih suzenja. / opce stanje:
potraziti eventualne znakove oSteéenja zbog ultraljubiastih zraka i drugih klimatskih uvjeta / Posebni uvjeti kao $to su vlaga, snijeg, led,
blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje
pada. 2/ u sljedec¢im slu¢ajevima: prije i tijekom koristenja / u slu¢aju nedoumice / u slu¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima
ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od
strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio. NAPOMENA: U slucaju koristenja uzadi za aktivnosti slobodnog
penjanja, u svrhu spasavanja i/ili u speleologiji, potrebno je uzeti u obzir druge EU standarde, primjerice EN892 ,Planinarska oprema —
dinami¢ka uzad”. POVREMENA PROVJERA: Provjeru treba izvrsiti proizvodac ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno
svakih dvanaest mjeseci. Ucestalost preinaka mora biti u skladu s funkcijama tipa i intenzitetom upotrebe. Ta vrlo vazna provjera vezano
je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo Koristiti osobnu
zastitnu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu
treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. Vodite evidenciju o nacinu
upotrebe kako bi osoba koja verificira proizvod imala uvid u nacin na koji se koristilo. Evidenciju treba azurirati nakon svake upotrebe.
Rezultati verifikacije moraju se zabiljeziti u registru sigurnosnih proizvoda. Prilikom svake verifikacije potrebno je zabiljeziti sljedece
podatke: referentni broj proizvoda, marku ili proizvoda&a, broj serije, datum kupnje, datum pocetka upotrebe, datum verifikacije, ime
verifikatora. U skladu s europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je aZurirati i
saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Periodi€no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. NAPOMENA: Ako
korisnik sam presijeCe uze da dobije Zeljenu duljinu, duzan je pobrinuti se da svaki komad uzeta bude oznacen u skladu sa zahtjevima
¢lanka 6. standarda EN1891. STAVLJANJE IZVAN UPOTREBE: Kriteriji verifikacije i stavljanja izvan upotrebe: nedostaje napomena,
nedostaje naljepnica, abrazija, razderotina, tragovi kemijskih ili agresivnih proizvoda, tragovi gorenja, ruptura, rupa u jezgri, neujednacen
promjer, pohabanost krajeva, neujednaena duzina, tesko Citlive oznake. Smjesta stavite proizvod izvan upotrebe u sliedeéim
sluajevima: uze pokazuje neke od prethodno navedenih kriterija, uze je bilo izlozeno velikom naprezanju ili je kori§teno u zna¢ajnom
padu, nije evidentirana Citava povijest upotrebe uzeta, rok valjanosti uzeta nakon kojega ga treba unistiti je istekao. VIJEK TRAJANJA:
Tekstilni proizvodi ili proizvodi koji sadrze tekstilne dijelove (remenje, pojasevi, ublazivaci udara itd.) imaju vijek trajanja maksimalno 10
godina od datuma proizvodnje. Stvarni rok upotrebe proizvoda zavr8ava onog trena kad se na njemu otkriju neki od razloga za stavljanje
izvan upotrebe. Cuvanje/CiSéenje: Rengdring: Om smutsig, skolj i rent vatten (max 30 ° C) med milt rengéringsmedel. N&r utrustningen
blir vat, antingen fran att vara i anvandning eller nar detta beror pa rengoring, skall den latas torka naturligt, och den skall hallas borta
fran direkt varme. Tijekom transporta i skladiStenja: Uze nakon upotrebe slozite u zastitnu vrec€icu koja ¢e ga stititi od UV zraka, vlage,
kemijskih proizvoda itd. Dajte prednost perforiranim vrec¢icama kako biste omogucili isparavanje viage.- UK CTPOMNMW AOnNA
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3ANOBIFAHHA NAAIHHA- TC009: CTATUYHUA BAFTATOXUBbHUN KAHAT @ 10,5 MM - OBXWHA HA 3AMOBJIEHHSA IHcTpyKuii
3 BUKOpuUCcTaHHA: Lle kepiBHMUTBO Mae byTn nepeknageHo (BiANoBiAHO 4O NpaBwi) AUNepoM, MOBOIO Tiei KpaiHW, Ae BUKOPUCTOBYETLCS
obnapHaHHs. Lle kepiBHMUTBO Mae OyTu npouuTaHe i 3po3ymine kopuctyBadem neped BukopucTaHHsM 313. MeTtoam BunpobyBsaHb,
HaBefeHi y cTaHdapTax, He BiAOMBalOTb peanbHi yMoBM ekcnnyaTauii. OTke, BaXnMBO AOCNIAUTU KOXHY pobody cuTyaLito, a Takox
HaBYMTW KOXHOTrO KOPMCTyBaya OOCKOHAaroMy BOJOAIHHIO Pi3HUMK TexHikamu, LWo6 3po3yMiTM OOMEXEHHS KOXHOro 3 MpUCTPOIB.
BukopucTtaHHs uboro 313 fo3soneHe kBanicikoBaHMM 0cobam, HanexHMM YMHOM MiAroTOBMEeHMM abo TM, WO MpauoTb Nig NpsAMo
BiZNOBiAANbHICTIO KOMNETEHTHOrO HavanbHWKa. besneka kopucTyBaya 3anexuTb Big NOCTiNHOT edpekTmBHOCTI 313, iX cunun, npaBuUNbHOro
PO3YyMiHHS IHCTPYKLIiA Yy LbOMY NOCIOHMKY. MpoayKT NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCh BUKIIOYHO OCOOOI0, NiArOTOBMEHOK | KOMMETEHTHO
Ans noro 6e3neyHoro BUKOpUCTaHHSA. [epekoHanTech, Wo CTaH 340POB'A KOpUcTyBada He BnnusBae Ha Gesneky nig Yyac HopmanbHOI
ekcnnyaTauii o6nagHaHHA abo y BUNagKy HaasBuyarHoi cuTyauii. Y pasi CyMHiBiB, MPOKOHCYNbTynTeCHa 3 nikapem. KopuctyBay Hece
ocobucTty BignosiganeHiCTe 3a Oyab-Ake BuMkopucTaHHA gaHoro 3I3, Wwo He BignoBigae BMMOram LbOro KepiBHWUTBA, Ta B pasi
HeJOTpMMaHHSA 3axofiB 6esnekn, 3actocoBHux Ao 313, nepenbaveHnx UMM kepiBHUUTBOM. BukopuctanHsa uboro 313 obmexyeTbes
ocobamuy fobpomy CTaHi 300poB'A, AesKi MeanyHi yCknagHeHHA MOXYTb BMAIMHYTU Ha 6e3neky KopucTyBaya, y pasi CyMHiBIiB 3BEPHITbCA
po nikaps. Ctporo AOTPUMYWTECH IHCTPYKLii 3 BMKOPUCTaHHSA, NepeBipkn, TEXHIYHOro obcnyroByBaHHA Ta 36epiraHHs. Kopuctysay
NnoBUHEH 30epiratm HeoOMEXeHW Yac OOKyMEHTaUilo, L0 MOCTaBMSETbCS 3 KOXHUM npogyktom. BCTAHOBIEHHA TA/ ABO
HAJTALLTYBAHHA: Moty3ska € 313 i ToMy MOXe BUKOPUCTOBYBATMCA NULLIE OAHIEN NOAUHOK ogHo4vacHo. OgHak BOHa Moxe 6yTu B
KOMEKTMBHOMY [OCTyni. Y TakoMy pasi BaXnvMBO Npu3Hauntu ocoby, BianoBiaanbHy 3a ii o6cnyroByBaHHs i nepesipky. 3abopoHeHo
BMKOPUCTOBYBATM MOTY3KY 3 METOHO, L0 BUXOAMTb 3a PaMKM il MOXITMBOCTEN, a TakoX B OyAb-sKMX iHLIMX LINgX, WO He BianosigatTb ii
npu3HadeHHo. [1pu BUKOPUCTaHHI MOTY3KM B MOEAHAHHI 3 iHLWMMW MPUCTPOSIMU CRiA MEepPEeKoHaTUCs Y CYMICHOCTI LUX MPUCTPOIB.
Cuctema 6esnekun noBrMHHa ob6MeXyBaTMUCA 3acobamu iHOMBIAyanbHOro 3axUCTy Bi4 MafiHHA 3 BUCOTW, WO MawTb MapkyBaHHs CE.
Hanpuknag: 3'egHyBanbHuin npuctpin EN362, ctponn EN354, cTtpaxyBanbHa o6B'a3ka EN361. [nsa cninbHOro BMKOPWUCTaHHS i3
3a3HaYeHOI MOTY3KOIO Ui cucteMn MakTb ByTn ceptudikoBaHi. OBpaHWin perynoBanbHUiA NPUCTPIN Mae BianoBiaaTu diameTpy nacma
MOTY3ku. MoTy3Ky cnif yTunidysaTtu, SKLWO: € CyMHIBM LWOAO ii 6e3nevHocTi, abo MOTy3Ka BXXe BUKOPUCTOBYBaNacs Ans 3ynuHKW nNagiHHs.
3a HasABHOCTI CyMHIBIB 3BEpHITbCHA 00 BMNOBHOBaXEHOI 0COOM 3a A03BOSIOM Ha NPOBEAEHHS YeproBux nepesipok. PekomeHaauii KiHUi -
MneTeHi Tpocn B 060MOHLi 3 HU3bKUM koedilieHToM nogosxeHHs (Ous. nocunanHs Tabnuu) AHAJIS PU3UKIB: Pusukn, Big sikmx
saxuwae 313, Wo oxonnoTbCA rapMoHi3oBaHMM ctaHgapToMm EN @ - EN1891-A : MagiHHa 3 BucoTu. MpucTpiit € inameigyansHUM
3acoboM Ana3axucTy Bif NadiHb 3 BUCOTU: BiH 3axyLlae KOPMCTyBaYya Bif LLbOro py3nKy nuile Npy BUKOPUCTaHHI B KOMMNIEKTHIA cUCTeMI
3axucTy Bif nagiHHa (EN363), wo obmexye MmakcumarnbHe HaBaHTaXeHHs nif Yac nagiHHa Ao 6 kH. O6mexeHHA BukopucTaHHa: Lien
BUpiO sBNse cobolo MOTY3Ky ANA CTATUYHOrO HaBaHTaXEHHs, NPU3HayYeHy Ans NpoBeAeHHs pobiT y NigBilLeHOMY CTaHi Ha BenuKin
BUCOTI, @ TakoX AN NpoBedeHHs psaTyBanbHUX pobiT. Mpu 4oTpuMMaHHI onmcaHux BuULLe YMOB BiH J03Bonsde ocobi nepemiwiatucs,
nepecysaTucs Bnepepq i cnyckatmuca. V¥ V¥ = lllo ctocyeTbca MOTy30k Tuny B, kopmucTyBadyam HeoOXiAHO BpaxoByBaTW HACTyMHE: iXHil
piBeHb edeKTUBHOCTI Byae Hmx4e piBHA edeKTUBHOCTI MOTY30K Tuny A; iX NOTpiOHO peTenbHile 3axuwiaTy Bif CTUpaHHS, Mopisis,
NPMPOAHOro 3HOCY TOLLO, a Nig Yac ekcnnyaTtauii cnig npuainat 6inblue yBaru 3ameHLWeHHIo pu3uky nagiHHa. ¥ ¥ Kpim Toro, MoTy3ku
TMny A 6inbLIO0 MIPOO, HiXX MOTY3kM Tuny B, npucTocoBaHi Ans NpoMMCNOBOro anbeniHisaMy abo poboyoro nosuuioHyBaHHA. [lepefq
KOXXHVUM BMKOPUCTaHHAM Criig orngaati h obmauyBaTu MOTY3KY MO BCill AOBXMHI, @ TakoX NepeBipaTH i eTUKeTKy. MepeBipkolo MOXHa
3HEXTYBaTK, SAKWO BN BUKOPUCTOBYETE MOTY3Ky 3 3aneyataHoi ynakoBku B pasi aBapiiHoi cutyauii. [lig yac BUKOPUCTaHHS yHWKanTe
KOHTaKTy 3 roCTPUMW Kpamkamu i arpecuBHMMU peyvoBuHamu. HarpiBaHHSA Ao TemnepaTypw noHag 215 °C nig yac WBWAOKOro Crycky
MOXE CMPUYUHUTM MOLUKOOXKEHHA MOTY3KW. [locTiiHe BMKOpUCTaHHA BMPOOY AonyckaeTbes npu TemnepaTypi Big -35 °C go +55 °C.
MoTy3ka He noBuHHa AictaBaTv A0 3eMni. Ha edekTMBHICTE MOTY3KM TakoX MOXYTb BMAMHYTW Taki (OakTopw, SK aKTUBHI XiMiYHi
pPEYOBUHM, MOPI3N, CTUPAHHA, MAasTHUKOBE NadiHHA. aHKepHi Toukn o6 yHUKHYTU NiaBMLLEHOrO HaBaHTaXXeHHS | pyxiB ynepea-Ha3ag B
pasi nagiHHA, aHKepHi TOYKM 3aBX4uN NOBUHHI OyTV pO3MilLieHi BepTMKanbHO MO BiAHOLIEHHIO A0 KOpMCTyBaYva, po3TalloByBaTUCS BULLE
Oro nonoxeHHs i Bignosigatn Bumoram EN795. KpinneHHs, Wo 3'egHye KOpUCTyBaya 1 aHKepHY TOYKY, Mae ByTu 3aBxan MakcMmarnbsHO
HaTarHyTuMm.  CnigkyinTe, WwWo6 moTy3ka He npoBucana. 3abesneyte 3axuCT Bid rOCTpUX KPOMOK i BUCTyMiB. HaBiTb SKWwo Ao
cTpaxyBanbHOi cucTtemu BOyOoBaHWM amMopTu3aTop, aHKEepPHi TOYKM MOBWHHI BMTPUMYBATW HaBaHTaXeHHs He MeHwe 10 kH.
CrtpaxyBanbHa o6B'A3ka Ans 3axuCTy Big NafiHHA — €OWHWIA MPUCTPI ANS YTPMMaHHA Tina, WO MOXe BUKOPMCTOBYBAaTUCH Y
cTpaxyBarnbHin cuctemi. BukopucTaHHs cTpaxyBanbHOi cuctemu: [aHui npodyKT € HeBiAAiNnbHUM Bif, KOMMMEKCHOT CMCTEMU 3aXUCTY
Big nagiHHa (EN363). Y KoMnnekTHi cuctemi 3axucTy npotu nagiHHa (EN363), ska ob6Mexye nikoBe HaBaHTaXXeHHS Nif, Yyac nagiHHa Ao
6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), aHkepHa To4ka noBMHHa 6yTu nia'egHaHa 4o ToukuM kpinneHHs npue'asi (EN361) 3a gonomoroto
cucTemun KpinneHb. 3'egHyBanbHi enemMeHTV NOBMHHI BignosigaT ctaHgapty EN362 Crtpon Big nagiHHsa (EN361) € eaMHnm 3axBatom
Tina, WO 003BONSETHCS ANA BUKOPUCTAHHA 3 CUCTEMOIO 3aXUCTY BiA nafiHHs. BiH noBMHEH ByTu NpuegHaHui 0O CUCTEMM 3axMCTY Bif,
nagiHHA Ha posHimmn (EN362). 3 mipkyBaHb 6e3neku i nepef KOXHUM BUKOPUCTaHHAM, nepesipTe: IHCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii onucaHi ans
KOXXHOrO KOMMOHEHTAa CUCTEMU NOBUHHI OyTu BUKkoHaHi / Lo 3aranbHe po3TallyBaHHSA poboyoi CUTyaLil 3HUXKYE PU3KK NagiHHS, BUCOTY
nagiHHa i MasaTHUKOBUIM pyX, Yy pasi nagiHHa. /| BepTukanbHuin 3a30p AOCTaTHIM (BiNbHWMIW MPOCTIp Mig HOramu KOpUcTyBaya) i Hisiki
nepeLLKoAMN He NopyLLYTe HOpManbHOro pyHKUIOHYBaHHS cucteMm 3axmcTy Big D112 [Ins 6e3nekn mae Benuke 3Ha4eHHs1 nepesipka
HasiBHOCTi HEOOXigHOro BiNbHOro NMPOCTOPY Nif, KOPUCTyBayem Ha poboyoMy MicLi Nnepea KOXHUM BMNaAKOM BUKOPUCTaHHS, Wwob B pasi
nagiHHa He BigOyBanochb 3iTKHEHHSA 3 3emneto abo iHWMMKM nepelwkogamMn Ha wnaxy nagiHHg. YBATA! [na sawoi 6e3neku cnig
BMKOHYBaTU pobOTY TakMM YMHOM, LIOG 3BECTW A0 MIHIMYMY pU3WK MagiHHS Ta BUCOTY nafiHHs. CneuwndivHi pospaxyHku 6e3neyvHol
BWCOTU OOKMNaAHO NpeacTaBneHi B TEXHIYHUX IHCTPYKLISIX iHLMX KOMMOHEHTIB (aMopTU3aTopu, CTpaxyBaribHWUIA NPUCTPI NOB3YHKOBOMO
TUNy TOLWO). YBara, He BUKOPUCTOBYMTE L0 MOTY3KY 3 iHLUMMYK BUpPOOamu, LLIO MOXYTb HEFaTUBHO NO3HAa4YMTUCS Ha 6e3neLi kopuctysayva.
*3ACTEPEXXEHHA: [Moranui disnyHnii Ta/abo ncuxiyHuin CTaH KopucTyBava MOXe HeraTMBHO BMIMHYTU Ha Woro Gesneky nig yac
HOpMarnbHOI ekcnnyaTauii MOTy3Ku, a TakoX NpU HacTaHHI aBapinHoi cutyauii. [Jo BUKOPUCTaHHSA MOTY3KU OOMYyCKalTbCsA nuwe ocobu,
sIKi MatoTb HeobXiaHI 3HaHHA Ta/abo komneTeHLii, abo ocobw, ski nepebyBatoTh Nig 6e3nocepeHiM HarNsAoM ocib, Wo MalTb HEOOXIAHI
3HaHHs Ta/abo komneTeHuii. [o W nig Yac BMKOPUCTaHHA MOTY3KM HEOOXiQHO BXWMTWU Bcix 3axopi, wob 3abesneuntn Gesneky n
edeKTUBHICTb pATyBanbHUX pobiT. Byab-fka 3MiHa abo JOMOBHEHHS CTPYKTYpU MOTY3KM BMMarae nonepenHboi 3roan ii BUpobHUKa.
PeMOHTHI po60oTK NOBWMHHI NPOBOAUTMCA BIAMOBIAHO OO MpUMUCIB BUpPOOHUKa. [Ins 3abe3nedyeHHs pobo4voro cTaHy i, omke, 6esneky
KOpUCTYBa4a, NPOAYKT MOBUHEH CUCTEMATUYHO nepeBipaTnca: 1/ BidyanbHO nepesipuTy HAcTynHi NyHkTU: CTaH peMiHust abo MOTY3Ku:
HeMae 3HOCY, HEMae MOpI3iB , HIKMX BUAMMMX MOLUKOMKEHb MO LIBAX, HEMAaE nignanie i HEMae HE3BMYAMHOIO 3BYXXEHHS. / 3aranbHui
CTaH: WykaTn Oyab-sKi MOXNUBI MOLUKOMKEHHS B pe3ynbTaTi ynbTpadioneToBOro BUNPOMIHIOBAHHSA Ta iHLUMX KMiMaTUYHUX yMOB /
KoHKpeTHi yMOBWU, Taki sik BOMNOriCTb, CHIr, nia, 6pya, dapbu, mactuno, knewn, Koposisi, 3HOC peMeHst abo MOTY3KU, i T.4. MOXYTb 3HAa4YHO
3MeHLWNTU poBOoTy NPUCTPOIO 3aXMUCTY Big NadiHHA. 2 /y Takux Bunagkax: lMepef Ta nig Yac BUKOPUCTaHHS; / SIKLLO BUHWUKNW CyMHiBM /
Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMU pPEYOBUHAMMW, PO3YMHHMKAMWU abO ManuBOM, SIKE MOTMO BMAMHYTM Ha poboTy. / AKkwo BiH 3a3HaB
HaBaHTaXXEHHSA Nif Yac nonepeaHboro nagiHHA. / MNprHaNMHI KOXHI ABaHAAUATE MicsLiB BUPOOHMKOM ab0o KOMMETEHTHO OopraHisaLieto,
ynoBHoBaxeHow HuM. SACTEPEXXEHHA: Mpu BMKOpUCTaHHI MOTY30K AN 3aXMCTy B BiNlbHOMY CKenenasiHHi, paTyBanbHuUx poboTtax
abo cneneonorii HeObXiAHO BpaxoByBaTW iHLLIi EBpoMNencbki cTaHaapTw, Hanpuknag EN892 «[JuHamiyHi MOTY3ku ANa anbniHiamy i
ckenenasiHHg». NMEPIOONYHUN OIMMMAL: ekcnepTusa noBMHHA NPOBOAUTUCS NMPUHANMHI KOXHI ABaHaAUSTb MicsuUiB BUPOGHMKOM abo
KOMMETEHTHOI OpraHisaLieto, YNoBHOBa)XEHOK HUM. [lepioguyHiCTb NOBMHHA OyTU y3rogkeHa BiAMOBIAHO AO TUMY W iIHTEHCUMBHOCTI
ekcnnyaTauii. Lle gyxe BaxnvBa nepesipka, NoB'a3aHa 3 NIATPUMKOK eeKTUBHOCTI 3aco0biB iHAMBIQyanbHOIO 3axMCTY i, OTXe,
6e3nekoto kopuctyBada. Cnig oTpumaTi MMCbMOBWIA JOKYMEHT, L0 Aa€ NpaBo NOBTOpHOro BukopucTtaHHs 313 nicns uiei nepsipku. Llen
OOKYMEHT Mae yTOYHUTHW, WO Oe3neka kopucTyBada MoB'si3aHa i3 30epexeHHsIM ePeKTUBHOCTI Ta CTilkicTb obnagHaHHs. CTBOpiTh
oKkpemMuii charn ons KOXHOro BupoOy, o6 nepesipsnbHUK Mir o3HamoMuTUCA 3 1oro ictopieto. Ller dann cnig 3anosHoBaTtK nicns
KOXXHOTO BUKOPUCTAHHA. Pe3ynbTaTn nepesipku crig BHOCUTH o peecTpy 6esnekun. [Mig 4ac KOXHOT NepeBipku Cnif peecTpyBaTu Taki
AaHi: Homep Bupoby, mapka abo BMPOOHWMK, HOMep MapTii, 4aTa NOKyNnKW, AaTa BBEAEHHS B eKcrryaTaLilo, AaTa nepesipky, npissuLLe
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nepesipsnbHMKa. BignosigHO OO €BPOMENCHKOro 3aKkoHOOAaBCTBA, nepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM CRi4 3anoBHUTU ideHTUdiKaLinHy
KapTKy ekcnnyarauii BMpoby, sika B moganbLIOMy [OMOBHIOETbCSA i 36epiraeTbcsi pa3om i3 BMPoOOM, Tak camo SK iHCTPyKUis 3
ekcnnyaTauii. YiTkicTb MapKyBaHHS NPoAyKLUil NoBMHHa nepioanyHo nepesipatuca. SACTEPEXEHHA: Akwo kopucTtyBay camocTiiHO
Bigpi3ae MOTy3Ky A0 MOTPiOHOI JOBXMHM, BiH 3000B'13aHNIN 3a6e3ne4nT MapKyBaHHS KOXHOrO Bigpi3ka Tpoca BiAmnoBigHO A0 BUMMOr
ctaHpgapTy EN1891, posgin 6. YTUNISALIA: KpuTepii nepeBipku i yTunisauii: BiaCyTHICTb IHCTPYKLIi, BiACYTHICTb €TUKETKN, CTUPAHHS,
po3puB, crign XiMivHMX abo arpecMBHUX PEYOBUMH, ONMiK, 3AYTTS, PO3PMB OCepasi, 3MiHa AiameTpy, 3HOC KiHLiB, 3MiHa JOBXMHU 1 NoraHa
YATAHICTb MapKyBaHHSA. HeraWHO NPUNWHITL BWKOPUCTOBYBaTW Leil BUPiO, SKWO: CTaH MOTY3KU BiAnNOBigae OOHOMY 3 KpUTepiiB
BMbpaKkyBaHHs, MOTy3Ka nigAaBanacs Ceprmo3HUM HaBaHTaXeHHAM abo cnpalboByBana npu cepros3HoMy nafiHHi, HeBigoMa rnosHa
icTopia i ekcnnyaTauii, 3akiHuMBcs TepMiH npuaatHocTi BupoOy. BpakosaHi Bupobwu cnig ytunidysatn. TEPMIH EKCINYATALII:
TekcTnnbHi BUpoby abo BUpOOK 3 TEKCTUNBHUMUK eneMeHTaMu (CTpaxyBarbHi 06B'SI3KM, NOSCK, aMOPTU3aTOPU TOLLO): MaKCUManbHWiA
TepMiH cnyx6u cknagae 10 pokiB 3 AT BUrOTOBMNEHHSA. PeanbHui TepMiH cny6u 3akiH4y€eTbCS, LLIOWHO BUHMKAE OfHa 3 NPUYMH Ans
yTunisadii. IHCTpykuii 3i 36epiraHHa/oYMlLeHHsA: YulieHHA: AKWo BUpiO 3abpyaHEeHW, NPOMUMITE WOro 4YMCTOK BOAOK (3a
makcumaneHoi Temnepatypu 30 ° C) 3 AogaBaHHAM HENTPansbHOro MMIOYOro 3acoby. AKLLO CNopsSAXXeHHS Bonore nif Yac BUKOPUCTaHHS
abo nig Yac YnWweHHs, Noro HeobXigHO NPOCYLINTM NPUPOAHIM cnocobom, Tpumatrodm nogani Big axepen tenna. lMpu TpaHCNOPTYBaHHI
i 30epiraHHi: [licna BMKOpPWUCTaAHHA MOTY3Ky Crii ynakoByBaTW B MILLOK ANS 3aXWCTy Big BnnvBy Y®P-NPOMEHIB, BONOrocTi, XiMi4YHMX
peyoBMH Towo. PekomeHayeTbcs ckopucTtaTUCa nepdopoBaHMM MILKOM ANna BuBedeHHs Hagnuuwkis sororn.- RU KAHAT OJA
CUCTEMbI 3ALLUUTbI OT NAOEHUA- TC009: KAHAT CTATUYECKUA MNETEHLIM @ 10,5 MM - ONMHA MO TPEBEOBAHUIO
MHCTPpYKUMKM NOo npumeHeHuto: HacToswasa MHCTPYKUMS No 3Kcnnyataumm AorkHa ObiTe nepesefdeHa (CornacHo AencTBYHoLLEMy
3aKoHOAaTeNbCTBY) AUNIEPOM Ha A3bIK CTpaHbl, B KOTOPOW AaHHoe obopyaoBaHue ByaeTt ucnonb3oBatbed. [onb3osaTtens gaHHoro CU3
OOIMKEH BHMMAaTENbHO MpoYvuMTaTbh UM MOHATb HACTOALLYI0 WMHCTPYKUMIO. MeTodbl UCMbITaHWIW, ONUCbLIBAaeMble B CTaHdapTax, MOryT He
oTpaxaTtb peanbHble paboune ycnosus. MNoaTomy kaxgasa paboyas cutyauus formkHa ObITb UccreaoBaHa, a Kaxabivi Nonb3oBaTenb
OOIMKEH B COBEPLUEHCTBMM BMadeTb TEXHUKOM MCMOMb30BaHWA U 3HaTb Npedernbl BO3MOXHOCTeN pasnuyHbix CA3. K ncnonb3osanuio
AaHHoro CN3 gonyckaloTes UCKMYUMTENBHO KOMMETEHTHbIE Nyua, NpoLleallne COOTBETCTBYIOLLYIO MOArOTOBKY MNn paboTtatoLme nog,
HEMNOCPeACTBEHHbIM KOHTPOMIEM W OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMNETEHTHOro HavanbHuka. besonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT
NOCTOSAHHOM 3hEKTUBHOCTM M NpoYHOCcTM CU3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHUSI UHCTPYKLUIA, n3naraeMbix B JAHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. Usgenve [OMKHO WCMOMb30BaTbCA TOMBbKO OAHMM  KBanMUUMPOBAHHBIM W MPOLUEALUNM WHCTPYKTaX IULOM.
Heobxoammo yb6eanTbes, YTO COCTOAHME 340POBbS Nonb3oBaTens yAOBNEeTBOPUTENbHO Ans 06bIYHOrO MCMOMb30BaHNS CHAPSXKEHNUS 1
He HaHeceT eMy Bpefa B criydae nageHus. [1pn BO3HMKHOBEHWM COMHEHUI NMPOKOHCYNbTUPOBaTLCA C BpayoMm. [onb3oBaTenb HECET
JNINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Ntoboe npumeHeHne CU3, koTopoe He COOTBETCTBYET MPEeAnUCaHWsIM HaCTOsILLEro pPykoBOACTBA MO
aKcnnyartauuu, n HecobnogeHve npaBun TeXHNkK 6esonacHOCTU B oTHoLeHun akcnnyaTtauum CU3, koTopble Takke paccmaTpuBaroTcs
B AaHHOM pykoBoacTBe. K ucrnonb3oBaHuio HacToswwero CA3 gonyckaloTca TONbKO Nioay € XopolmMm 340poBbeM. B pspge cniyyaes
COCTOSIHME 340pOBbS YernoBeka MOXEeT He MO3BONATb eMy ucrnonb3oBaTb AaHHbii CU3 (T.e., npumeHeHne CU3 moxeT npusectun K
TsHKENBbIM nocneacTemam). Ecnu y Bac BO3HMKNM COMHEHMSA MO 3TOMY MOBOAY, MPOKOHCYNbTUpyNTECh y Bpada. Heobxoammo ctporo
cnegoBaTh yKka3aHUAM MO NMPUMMEHEHUIO, KOHTPON0 pabodero coctosHus, yxody u xpaHeHuto CU3. [okymeHTaums, nocrtaBngemas
BMECTE C KaXablM M3Oenuem, OofkKHa COXpaHATbCSA nonb3oBaTtenieM HeorpaHuveHHo gonro. YCTAHOBKA WU PEFYNUPOBKA:
Kanat saBnsietca CU3 uM MoXeT OOHOBPEMEHHO WCMONb30BATbCHA TOMbKO OAHWMM YENOBEKOM. TeM He MeHee, OH MOXeT ObiTb
NpefoCcTaBlieH B pacropsikeHWe HeckonbkuMm nuuam. [Npy 3ToM HeobXoAMMO Ha3HauuTb OTBETCTBEHHOTO 3a €ro TeXHWYeckoe
obcnyxuBaHve 1 NpoBepky. 3anpeLleHO UCMoNb3oBaTb KaHaT B LENsX, BbIXOASALMX 38 paMK/M ero BO3MOXHOCTEW, a Takke B NobbIX
OpYrMX Lensx, He COOTBETCTBYIOLUMX €ro HasHadyeHuto. [1pu ncnonb3oBaHuM KaHata B COMeTaHuu C APYrMMuK yCTpoMCTBaMu criegyet
ybeonTbca B COBMECTMMOCTM [AaHHbIX YCTpowcTB. Peanusauus cuctembl 6e3omacHOCTM [OMMKHA OrpaHMYMBaTbCst CpeacTBammu
WHAMBMAYANbHOW 3aluTbl OT NaJeHusi C BbICOTbI, uMetowmmmn mapkupoBky CE. Hanpumep: coeguHuTenbHoe yctpoictBo EN362,
ctponbl EN354, nogsecHasi cuctema EN361. [Ins COBMECTHOro MCNofb30BaHUs C yka3aHHbIM KaHaTOM AaHHble CUCTEMbI AOIMKHbI ObITh
cepTndnumpoBaHbl. BbibpaHHOe perynnpoBOYHOE YCTPOMCTBO OOMKHO COOTBETCTBOBaTb AvameTpy npsauv kaHata. Kanat cnepyet
yTMnuampoBarb, ecnu: 6e3onacHOCTb MOocTaBneHa nof COMHEHWsi, NMMbo KaHaT yXe UCMonb3oBancsa ANA OCTaHOBKM nagenus. [pu
HanM4YMM COMHEHUI MOMPOCUTE Y YNONMHOMOYEHHOrO NuLa paspeLleHne Ha npoBefeHne odepenHon nposepku. PEKOMEHOALINA:
KOHUbI - TpOChI NNeTeHble, B 000M0YKE, C HU3KUM KO3 ULmMeHTOM yanuHeHus. (cM. cnpasoyHyto Tabnuuy) AHAJINGS PUCKOB: Puckn,
ONS 3aWmnTbl OT KOTOPLIX NpegHa3HavYeHo aaHHoe CU3, onpeaensitoTcs rapMoHU3MpoBaHHbIM cTaHgapToMm EN ;. - EN1891-A : NageHue
C BbICOTbl. [JaHHOE YCTPOWCTBO NpeacTaBnsieT cobor cpeacTBO MHAVBMAYANbHOW 3allMTbl OT MageHust C BbICOTbI: OHO 3aliuiiaeT
Nnonb30BaTENs OT TAKOrO PUCKA, TONBKO €CIY UCMONb3YeTCS B NMOJHOM CTPpaxoBoyHom cucteme (EN363), koTopas orpaHn4nMBaeT NUKOBYHO
Harpy3ky npu nageHum go 6 kH. OrpaHuvyeHuss B npuMeHeHuu: [laHHbI NpoaykT npeactaBnseT cobon kaHaT Ansg ctaTuyeckon
Harpysku, npefHasHa4YeHHbIN ANs NpoBefAeHns paboT B NOABELLUEHHOM COCTOSIHUM Ha OOonbLUOW BbICOTE, a Takke ANs NpoBedeHUs
crnacartenbHbix paboT. Mpu cobniogeHMn onucaHHbIX Bbille YCMOBUIA OH MO3BOMSIET WCMONb3YHOLEMy ero nuuy nepemMeluaTses,
nepegsuratbcs Bneped u cnyckatecs. V¥ V¥ =B TOM 4yTO Kacaetcsa kaHaToB Tuna B, nonb3oBatensm HeobXOAMMO yuMTbIBATb
cnepgytouee: nx ypoBeHb 3 (eKTMBHOCTM ByAeT HUXKe YPOBHA A(PEKTMBHOCTM KaHATOB Tna A; NX HY>KHO TLlaTenbHee 3almiaTtb OT
UCTUPaHWS, NMOPEe30B, ECTECTBEHHOrO M3HOCa U T.4., a NpuW 3KCnnyaTauuu cnegyeT yaenaTb 0onblie BHUMaHWUS YMEHBLUEHUIO pucka
nagenns. ¥ ¥ Kpome TOro, kaHatbl Tna A B OonblUel CTeneHn, 4em kaHaTbl Tuna B, npucnocobneHbl AN NpOMbILLNEHHOrO
anbnuHM3mMa unu yaepxadus Ha pabodyem mecrte. [lepen KaxabiM MCMONb30BAHMEM OCMaTpUBaWTE U OLLYMNbIBAWTE KaHaT No BCEN
ONVHe, a Takke NpoBepsNTe ero aTMKeTKy. MNpoBepkor MOXHO nNpeHebpeyb, ecnu Bl cnonb3yeTe kaHaT M3 3anedyaTtaHHOW ynakoBKM,
npefHasHa4YeHHbIN ANs aBapuiHbIX cuTyauuin. Bo Bpemsa pabotbl usberanTe KOHTakta C OCTPbIMU KPOMKaMW U arpecCvBHbLIMU
BelwlecTBamu. HarpeBaHue 0o TemnepaTypbl cBbile 215° BO BpemsA GbICTPOro cnycka MOXeT CTaTb NPUYMHON MOBPEXAEHNs KaHaTa.
MocTosHHOE Mcnonb3oBaHWe NPoAyKTa JonyckaeTcsa npu Temnepatype oT —35 °C go +55 °C. KaHaTt He gomkeH goctaBaTb 40 3€MMu.
Ha addekTnBHOCTb kaHaTa Takke MOryT MOBMUATb TakuMe (PakTopbl, Kak akTMBHble XMMUYecKue BellecTBa, nopesbl, UcTupaHue,
«MasiTHMKOBOE» nageHue. aHkepHon Toukn Et valtida kukkumisel liigset rakendumist ja edasi-tagasi likumist, peavad ankrupunktid alati
olema turvatava inimese suhtes vertikaalselt, need peavad asuma kasutajast Ulevalpool ja vastama n8uetele EN795. KpenneHue,
coeguHsIoLLEe cnacaemoe NULO U aHKEPHYIO TOYKY, AOIMKHO ObITh BCerga MakcMManesHo HataHyTo. Cnegute 3a TeMm, 4Tobbl kaHaT Obin
Tyro HataHyT. O6GecnedybTe 3aWmTy OT OCTPbIX KPOMOK M BBICTYNOB. [axe ecrnv B CTPaxOBOYHYH) CUCTEMY BCTPOEH amMopTu3aTtop,
aHKepHble TOYKM OOMMKHbI BblAepXuBaTb Harpy3ky He meHee 10 kH. [logBecHas cuctema 3aliMTbl OT NageHus - eAuHCTBEHHOe
YCTPOWCTBO AONSA yaepXaHus Terna, KOTOpoe MOXeT MCNoNb30BaTbCA B CTPaAxoBOYHOM cucteme. Mcnonb3oBaHue CTpaxoBOYHON
cucTtembl:  [JaHHbIA NpoOOyKT SABNSAETCA HEOTbLEMIIEMOW YacTbi CUCTEMbI 3awwmTbl OT nageHus (EN363). B nonHoi cTpaxoBOYHON
cucteme (EN363), koTopasi orpaH/yMBaeT NMKOBYIO Harpy3ky npu nageHum oo 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), coeanHeHve
@HKEPHOWM TOYKM C COOTBETCTBYIOLLEN TOYKOWM KpenneHus Ha cTpaxoBovHow npuesan (EN361) fomkHO npom3BoAWMTLCA C MOMOLLBHO
COeAVHUTENBHON MOACUCTEMbI. CoeavHuTenNbHblE 3MNeMeHTbl AOMKHbl COOTBETCTBOBaTb CcTaHgapty EN362. JIaMOYHBIN
npegoxpaHuteneHbii nosic (EN361) sBnaeTcs eAMHCTBEHHbIM YCTPOWCTBOM yAepXaHus Tena, KOTOpoe MOXeT UCMOoNb30BaTbCs B
CTpaxoBoYHoW cucteme. KpenneHune co cTpaxoBOYHON CUCTEMON OCYLLECTBASIETCA NOCPEACTBOM COeAMHUTENbHbIX aremeHToB (EN362).
B uensax 6esonacHoCcTu M nepen KaxablM UCMONb30BaHMEM HeOoOXOAMMO MpoBEpATb crnegytoulee: 4ToObl cobnioganvcb npasuna
JKCnNyaTaunn, U3NoXeHHble OTHOCUTENbHO KaXXOoro u3 anemeHToB / 4TOObl 06CTaHOBKa Ha paboyem MecTe orpaHu4MBana puck
nafeHusi, BbICOTY NaleHNsi U MasiTHUKOBbIE ABUXXEHNSA B criyqae nageHus. / 4tobel 6e3onacHas BeicoTa bbina goctatodHon (cBobogHoe
NPOCTPaHCTBO Mo noA Horamu nofb3oBaTens) U HAKakMe NpeaMeTbl He 3aTpyaHSANM HopmanbHoe PyHKLUVMOHMPOBaHUE CTPaXxOBOYHOM
cuctembl. TMepepn KaxabiM UCMONb30BaHWEM B Liensix 6e30nacHOCTY Ype3BblHaiHO BaKHO KOHTPONMpoBaTb CBOOOAHOE NPOCTPaHCTBO,
koTopoe TpebyeTcsa obecneunTb Nog nonb3oBartenem, 4YTobbl B cryvae nageHnsi Nonb3oBaTtenb He YAApWIics O 3eMI0 Y HE CTOMKHYICS
C Kakum-rnimbo npeaMeToM Ha NpoTsXKeHun Bcen Tpaektopun nageHus. BHVYMAHWE! B uenax 6e3onacHOCTM Nonb3oBaTens BaXHO,
4YTOGbl paboTbl BBINOMHANMCL C HauMEHbLUMM PUCKOM MafeHusi, a Takke Ha HaumeHbluen BbicoTe. Cneumdumyeckne pacyeThbl
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6esonacHo BbICOTbI MOAPOBHO NpeAcTaBneHbl B TEXHUYECKUX MHCTPYKLUMSIX OCTarnbHbIX KOMMNOHEHTOB (amopTu3aTopbl, MObunbHoe
CTPaxoBOYHOE YCTPOWUCTBO). BHUMaHWe, He ncnonb3yinTe AaHHbI kKaHaT ¢ ApYrMMy npegMeTamMu, KOTopble MOTyT HEraTMBHO OTPa3uTbLCS
Ha 6e3onacHocTu nonb3osatens. *MPEOJOCTEPEXEHWA: Mnoxoe dusnyeckoe nunm ncuxmy4eckoe CoCTOSIHUE Nonb3oBaTenst MOXeT
oTpuuaTenbHO MOBMAUSITb Ha ero 6e3omacHOCTb NPV HOPMAarbHOW 3JKCMNyaTauum KaHaTa, a Takke Npu HacTynneHWn aBapUiHOM
cuTyaumn. KaHnaT gonyckaeTcs ucnonb3oBaTtb fuvuam, obnagatoolmm HeobxoAMMbIMU 3HaHWAMU M KOMNeTeHunsamu, nnbo nvuam,
HaxoAALWMMCS MO4 HeNMOCPeACTBEHHbIM HaA30poM nuu, obnagarowmx HeobxoANMbIMU 3HAHUSAMU 1 KOMNeTeHumAMU. [1o n Bo Bpems
MCMNOMnb30BaHNSA kaHaTa HeO6XOAMMO NPUHATL BCE Mepbl, YTOObLI obecneuntb 6e3onacHoCcTb M APdEKTUBHOCTL CnacaTenbHbiX paboT.
JTio6oe nsmeHeHne nnu JoNonHeHWe CTPYKTypbl kaHaTa TpebyeT npeaBapuTEnbLHOro Ccornacus ero NPOU3BoANTENS, PEMOHTHbIE PpaboThbl
OOIMKHbBI MPOU3BOAUTLCSA B COOTBETCTBUM C NpeanucaHmsamMmu nponssoantens. Ytobesl obecneunts ngeansHoe yHkunoHmposaHue CA3,
1, Kak pesynbTaT, 6e30nacHOCTb Nonb3oBaTens, HeobxoanMo cucTemaTuyeckn KoHTponmposaTb ero (CU3) cocTosiHue: 1/ BU3yanbHbIN
KOHTPOMb CreayrLwymx anemeHTos: COCTOSIHME PEMHSI NN Tpoca: He JOSMKHO OblTb PBaHHbLIX HUTEN, HAAPe30B (4axe OYeHb Marnbix),
BMANMBIX MOBPEXAEHNI LLUBOB, OXXOTOB Y HEOBbIYHBIX CyxeHun. / ObLuee cocTosiHMe: HeO6XOANMO UCCeAoBaTh YCTPOMCTBO HA NpeameT
BO3MOXHbIX NOBPEXAEHWI, BbI3blBaeMbIX 4ENCTBUEM YNbTPadMONETOBbIX NyYen u ApYyrnx KNuMaTniecknx seneHnii / Ha koppekTHoCTb
paboTbl CTPaxoBOYHOrO YCTPONCTBA 3HAYUTENLHOE BO3AENCTBME MOTYT OKa3aTk criedytowme dakTopsl: Brara, CHer, néa, rpssb, wnam,
Kpacka, macna, knem, KOpposusl, \3HOC PEMHSI UMK KaHaTa v T.N. 2/ B crneaylowmx cnyyasx: A0 v BO BPEMS UCMONb30BaHWs / B cryyae
COMHeHW [/ MNpu KOHTakTe C XMMWYECKMMM, FOPHOYMMM MPOAYKTaMW WM PacTBOPUTENSIMU, KOTOPble MOryT MOBAMSATH Ha
yHKUMOHNPOBaHUE. / ecnn yCTPONCTBO NOABEPranock Harpy3kam npu npedelgyLeM nageHnm nonb3osatens. / Kak MUHUMYM Kaxable
12 mecsueB npom3BoaUTENEM UIN YNONTHOMOYEHHOW UM KoMneTeHTHow opraHunsauven. NPEJOCTEPEXEHWA: TNpu ncnonssosaHum
KaHaToB B Ka4ecTBe CpeCcTBa 3aliMTbl B MPOMbILLIIEHHOM anbnMHU3Me, B Xoe NpoBefeHust cnacaTenbHbIX paboT unu B crneneonormm
cnegyeT yunTbiBaTb Npoyne eBponernckne Hopmbl, Hanpumep, EN892 «[uHamunyeckme anbnMHUCTCKME KaHaTbl». MEPUOOUYECKUA
KOHTPOIb: T[poussognTens Wnu yrnonHOMOYEHHAss UM KOMMETEeHTHas opraHvM3auust JOSMKHbI MPOU3BOAUTL OCMOTP Kak MUHUMYM
Kaxxable 12 mecsaueB. YactoTa gomkHa OblTb COrfacoBaHa C TUMNOM UM MHTEHCMBHOCTBIO 3KCMnyataumn. Takow KOHTPOnb Heobxoamm
ans nogaepxanus acpdektnsHocT CUB 1, kak pesynbTaT, noBbileHnsa 6esonacHOCTU nonb3oBaTens. YTobbl nocne Takon NpoBepku
CW3 moxHO 6bINO CHOBa MCMONb30BaTb, TPEOYeTCA COCTaBUTb COOTBETCTBYHOLUMA OOKYMEHT. OJTOT AOKYMEHT YyTBepXAaeT, 4To
6e3onacHOCTb MOMb30BaTEnNs HanpsMyl 3aBUCUT OT noadepxaHusa 3dEeKTUBHOCTM M npoyvHocTn obopyposaHus. Cospanite
OTAENbHBIV haln Anst KaX4oro NpoayKTa, YToObl NPOBEPSIOLLIMIA MOT 03HAaKOMMUTLCS C ero nctopmen. aHHbiv hann cnegyeT 3anofnHATb
rnocrne Kaxgoro ucnonb3oBaHns. PesynbTaTbl NpoBepku criegyeT BHOCUTL B peecTp GesonacHocTn. Bo Bpemsi kaxgow npoBepku
cnegyeT perucTpyupoBaTth cneayloLime faHHbIe: HOMep U34enus, Mapka unv NpoMsBoauTenb, HOMep NapTuy, AaTta Nokynku, AaTta BBOAA
B 9KcnnyaTaumio, Aata nposepku, pamunua nposepsowero. CornacHo eBponenckoMy 3akOHOAATENbCTBY HEOOXOAMMO 3anONnHUTL
MOEHTUDUKALMOHHYIO KapTOYKy nepea nepBbiM MCNOMb30BaHWMEM WU3AEnus, a 3aTem MOMOSHATb €e HOBbIMWU CBEOEHUSIMU; XpaHWUTb
BMeCTe C M3[enveM W pyKoBOACTBOM MO 3Kkcnnyatauun. Heobxoaumo mepuopgmyeckn npoBepsiTb yAobo4MTaemMocTb MapKMpOBKM
npoaykta. NMPEOOCTEPEXEHWA: Ecnu nonb3oBaTtens camocTosiTeNbHO obpe3aeT kaHaT Anis NOoNyYeHUs HYXXHOW ONWHbI, OH 06513aH
obecneunTb MapKMPOBKY KaXKOOro OTpe3ka kaHaTa B COOTBETCTBUM C TpeboBaHusimu ctatbm 6 Hopmbl EN1891. YTUIIM3ALUUA:
KpuTepuu npoBepkn v yTunusaumn: OTCYTCTBUE MHCTPYKLMMW, OTCYTCTBME ITUKETKW, UCTMPaHWe, paspbiB, Cnefbl XMMUYECKUX WIn
arpeccuBHbIX BELLECTB, OXOr, B3AyTue, paspblB CepAeyHuka, U3MEHeHVWe guameTpa, M3HOC KOHLOB, U3MEHEeHWe AfWHblI KU nnoxas
YNTaeMoCTb MapKMPOBKN. HemeaneHHo npekpaTuTe UCMoMNb30BaTh AaHHbIN NPOAYKT, €CNK: COCTOSIHWE KaHaTa COOTBETCTBYET O4HOMY
13 KpUTEpPUEB BbIOPAKOBKW, KaHaT MOABEPrasncs cepbe3HbiM Harpy3kam unm cpabatbiBan Npy cepbe3HOM NageHnn, He 3BeCTHa NomnHas
MCTOpPUSA €ero 3KcnsyaTauuu, UCTEeK CPOK roAHOCTM npoaykTa. BpakoBaHHble npoaykTbl crnegyeT yHuutoxuTb. CPOK CIYXBbI:
TekcTunbHble wu3genus, nvbo un3genus, uMerlMe B CBOEM COCTaBe 3NeMeHTbl M3 TEeKCTUNs (CTPaxOBOYHbIE MPUBA3MN,
npeaoxpaHuTernbHbIe NOsICa, aMOPTU3AaTOPbI U NP.): MakCUMarbHbIN CPOK Cryx0Obl cocTaBngaeT 10 neT ¢ Aathl U3roToBneHnsi. PeanbHbIn
CPOK Cny>0Obl UCTEKAEeT, Kak TONIbKO BO3HMKAET OA4Ha M3 NPUYMH Ans yTunusauun. XpaHeHnuwo/MucTke: Ynctka: B cnyyae 3arpssHeHus
npomnosockaTe B YNCTOW BoAe (MakcumarnbHas Temnepatypa 30°C) ¢ He arpecCMBHBIM HEWTparbHbIM MOKOLWMM cpeacTBoM. Ecnm Ha
n3genve nonana BoAa, BCIEACTBMNE YUCTKU MW BO BPEMS UCMOMNb30BaHWA, AaTb eMY BbICOXHYTb €CTECTBEHHbLIM NyTEM BAAMNM OT NPAMbIX
COMHeYHbIX Nyyen. Bo Bpemsi TpaHCNOpPTUPOBKK 1 XpaHeHus: [locne ncnonb3oBaHus kaHaT cneayeT yNnakoBbiBaTb B MELLIOK ANS 3awuThbl
OoT Y®-BO3OENCTBUSA, BNAXHOCTU, XMMUYECKMX BelecTB 1 T.4. Jlyywe Bocnonb3oBatbCs nepdopmpoBaHHbIM MELLKOM Ans OTBOAA
nanuwkos enarn.- TR DUSME ONLEME iPi- TC009: POLIAMIT ORGU HALAT @ 10,5 MM Kullanim sartlan: Bu kilavuz (yiriirliikte
bulunan dilizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi Glkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar
kullanilmadan 6nce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir. Normlarda yer alan test yontemleri gercek kullanim kosullarini
yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkl sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi icin her kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim gérmus
olmasi ve her is durumu Uzerinde ¢aligiimasi énemlidir. Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir
Ust gorevlinin dogrudan sorumlulugu altinda galisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut
etkisine, direncine ve bu kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlasilmis olmasina bagldir. Bu Uriin sadece guvenli kullanimi igin
egitilmis ve ehliyetli bir kisi tarafindan kullaniimalidir. Ekipmanin normal kullanimi sirasinda veya acil durumda, kullanicinin saghk
durumunun kendi guvenligini etkiliememesi saglanmalidir. Stipheye diserseniz, doktora danisin. Kullanici bu koruyucu donanimin bu
kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin giivenlik
tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, saghk durumu iyi olan kisilerle kisitlanmistir. Bazi tibbi
kosullar kullanicinin glvenligini etkileyebilir. Siphelenmeniz durumunda bir hekime basvurun. Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama
talimatlarina kesinlikle uyun. Her bir Grlnle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir. KULLANIMA ACMA
VE/VEYA AYARLAR: Halat bir KKD (Kisisel koruyucu ekipman)'dir ve bu nedenle ayni anda yalnizca bir kisi tarafindan kullanilabilir.
Ancak toplu olarak da kullanilabilir. Bu nedenle, bakimi ve dogrulamasindan sorumlu bir kiginin atanmasi énemlidir. Kayis, sinirlarinin
otesinde veya 6ngérilen amaci harici durumlarda kullanilamaz. Kayisin bagka bir ekipmanla kombinasyonu yapiliyorsa, birbirleriyle
uyumlu olduklarindan emin olun. Bir giivenlik sistemi uygulanmasi, CE igsareti tagiyan yiiksekten diusmelere karsi kisisel koruyucu
donanimlarla sinirli olmalidir.  Ornegin : konektor EN362, halatlar EN354, kemer EN361. Bu sistemler, bu halat ile kullanim igin
onaylanmig olmalidir. Bir ayar cihazi segildiginde, érgiiniin ¢capina uygun olmalidir. Halat, givenliginden stphe ediliyorsa ya da bir
disusl durdurmak icin kullaniimigsa, atiimahdir. Sipheniz varsa, periyodik dogrulamasindan sorumlu kisiden izin isteyin. ONERILER :
uclar - Dustk esneme katsayisina sahip kilifli 6rgii halatlar (referanslar tablosuna bakin) RISK ANALIZI: Uyumlu bir EN standardi
kapsaminda KKD'nin koruma saglamasi beklenen riskler : - EN1891-A : Ylksekten disme. Bu cihaz, ylksekten dismelere karsi
kullanilan bir kigisel koruyucu donanimdir. Sadece bir digsme esnasinda maksimum yuku 6 kN'ye sinirlayan tam bir disme 6nleme
sistemi (EN363) ile kullanildiginda kullaniciyi risklere karsi korur. Kullanim sinirlari: Bu rtin, halat lizerinde veya ¢ok yiksekte ¢alisma,
kurtarma veya guvenlik uygulamalari igin tasarlanmig statik bir halattir. Kullanimi, agagida belirtilen kosullara uygun olarak, kisinin hareket
etmesine, ilerlemesine veya inmesine izin vermelidir. ¥ V¥ =B tipi halatlar icin kullanicilar, performans seviyesinin A tipi halatlardan
daha dislk olacaginin, asinmaya, kesilmeye, normal yipranmaya vb. kargi korumaya daha fazla 6zen goésterilmesi gerektiginin ve
kullanim sirasinda disme olasiligini azaltmak i¢in biyuk dikkat sarf edilmesi gerektiginin farkinda olmalidir. ¥ ¥ Ayrica A tipi halatlar,
halatla erisim veya is istasyonu destegi i¢in kullaniimak Uzere B tipi halatlara gére daha uygundur. Kullanmadan énce, halatin genel
durumunu gorsel ve dokunsal olarak, ayrica uzunlugunu ve etiketini kontrol edin. Halat, acil kullanim igin mihdr altinda dnceden
paketlenmisse, bu kontrolden vaz gecilebilir. Kullanim sirasinda keskin kenarlar, agresif maddeler ile temastan kaginin. Hizl inigler
sirasinda 215° 'den fazla asiri 1sinma halata zarar verebilir. Urlnun daimi kullanim sicakhgi yaklasik —35 °C ile +55 °C arasindadir.
Halatin yerde suriiklenmesine izin vermeyin. Kimyasallar, kesikler, agsinma, sarka¢ dismesi gibi diger tehlikelerin halatin performansini
etkilemesi muhtemeldir. Aski noktasi Dusme durumunda yiksek gerilmeleri ve ileri geri hareketleri dnlemek icin, sabitleme noktalari her
zaman korunacak kisiye gore dikey olarak olusturulmali, kullanicinin seviyesinin Gzerinde konumlandiriimali ve EN795 gerekliliklerini
karsilamalidir. Sabitleme noktasi ile emniyete alinacak kisi arasindaki baglanti araclari her zaman mimkin oldugu kadar gergin
olmalidir. Halatin gevsek olmadigindan emin olun. Keskin kenarlardan ve gapaklardan koruyun. Dusls durdurma sisteminde bir sok
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emici kullanilsa bile, ankraj noktalari en az 10 kN'luk kuvvetlere direngli olmalidir. Bir disme koruma emniyet kemeri, bir disme durdurma
sisteminde kullanilmasina izin verilen tek vicut kavrama cihazidir. Disme koruma sisteminin kullanimi : Bu Uriin global bir disme
onleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir parcasidir. Bir digsme olayi gercgeklestiginde maksimum yuku 6 kN'ye sinirlayan (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360) tam bir digsme énleme sisteminde (EN363) ankraj noktasi, bir baglanti sistemi aracilii ile emniyet kemerinin digsme
Onleyici ankraj noktasina (EN361) takiimalidir. Baglanti elemanlari EN362'ye uygun olmalidir. Paragiit tipi emniyet kemeri (EN361) bir
disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Kancalar yardimiyla (EN362) ani diisme 6nleyici
sisteme baglanmalidir. Giivenlik nedeniyle ve her kullanim éncesinde kontrol edin: Sistemin her elemani igin tanimlanan kullanim
talimatlarina uyuldugunu / Calisma durumunun genel yapisinin digme tehlikelerini, disme yuksekligini ve disme halinde yalpalanmalari
indirgedigini. / Dusme yuksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklar altindaki serbest alan) ve disme frenleme siste minin normal
isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. Guvenlik amaciyla her kullanimdan 6nce is yerinde kullanici altinda gerekli
bos alani dogrulamak gereklidir. Boylece, herhangi bir digsme aninda, digsme yolunda zemine ¢carpma veya diger engeller olmayacaktir.
UYARI! Guvenliginiz igin isin disme riskini ve diisme yiksekligini minimuma indirecek sekilde yapilmasi esastir. Spesifik hava ¢ekisi
hesaplamalari, diger bilesenlere (enerji emiciler, mobil disme 6nleyici, vb.) ait teknik kilavuzlarda ayrintili olarak verilmistir. Dikkat: Bu
halati, kullanicinin giivenligini etkileyebilecek baska herhangi bir nesne ile birlikte kullanmayiniz. *UYARILAR: Kotu fiziksel ve/veya
zihinsel durum, halatin normal kullanimi sirasinda veya acil bir durumda giivenlik Gizerinde olumsuz bir etkiye sahip olabilir. Halat sadece
egitimli ve/veya yetkin kisiler tarafindan, veya egitimli ve/veya yetkin bir kisi tarafindan dogrudan nezaret edilen kisiler tarafindan
kullanilmalidir. Guvenli ve etkin bir kurtarma igin kullanim 6ncesi ve sirasinda alinmasi gereken 6nlemlere dikkat edilmelidir. Halatta
herhangi bir degisiklik veya herhangi bir ekleme, Ureticinin 6nceden izni olmadan yapilamaz ve her tirlli onarim, Ureticinin galigma
prosedurlerine uygun olarak gerceklestiriimelidir. Urlnin dizgin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan
emin olunmasi igin, Griiniin dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: 1/ Asagidaki hususlarin gérsel kontroliini gergeklestirin: Kayisin
veya kordonun durumu: Iplik gikmasi yok, kesik yok, dikislerde gortinir bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir incelme yok. /
Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina bagl herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin / Rutubet,
kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun aginmasi gibi 6zel kosullar, diigme frenleme sisteminin igleyigini
ciddi sekilde etkileyebilir. 2/ Asagidaki durumlarda: Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddit halinde / Isleyisi olumsuz
ybnde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢éziicl veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir disme sirasinda
zorlamaya maruz kalmigsa. / Imalatgi veya imalatgi tarafindan gérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on
iki ayda bir. UYARILAR: Halatla erisimli serbest tirmanma aktivitelerinde, kurtarmalarda veya magaracilikta, koruma amach halatlarin
kullaniimasi durumunda, 6rnegin EN892 "Dinamik tirmanma ve dagcilik halatlar" gibi diger Avrupa standartlari dikkate alinmalidir.
PERIYODIK KONTROL: En az her on iki ayda bir imalat¢l veya imalatgi tarafindan goérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus
tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Bu siklik derecesi, kullanim tirtine ve yogunluguna gére uyarlanmalidir. Oldukca 6énemli
olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel
korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi igin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir.
Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagli oldugu belirtilecektir. Denetim sorumlusunun
Urtiniin gegmisini bilmesini saglayacak bir Griin 6mri dosyasi olusturun. Bu dosya her kullanimdan sonra doldurulmalidir. Denetleme
sonuglari glivenlik gtinligine kaydedilmelidir. Her denetimde kaydedilmesi gereken bilgiler sunlardir: trln referansi, marka veya Uretici,
parti numarasi, satin alma tarihi, devreye alma tarihi, denetim tarihi, denetleyenin adi. Tanitim féy(i Avrupa diizenlemesine uygun gekilde
Urtindn ilk kullanimindan énce doldurulmus olmali, ardindan gincellenmeli, triin ve kullanim kilavuzuyla birlikte saklanmahdir. Urtnln
etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. UYARILAR: Kullanici istenen uzunlugu elde etmek icin halati kendisi
keserse, her bir halat pargasinin EN1891 madde 6 'nin gerekliliklerine uygun olarak isaretlenmesini saglamak kullanicinin
sorumlulugundadir. IMHA ETME : Dogrulama ve imha kriterleri : Talimat bulunmamasi, etiket bulunmamasi, asinma, yirtiima, kimyasal
veya agresif Urln izi, yanik, siskinlik, icten kiriima, capta degisiklik, uclarda asinma, uzunlukta degisiklik ve isaretlemenin zayif
okunabilirligi. Asagidaki durumlarda bu Uriinl kullanmayi derhal birakin: halatin durumu bir diizeltme kriterine uyuyorsa, halat énemli bir
kuvvete veya onemli bir diglise maruz kalmigsa, kullaniminin tam geg¢migi bilinmiyorsa, trtiniin son kullanma tarihi gegmigse. Atilan
Urind imha edin. OMUR: Tekstil urunleri veya tekstil unsurlari iceren Grtnler (kosum, kayis, sok emiciler, vb.) i¢in : Kullanim émri
Uretim tarihinden itibaren azami 10 yildir. Bir Grinidn gercek omrl, hurdaya c¢ikma nedeni ile karsilagildiinda sona erer.
Saklama/Temizleme kosullari: Temizleme: Kirlenirse, uygun bir deterjan kullanarak temiz suyla yikayin (Maks. sicaklik 30°C). Ekipman
kullanim veya temizlik esnasinda islanirsa, dogdal yollardan kurumasi beklenmeli ve 1si kaynaklarindan uzak tutulmalidir. Nakliye ve
depolama sirasinda: Kullanimdan sonra halati UV isinlarina, neme, kimyasallara vb. kargl koruyan bir cantada saklayin. Fazla nemi
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ZAUSTAVLJIANJE- TC009: PLETENA STATICNA VRV @ 10,5 MM - DOLZINA NA ZAHTEVO Navodila za uporabo: Prevod (&e
obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila.
Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija
in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razlicne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav. Uporaba opreme je omejena na
usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika
je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Proizvod lahko uporabljajo zgolj osebe,
usposobljene za njeno uporabo. Prav tako je potrebno zagotoviti, da zdravstveno stanje uporabnika med obi€ajno uporabo opreme
oziroma v primeru nevarnosti na njegovo varnost ne vpliva. V primeru nejasnosti se posvetujte z vasim zdravnikom. Uporabnik je osebno
odgovoren za kakrSno koli uporabo takdne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro€nika in v primeru neupostevanja varnostno
zascitnih ukrepov iz tega priroCnika. ZaScitno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko doloCeni zdravstveni problemi
ogrozajo varnost uporabnikov. Ce niste prepri¢ani, se obrnite na svojega zdravnika. Strogo upostevajte navodila za uporabo, preverjanje,
vzdrzevanije in shranjevanje opreme. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI:
Vrv je osebna za&¢itna oprema, zato jo lahko hkrati uporablja le ena oseba. Lahko pa omogoc&a skupno rabo. Zato je pomembno doloditi
osebo, odgovorno za njeno vzdrzevanje in preverjanje. Vrvi se sme uporabljati samo znotraj svojih omejitev ali le v razmerah za katere
je namenjena. Ce je vrv kombinirana z drugimi napravami, se prepri€ajte, da so medsebojno zdruzljive. Uporaba varnostnega sistema
mora biti omejena na osebno zas¢itno opremo pred padci z viSine, z oznako CE . Na primer: konektor EN362, vrvi EN354, pas EN361.
Sistemi morajo dobiti potrdilo za uporabo s to vrvjo. Ce je izbrana naprava za nastavitev, mora biti primerna za premer pletenice. Vrv je
treba zavredi, ¢e obstaja dvom o njeni varnosti, ko je le-ta bila uporabljena za zaustavitev padca. Ce dvomite, prosite odgovorno osebo
za redno preverjanje, za pregled. PRIPOROCILA: konci - Pletene opla$€ene vrvi z nizkim koeficientom raztezanja. (glej tablico referenc)
ANALIZA TVEGANJA: Tveganja, za katere se zascCitna osebna varovalna oprema uporablja, zajeta v usklajenem standardu EN : -
EN1891-A : Padci z viSine. Ta naprava je osebna zasc¢itna oprema pred padci z viSine: uporabnika $¢iti pred to nevarnostjo le v primeru,
da se uporablja v celovitem sistemu za zaustavitev padcev (EN363), ki omejuje najvecjo obremenitev med padcem na 6 kN. Omejitev
pri_uporabi: lzdelek je stati€na vrv, ki je namenjena za uporabo pri delu na vrvi, delu na viSini, reSevanju ali pri vajah reSevanja.
Uporabljamo jo za premikanje, dviganje ali spus€anje osebe v skladu s spodaj navedenimi pogoji. ¥ V¥ =Pri vrveh tipa B, mora
uporabnik vedeti, da je raven zmogljivosti niZja od ravni vrvi tipa A; da je treba bolj paziti na za&¢ito pred obrabo, urezninami, normalno
obrabo itd., in da je treba biti zelo previden pri njihovi uporabi, da se zmanjSa moznost padcev.¥ V¥ Poleg tega so vrvi tipa A bolj
primerne za uporabo pri dostopu do vrvi ali pri pozicioniranju dela kot vrvi tipa B. Pred kakrsno koli uporabo preverite sploSno stanje vrvi
vizualno in otipno ter njeno dolzino in oznako. Temu preverjanju se lahko izognete, Ce je vrv zape€atena za uporabo v nujnih primerih.
Med uporabo se izogibajte stiku z ostrimi robovi in agresivnimi snovmi. Pri hitrih spustih lahko temperatura nad 215 °C poSkoduje vrv.
Stalna delovna temperatura izdelka je med priblizno -35 °C in +55 °C. Pazite, da se vrv ne vle€e po tleh. Druge nevarnosti, ki lahko
vplivajo na delovanje vrvi so: kemi¢na sredstva, ureznine, odrgnine, padec nihala. Sidrna tocka Da bi se izognili velikim obremenitvam
in premikom sem in tja v primeru padca, morajo biti sidriS¢a vedno pravokotna na osebo, ki jo je treba zavarovati, nad polozajem
uporabnika in izpolnjevati zahteve EN795. Povezovalni element med sidri§€em in osebo, ki jo je treba zavarovati, mora biti vedno ¢im
bolj zategnjen. Pazite, da vrv ni zrahljana. Za$citite ostre robove in zarobke. Tudi e je v sistemu za zaustavitev padca uporabljen
absorber energije, morajo sidriS¢a vzdrzati sile najmanj 10 kN. Pas za zaustavitev padca je edina naprava za pritrditev telesa, ki se lahko
uporablja v sistemu za zaustavitev padca. Uporaba sistema za zas¢ito pred padcem: Ta izdelek ni mozno lo€iti od celovitega sistema
za zascito pred padci (EN363). V sistemu za popolno zaustavitev padca (EN363) se omeji najvi§jo obremenitev na 6 kN, in ko pride do
padca (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), mora biti sidrna tocka prek povezavnega sistema povezana s sidris¢éem kabelskega snopa

(EN361) za zaustavitev padca. Spojni elementi morajo biti v skladu s standardom EN362. Pas za prepre€evanje padcev (EN361) je
edino sredstvo za prepreevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Pas mora biti povezan s sistemom za prepreevanje padcev s veznimi
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elementi (EN362). Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: da so upostevana navodila za delo, navedena za vsak
element sistema / SploSna razporeditev delovnega poloZaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca. / ali je
dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrSnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za prepre€evanje padcev
z viSine. Zaradi varnosti pred uporabo preverite, ali je dovolj prostega mesta okrog uporabnika na delovhem mestu, da se v primeru
padca ne bi udaril ob tla ali druge ovire na poti. OPOZORILO! To je bistvenega pomena za varnost uporabnika, da se delo opravi tako,
da se zmanj$a tveganje za padce in viSino padca. Posebni izracuni zracnega ugreza so podrobno opisani v tehni¢nih priro¢nikih za
druge komponente (absorber energije, drseCe naprave za zaustavljanje itd.). Bodite previdni, vrvi ne uporabljajte z drugimi predmeti, ki
bi lahko ogrozali varnost uporabnika. *OPOMBA: Slabo fizi€no in/ali duSevno stanje lahko negativno vpliva na varnost med normalno
uporabo vrvi ali uporabo v sili. Vrv smejo uporabljati samo usposobljene in/ali pristojne osebe ali osebe, ki jih neposredno nadzira
usposobljena in/ali pristojna oseba. Pred in med uporabo je treba uposStevati ukrepe za varno in u€inkovito reSevanje. KakrSne koli
spremembe ali dodajanja vrvi ne smejo biti izvedene brez predhodnega soglasja proizvajalca, popravila pa morajo biti izvedena v skladu
s postopki proizvajalca. Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no
preverjati: 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: Stanje vrvi in jermena: brez poSkodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poskodb
na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi. / SploSno stanje: poiskati vse poskodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih
klimatskih pogojev. / Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi
ali jermena in pod. lahko pomembno zmanjSajo funkcionalnost naprave za prepre€evanje padcev . 2 / v naslednjih primerih: pred
uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi
utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter
vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaséena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo.
OPOMBA: V primeru uporabe vrvi za zaS¢€ito pri dejavnostih prostega plezanja z dostopom po vrvi, pri reSevanju ali jamarstvu je treba
upostevati druge evropske standarde, na primer standard EN892 »Dinami¢ne plezalne in gorniSke vrvic. PERIODICNI PREGLED:
Proizvajalec ali pristojna organizacija, ki jo ta imenuje, mora najmanj vsakih dvanajst mesecev opraviti pregled. To pogostost je treba
prilagoditi glede na vrsto in intenzivnost uporabe. To zelo pomembno preverjanje je povezano z vzdrZzevanjem in u€inkovitostjo osebne
za8Citne opreme in s tem z varnostjo uporabnika. Med tem preverjanjem je treba pridobiti pisni dokument, ki dovoljuje ponovno uporabo
osebne zasd¢itne opreme (OZO). Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zasc&itne opreme. Pripravite dokumentacijo o izdelku,
ki pregledovalcu omogoca, da pozna zgodovino izdelka. Dokument je treba izpolniti po vsaki uporabi. Rezultate preverjanja je treba
zabeleziti v varnostni dnevnik. Podatke, ki jih je treba zabeleziti pri vsakem preverjanju, so naslednji: referenca izdelka, blagovna znamka
ali proizvajalec, Stevilka serije, datum nakupa, datum zacetka uporabe, datum preverjanja, ime pregledovalca. V skladu z evropskimi
predpisi mora biti obrazec, ki spremlja izdelek, izpolnjen pred prvo uporabo izdelka in teko¢e posodobljen; hrani naj se ga skupaj z
izdelkom in priroCnikom. Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. OPOMBA: Ce uporabnik sam prereze vrv, da bi
dosegel Zeleno dolzino, je njegova naloga preveriti, da je vsak kos vrvi oznaen v skladu z zahtevami 6. ¢lena standarda EN1891.
ODSTRANJEVANJE: Merila za preverjanje in odstranjevanje: Manjkajoca navodila, manjkajo¢a nalepka, odrgnine, razpoke, sledovi
kemicnih ali agresivnih izdelkov, gorenje, lom, lom jedra, sprememba premera, obraba kon¢nih delov, sprememba dolzine in slaba
Citljivost oznake. Takoj prekinite z uporabo, €e: stanje vrvi izpolnjuje merilo za preoblikovanje, je bila vrv izpostavljena moc¢ni uporabi ali
mocnemu padcu, celotna zgodovina uporabe ni znana, Ce je vrv presegla rok uporabe jo zavrzite. ROK TRAJANJA MASKE: Tekstilni
izdelki ali tisti, ki vsebujejo tekstiine elemente (pasovi, jermena, blaZilniki energije itd.): najdaljSa Zivljenjska doba 10 let od datuma
izdelave. Dejanska Zivljenjska doba izdelka se kon¢a, ko nastopi razlog za odstranjevanje. Hrambo/CiScenje: CiS¢enje: Ce je izdelek
umazan, ga operite v Cisti vodi (najvisja temperatura 30°C) z blagim nevtralnim detergentom. Ce je oprema vlazna (zaradi uporabe ali
¢is€enja), jo je treba na naraven nacin posusiti ter jo hraniti znanj direktnega toplotnega vira. Med prevozom in skladiS¢enjem: Po
uporabi vrv shranite v vre€ko, da jo zascitite pred UV sevanjem, vlago, kemikalijami itd. Za odvajanje odvecne vlage uporabite perforirane
vrecke.- ET KUKKUMISKAITSEKOIS- TC009: PUNUTUD STAATILINE KOIS @ 10,5 MM - PIKKUS TELLIMUSEL Kasutusjuhised:
Edasimidjal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab
enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei
kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga té6olukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks téieliku valjaéppe erinevates
tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on l&binud
asjakohase véljadppe vOi tegutsevad pédeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus soltub isikukaitsevahendi pidevast
tbhususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade Gigesti moistmisest. Toodet vdib kasutada ainult ohutu kasutamise
alase valjadppega ja oskustega td6taja. Peab olema tagatud, et kasutaja tervislik seisund ei ohusta tema ohutust normaalsetes varustuse
kasutamise tingimustes vdi hadaolukorras. Kahtluste korral konsulteerida arstiga. Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide k&éesoleva
isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kaesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja k&esolevas kasutusjuhendis
isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult inimestel,
kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vdivad kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral v6tta ihendust arstiga. Jargida rangelt
kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maéaramata ajaks
alles hoidma. PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: See kdis on isikukaitsevahend ja seda saab seega kasutada vaid iks inimene
korraga. Sellegipoolest v8ib see olla mitme inimese kasutuses. Seega on oluline méérata selle hoolduse ja kontrolli eest vastutavaks ks
inimene. Kaoit ei tohi kasutada selle omaduste piire Uletades ega véljaspool selleks ettendhtud kasutust. Kui koit kasutatakse
kombinatsioonis méne teise vahendiga, tuleb kindel olla, et need omavahel sobivad. Turvalisuse tagamiseks tuleb kasutada vaid CE
margisega kukkumisvastaseid individuaalseid isikukaitsevahendeid. Naiteks: Ghendusklambrid EN362, ohutusrihmad EN354, rakmed
EN361. Need slisteemid peavad olema selle kdiega kasutamiseks heaks kiidetud. Kui valitakse reguleerimisseadet, peab see vastama
koie punutise diameetrile. Kdis tuleb kasutuselt kdrvaldada, kui selle turvalisus on kaheldav vdi kui seda on kasutatud kukkumise
peatamiseks. Kui on kahtlusi, kusida luba perioodilist kontrolli 1bi viiva isiku kdest. SOOVITUSED: otsad - Kaitselimbrisega pdimitud
vaikese plkenemlskoef|t5|end|ga koied. (vt viitkoodide tabel) RISKIANALUUS Riskid, mille vastu on isikukaitsevahend méeldud
kaitsmiseks, on kaetud Uhtlustatud standardiga : - EN1891-A : K&rgelt kukkumine. See vahend on isikukaitsevahend kérgelt kukkumise
vastu: vahend kaitseb kasutajat ohu eest ainult juhul, kui seda kasutatakse téielikus kukkumiskaitsestisteemis (EN363), mis piirab
tippkoormuse kukkumise 6 kN piirini. Kasutuspiirangud: See toode on staatiline kois, mis on mdeldud koiel vdi suurtes k&rgustes labi
viidavateks t66deks vdi paastmiseks voi turvalisuse tagamiseks. Koie kasutamine peab vBimaldama selle kasutaja liikkumist kilgedele,
tles v6i alla allpool toodud tingimusi jargides. ¥ ¥ =B tulpi kéie puhul peavad kasutajad teadlikud olema, et selle tdhusus on A tldlpi
koite omast madalam. Seetdttu tuleb kdie hddrdumise, katkemise, kulumise jne vbimaluse tbttu pddrata enda kaitsmisele tavalisest
suuremat tédhelepanu aga tahelepanu tuleb podrata ka kukkumise valtimisele. ¥ ¥ Lisaks sellele on koie abil kohale ligipaasemiseks
vOi tédasendi hoidmiseks A tllpi koied paremini kohandatud kui B tiitipi kdied. Enne iga kasutamist tuleb kontrollida visuaalselt ja
manuaalselt kdie olukorda ning selle pikkust ning margistust. Sellist kontrolli ei pea tegema, kui kdis on veel oma kinnises pakendis voi
kui seda kasutatakse kiireloomuliseks paastmiseks. Kasutamise ajal tuleb véltida kokkupuudet teravate servadega ja agressiivsete
ainetega. Kiirel laskumisel v8ib kuumenemine ule 215° p&hjustada kéie kahjustusi. Toote pusiva kasutamise temperatuur jadb
vahemikku -35°C ja +55°C. Arge laske kodiel mddda maad lohiseda. Koie t6husust véivad halvendada muud ohud nagu keemilised
ained, 16iked, hd6rdumine, pendelkukkumine. Ankurduspunkt Et véltida kukkumisel liigset rakendumist ja edasi-tagasi likumist peavad
ankrupunktid alati olema turvatava inimese suhtes vertikaalselt, need peavad asuma kasutajast Ulevalpool ja vastama nduetele EN795.
Kinnitusvahend ankrupunkti ja turvatava inimese vahel peab alati olema maksimaalselt pingul. Kontrollida, et kois ei oleks 16tv. Kaitsta
teravate servade ja eenduste eest. Isegi kui kukkumisvastases siisteemis kasutatakse julgestusamortisaatorit, peavad ankrupunktid
vastu pidama vahemalt 10kN j6ule. Kukkumiskaitse turvarakmed on ainus keha kuilge kinnitatav seade, mida on lubatud kukkumise
peatamise sisteemis kasutada. Kukkumiskaitseslisteemi kasutamine: Kaesolev toode on terve kukkumiskaitsesiisteemi lahutamatu
osa (EN363). Taielikus kukkumiskaitsestisteemis (EN363), mis piirab kukkumise tippkoormuse 6 kN piirini (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), peab ankurduspunkt olema Uhendussusteemi abil seotud turvarakmete kukkumiskaitsepunktiga (EN361). Uhenduselemendid
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peavad vastama standardile EN362. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kiilge kinnitatav seade, mida on lubatud
kasutada kukkumise peatamise siisteemis. Turvarakmed tuleb Uhendada kukkumiskaitseslisteemiga thendusklambrite (EN362) abil.
Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et slisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni
/ ettdoolukorra uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumisk&rgust ja pendellikumist vdimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum
oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Uikski takistus ei segaks kukkumise peatamise slisteemi normaalset t66d. Ohutuse huvides
on vaga oluline kontrollida, et igal kasutuskorral jaab tdtkohas kasutajast allpoole ndutav vaba ruum, nii et kukkumise korral ei toimuks
kokkup@rget maapinnaga vdi muu teel ette jadva esemega. TAHELEPANU! Teie turvalisuse jaoks on pohitahtis, et t66 tegemisel oleks
alati korraldatud nii, et nii kukkumisoht kui ka kukkumisk8rgus oleks viidud miinimumini. Vaba ruumi spetsiifiline arvutamine on ara
toodud teiste koostisosade tehnilistes juhistes (julgestusamortisaator, likuv kukkumiskaitsevahend...) Téhelepanu! Mitte kasutada seda
koit koos teise tootega, mis vdib kasutaja turvalisuse ohtu seada. "HOIATUSED: Kasutaja kehv fliusiline ja/v6i psiuhiline vorm vdivad
tavalise kasutamise v&i kiireloomulise paastmise korral turvalisust halvendada. Kait tohivad kasutada vaid valjadppinud ja/v8i padevad
inimesed vGi inimesed, keda véljabppinud ja/vi padev inimene superviseerib. Enne kasutamist ja kasutamise ajal tuleb labi mdelda,
milliseid meetmeid turvaliseks ja t6husaks paastmiseks kasutada. Uhtegi kdie muutmist vdi tdiendamist ei tohi teha ilma tootjapoolse
eelneva ndusolekuta ning igasugune parandamine peab olema tehtud vastavalt tootja poolt ettenéhtud viisile. Selleks et tagada toote
tookorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet siistemaatiliselt kontrollida: 1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte:
Rihma v@i koie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisselbikeid, néhtavaid kahjustusi émblustel, pdletusi ja ebanormaalseid
kokkut@mbamisi. / Uldseisukord: otsida v8imalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke /
Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, dlid, liim, s6dvitused, rihma véi kdie kulumine jne, vbivad kukkumise
peatamise seadme t60joudlust markimisvaarselt vahendada. 2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral
| kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi kiitustega, mis vdiksid tddomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud
varasemas kukkumises. / vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja poolt vdi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt.
HOIATUSED: Kui koisi kasutatakse julgestuse eesmargil sellistel tegevustel nagu vaba kaljuronimine koie abil, paastet6dd voi
speleoloogia, tuleb arvesse votta muid Euroopa standardeid, nagu naiteks EN892 "Kaljuronimise ja alpinismi diinaamilised koied".
PERIOODILINE ULEVAATUS: Vahendit peab kontrollima védhemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise vdi tema volitatud
padev organisatsioon. Selle sagedus peab olema vastavuses kasutuse intensiivsuse ja tilibiga. See vaga tahtis kontrollimine on seotud
isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja
vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véaljastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tépsustatakse, et kasutaja
turvalisus on seotud vahendi t6hususe ja vastupidavuse sailimisega. Koostada toote kasutusleht, mis vdimaldab kontrollida toote
kasutamise ajalugu. Lehte tuleb téita peale igat kasutamiskorda. Kontrollimise tulemused tuleb kanda turvalisuse registrisse. Igal
kontrollimisel tuleb registreerida jargmised andmed: toote number, selle kaubamark vdi tootja, seerianumber, ostu kuupéev, kasutusse
vBtmise kuupéev, kontrolli kuupaev ja kontrollija nimi. Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist taita
andmekaart, mida tuleb seejérel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit.. Toote margistuse loetavust
tuleb regulaarselt kontrollida. HOIATUSED: Kui kasutaja I6ikab soovitud pikkuse saamiseks ise kdie lihemaks, on tema kohus tagada,
et iga koie 16ik oleks mérgistatud vastavalt standardi EN1891 artikli 6 ettekirjutustele. KASUTUSEST EEMALDAMINE: Kontrollimise ja
kasutusest eemaldamise kriteeriumid: Kasutusjuhendi puudumine, toote etiketi puudumine, h6drdumine, rebenemine, keemiliste voi
stovitavate ainete toime jaljed, pdlemisjéljed, kdieosa valjaeendumine, sisemuse purunemine, diameetri muutused, otste kulumine,
pikkuse muutumine ja mérgistuse puudulik ndhtavus. L&petada kohe toote kasutamine, kui kdie seisund vastab kasutusest eemaldamise
kriteeriumile, koit kasutati suurtel raskustel vai kdrgel kukkumisel, kdie kasutamise kogu ajalugu ei ole teada, lubatud kasutusperiood on
1&bi. Sel juhul havitada kasutusest eemaldatud toode. KASUTUSIGA: Tekstiiltooted vdi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (rakmed,
vodd, amortisaatorid jne): maksimaalne kasutusiga on 10 aastat valmistamise kuupéevast. Toote reaalne eluiga Idppeb, kui see vastab
vahemalt Gihele kasutusest eemaldamise kriteeriumile. Ladustamine/Puhastus: Puhastamine: M&ardunud toodet loputada puhta veega
(maksimumtemperatuur 30 °C) maheda neutraalse pesuvahendiga. Kui isikukaitsevahend saab marjaks, kas kasutamisel voi
puhastamisel, tuleb sel lasta loomulikult kuivada ja hoida seda eemal otsesest kuumusest. Transportimise ja hoidmise ajal: Peale
kasutamist hoida koit kaitsekotis, et kaitsta seda UV-kiirguse, niiskuse, keemiliste ainete jne eest. Liigse niiskuse eemaldamiseks on
eelistatav kasutada avadega kotti.- LV ERETKRIQANAS VIRVE- TCO009: PITA STATISKA VIRVE ¢ 10,5 MM - GARUMS PEC
PIEPRASIJUMA Lieto$anas instrukcija: STs instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodro$ina ta izplatitajs
atbilstoSi spéka esosajai likumdoSanai. NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas lidzek|a lietotajs izlasitu un saprastu So instrukciju
pirms aprikojuma izmantoS$anas. Standartos aprakstitas izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmanto$anas apstak|us.
Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, k& arT lai katrs aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmanto$anu un batu
informéts par dazadu lidzeklu izmantoSanas ierobezojumiem. So individualas aizsardzibas Iidzekli drikst lietot kompetentas personas,
kuras ir sanémusSas atbilstoSu apmacibu, ka arT personas, kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tie$a atbildiba.
Aprikojuma lietotdja droSiba ir atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas
$aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. So produktu drikst izmantot tikai persona, kas ir praktiski un teorétiski apguvusi
tas droSu lietoSanu. Janodrosina, lai lietotaja mediciniskais stavoklis neietekmétu vina droStbu normalas aprikojuma izmanto$anas laika
vai arkartas gadijuma. Saubu gadijuma konsult€jieties ar arstu. Aprikojuma lietotdjs ir personigi atbildigs par jebkuru 81 individualas
aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja |nstrukcua sniegtajam noradém, k& ari par instrukcija sniegto drosibas
pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas lidzekli, neievérosanu. So |nd|V|duan aizsardzibas I1dzekli drikst lietot laba
veselibas stavokiT eso$as personas. DaZi mediciniskie faktori var ietekmét lietotaja drodibu. Saubu gadijuma konsultgjieties ar arstu.
Rupigi ieverojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus. Katra produkta dokumentacija lietotdjam
jasaglaba nenoteiktu laiku. UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: Virve ir AL, tapéc to vienlaicigi drikst izmantot tikai viena
persona. Tomér to var paredzét art kopigai lietoSanai. Ir batiski nozimét vienu personu, kas ir atbildiga par tas uzturé$anu un parbaudi.
Virvi nedrikst izmantot, neievérojot tas ierobeZojumus, vai ar jebkadas citas situacijas, kuras tas izmantoSana nav paredzéta. Ja virve
tiek izmantota kombin&cija ar kadu citu aprikojumu, parliecinieties, ka tie ir saderigi. DroSibas sistémas izmantoSana jaaprobeZojas ar
individualas aizsardzibas [idzekliem, kas paredzeéti_kritienu no augstuma novérSanai un apziméti ar CE markéjumu. Pieméram:
savienotajs EN362, Stropes EN354, iekares EN361. STs sistémas ir jaapstiprina lietoSanai ar So virvi. Ja lietoSanai izvéléts pielagoSanas
aprikojums, tam jabat piemérotam pinuma diametram. Virve ir jaizmet gadijuma, ja: pastav aizdomas par tds nedroSumu; ta tikusi
izmantota kritiena novér3anai. Ja Jums ir Saubas, prasiet atlauju personai, kas atbild par periodisko parbaudi. IETEIKUMI: gali - 1zoléta
pita virve ar zemu pagarinajuma koeficientu. (skatit atsaucu tabulu) RISKU ANALIZE: Riski, kas saistiti ar IAL ir saskana ar EN
standartiem : - EN1891-A : Kritieni no augstuma. lerice ir individuals aizsardzibas I1dzeklis pret kritieniem no augstuma: ta aizsarga
lietotaju pret So risku tikai tad, ja to lieto pilna kritiena apstadinasanas sistema (EN363), kas ierobeZo kravas maksimumu kritiena laika
ITdz 6 kN. LietoSanas termini: Sis produkts ir statiska virve, kas paredzéta darbiem, kas tiek veikti virvé vai liela augstuma, glabsanas
vai droSibas pasakumiem. Ta lietoSana paredz personas parvietoSanos, pacelSanos vai nolaiSanos saskana ar noteikumiem, kas izklasttti
zemak. V¥ V =lzmantojot B tipa virves, lietotdjam jaapzinas, ka tas darbibas parametri bis zemaki salidzinajuma ar A tipa virvém;
pastiprinatak jaripé&jas par aizsardzibai pret abrazivu nodilumu, griezumiem, normalam nolietoSanas pazimém u.c.; izmantoSanas laika
japievers lielaka uzmaniba kritiena iespéjas mazinaSanai. ¥ V¥ Téapat salidzingjuma ar B tipa virvém A tipa virves ir piemérotakas
piekluvei ar virvi vai arT pozicionéSanai darba izpildes vietd. Pirms lietoSanas vizuali un taustot parbaudiet virves visparéjo stavokli, ka
art tas garumu un mark&jumu. 8o parbaudi var neveikt tad, ja virve ir noslégta iepakojuma un paredzéta izmanto$anai arkartas gadljuma
LietoSanas laika, izvairieties no saskares ar asam malam, kairinoS§am vielam. Straujas nolaiSanas laika sasilSana, kas parsniedz 215
°C, var bojat virvi. Produkta pastavigas lietoSanas temperatira ir no —35 °C [idz +55 °C. lzvairieties no virves atstaSanas zemé. Citi
apdraudéjumi, kas var negativi iespaidot virves darbspéju, ir $adi: kimiski aktivas sastavdalas, griezumi, abrazivs nodilums, svarstveida
kritiens. Atbalsta punkts Lai izvairitos no paaugstinatas iedarbibas un turpatpakal kustibam kritienu gadijuma, piedkéSanas punktiem
vienmeér jabat vertikali novietotiem attieciba pret nodroSinamo personu, tam jabat novietotam virs lietotdja pozicijas un jaatbilst EN795
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noteiktajam. Fiksacijai izmantotajam lidzeklim starp pieakéSanas punktu un nodroSinamo personu ir vienmér jabat maksimali nostieptam.
Parliecinieties par to, lai virve nebdtu valiga. Aizsargajiet asas malas un atskabargas. Ja kritiena novérSanas sistéma tiek izmantots
energijas absorbétajs, pieakéSanas punktiem jaiztur speku vismaz 10 kN apméra. Kritiena novéSanas iekare ir vienigais kermena
satverSanas aprikojums, ko drikst izmantot kritienu novérsanas sistéma. Kritiena novérSanas sisttma izmantoSana: Sis elements nav
atdalams no visparéjas kritienu novérSanas sisttemas (EN363). Pilniga kritiena apstadinaSanas sistétma (EN363), kas slodzes
maksimumu ierobezo I1dz 6 kN, kad notiek kritiens (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), stiprinaSanas punktam jabat savienotam ar
kritiena apturéSanas droSibas jostu sistémas stipringjuma punktu (EN361) caur saiSu sistému. Savienojuma elementiem jabat saskana
ar EN362. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas [1dzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas
sisttma. Tam jabut savienotam ar kritienu novérsanas sistemu ar savienojoso elementu (EN362) palidzibu. DroSibas apsvérumu dé|
pirms katras aprikojuma izmanto8anas reizes japarliecinas: vai ir ievéroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie lietoSanas
noradijumi / vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. /
vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam Iidz zemei) ir pietiekama un vai nav Skerslu, kuri varétu traucét kritiena
apturésanas sistémas normalai funkcionésanai. Ir loti svarigi, lai drosibas nollkos tiktu parbaudita briva vieta zem lietotaja darba vietas
pirms katras tas lietoSanas, lai kritiena gadijuma nerastos sadursme ar zemi vai citiem 8kersliem kritiena cela. UZMANIBU! Lai garantétu
droS8ibu, ir batiski, lai darbs tiktu veikts veida, kas samazina ka kritiena iespéjas, ta ari kritiena augstumu Atstatuma aprekini ir stkak
aprakstTti paréjo sastévda!u (energijas absorbétaju, mobilo kritienu novér§anas aprikojuma u.c.) lietoSanas instrukcijas. Berinéjums: $o
virvi nedrikst izmantot ar kadu citu produktu, kas var apdraudét lietotaja droSibu. =|SPEJIMAI: Slikts fizisks un/vai psihisks stavoklis var
negativi iespaidot droSTbu virves normalas lietoSanas laika vai arkartas situacijas gadijuma. Virvi drikst izmantot tikai tie, kas izgajusi
apmacibu un/vai ir kompetenti tas lietoSana, vai ari tie, kurus tieSi parrauga personas, kas izgajuSas apmacibu un/vai ir kompetentas tas
lietoSana. Pirms lietoSanas un lietoSanas laika apsveriet nepiecieSamos droSos un efektivos glabsanas pasakumus. Visa veida virves
modificéSana vai papildinaSana javeic vienigi ar razotaja iepriek$&ju piekriS8anu, ka arT visi laboSanas darbi ir javeic saskana ar razotaja
ekspluatacijas proceddram. Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionéSanas stavokli un Iidz ar to garantétu ta lietotdja droSibu,
aprikojums sistematiski japarbauda: 1/ vizuali apskatot $adus punktus: Siksnas vai virves stavokli: vai tds nav spurainas, vai uz tam nav
iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu, apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarausanas. / Visparéjais stavoklis: meklét
jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / IpaSi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs,
apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, Iime, korozija, siksnas vai virves nolietoSanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas
lldzek|a funkcionéSanas efektivitati. 2/ $ados gadijumos: pirms lietoSanas un tas laika; / Saubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts
ar kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét [Tdzekla funkcionéSanu; / ja aprikojums ticis paklauts spiedienam
iepriek§ notikuSa kritiena laikd; / razotajam vai razotadja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit méneSos.
|SPEJIMALI: Ja S8T1s virves tiek lietotas ka aizsardzibas Iidzeklis brivajai kapsana| ar piekluvi, izmantojot virvi, glabsanas pasakumos vai
speleologija, ir janem véra citi Eiropas standarti, pieméram, EN892 “Dinamiskas kapsanas un alplnlsma virves”. PERIODISKAS
PARBAUDES: RaZzotajam vai raZotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos javeic parbaude. Sads
bieZums ir japieméro saskana ar tipu un lieto$anas intensitati. ST parbaude ir oti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas Iidzekla
efektivitati un tatad ar ta lietotaja drodibu. Lai individualas aizsardzibas Iidzekli drikstétu izmantot atkartoti, §Ts parbaudes laika
nepiecieSams iegut rakstisku dokumentu, kas atlauj $o [Tdzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotaja drosiba
ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu. Produkta dzives gaitas lapas izstradasana lauj parbauditajam iegat
informaciju par produkta vésturi. STlapa ir jaaizpilda péc katras lietoSanas. Parbaudes rezultati ir jaregistré drosibas registra. Informacija,
kas jaregistré péc katras parbaudes, ir $ada: produkta identifikacijas numurs, zZimols vai razotajs, partijas numurs, iegades datums,
ekspluatacijas datums, parbaudes datums, parbauditaja vards, uzvards. Saskana ar Eiropas noteikumiem aparatiras identifikacijas
kartite jaaizpilda pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, péc tam to regulari atjauno un saglaba kopa ar produktu un ta izmantoSanas
instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta esosa markéjuma salasamiba. ISPEJIMAI Ja lietotajs pats nogriez virvi, lai to pielagotu
vélamajam garumam, ta ir lietotaja atbildiba parllecmatles ka visas virves dalas ir atbilstosi markétas saskana ar EN1891 standarta 6.
panta prasibam. IZMESANA: Parbaudes un izme$anas kritériji: Truksto3a lietosanas |nstrukcua trakstoss markéjums, nodilums,
pltsums, Kimisku vai kairinoSu vielu iedarbibas pédas, apdegums, izspiedums, vidusdalas materiala parravums, diametra variacija, galu
nodilums, garuma variacija, slikta markéjuma salasamiba. Nekavéjoties parstajiet lietot So produktu tad, ja: virves stavoklis atbilst kadam
no reforméSanas kritérijiem, virvei ir tikusi paklauta lielai spriedzei vai arT pamatigam kritienam, visa virves vésture nav zinama, vai art
produkta deriguma termin$ ir beidzies; likvidgjiet nolietotos produktus. KALPOSANAS ILGUMS: Tekstilizstradadjumiem vai
izstradajumiem, kas satur auduma elementus (iekares, siksnas, trieciena slapétaji utt.): maksimalais kalpo$anas laiks — 10 gadi kop$
razoSanas datuma. Produkta redlais lietoSanas ilgums beidzas tad, kad konstaté iemeslu ta likvidéSanai. Glabasanas/TiriSanas:
TiriSana : Ja savienotdjs ir netirs, skalojiet to tird GdenT (maksimala temperatira 30 °C) ar maigu, neitralu mazgasanas Iidzekli. Ja
aprikojums tiek saslapinats lietoSanas laika vai tiriSanas rezultata, tam ir jalauj dabigi nozat un tas ir jatur drosa attaluma no tieSiem
karstuma avotiem. TransportéSanas un uzglabasanas laika: Péc lietoSanas ievietojiet virvi soma, kas pasarga pret UV iedarbibu,
mitrumu, Kimiskiem izstradajumiem u.c. Dodiet priekSroku somam ar caurumiem, lai evakuétu parpalikuso mitrumu.- LT APSAUGINIS
LYNAS- TC009: PINTA STATINE VIRVE @ 10,5 MM - GALIMA NUSTATYTI PAGEIDAUJAMO ILGIO Naudojimo_instrukcija:
Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama,
oficialia kalba. Prie§ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uZtikrintuméte savo sauguma, grieZtai
laikykités naudojimo, patikros priezidros ir laikymo instrukcijq Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys

atsparumo ir pwkaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratlmo Gaminj gali naudoti tik vienas asmuo, kuris iSmokytas ir 2|nant|s
kaip jj saugiai naudoti. Batina uztikrinti, kad naudotojo sveikatos biklé nekenkty jo saugumui esant jprastam jrangos naudojimui arba
iSkilus avarinei situacijai. Jei abejojama, batina pasitarti su gydytoju. Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios
instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikyma. Sios asmeninés apsaugos priemonés
(AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés sglygos gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités |
gydytoja. Grieztai laikykités instrukcijos, kontrolés, priezidros ir sandéliavimo nurodymy Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati
saugomi naudotojo neribotg laikg. INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: Lynas yra AAP, todél jj gali naudoti tik vienas asmuo
vienu metu. Taciau jis gali priklausyti kolektyvui. Todél svarbu isirinkti asmenj, atsakingg uz jo priezidrg ir tikrinimg. Lyno negalima
naudoti neatsizvelgiant j jo apribojimus ar bet kokioje kitoje situacijoje, i8skyrus pagal paskirtj. Jeigu naudojate lyng kartu su kita jranga,
isitikinkite, ar Sis derinys yra suderinamas. Saugos sistemos naudojimas turi apsiriboti asmeninés apsaugos priemone nuo kritimo i$
aukstai, pazyméta EB Zenklu. Pavyzdziui, jungtis EN362, lynas EN354, kiino saugos dirzai EN361. Sios sistemos turi bati patvirtintos
naudoti su Siuo lynu. Jeigu pasirinksite reguliavimo mechanizma, jo diametras turi bati pritaikytas prie pynés. Lyna reikia iSmesti, jei jo
saugumas kelia abejoniy arba jei jis buvo panaudotas sulaikant kritimg. Jeigu kyla abejoniy, paprasykite asmens, atsakingo uz penodml
lyno tlkrlnlma, leidimo. REKOMENDACIJOS galai - Mazo tgsumo dengtas pintas lynas. (zr. Nuorody Ientele) RIZIKOS ANALIZE:
Rizikos rasys, nuo kuriq apsaugoti skirtos AAP, kurioms taikomas darnusis EN standartas : - EN1891-A : Kritimas i$ auk&¢io. Asmeninis
apsaugos nuo kritimo i§ aukscio jtaisas ir jranga: saugo naudotojg tik tada nuo Sito pavojaus, jei yra naudojami kartu su pilna apsaugos
nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didZiausig apkrova kritimo metu iki 6 kN. Naudojimo apribojimai: Sis produktas — tai statinis
lynas, skirtas atliekant darbus su lynu arba darbus dideliame aukstyje, taip pat gelbéjant ar apsisaugant. Jo naudojimas suteikia galimybe
perkelti asmenj, judéti pirmyn su juo ar jj nuleisti laikantis zemiau iSdéstyty salygy. ¥ ¥ =>Naudojant B tipo lynus svarbu, kad naudotojas
Zinoty, jog jy veiksmingumo lygis yra Zemesnis nei A tipo lyny; kad batina labiau rapintis, jog neisdilty, kad neatsirasty jtrakimy, saugoti
nuo jprasto susidévéjimo ir t. t... ir kad naudojant reikia kiek jmanoma labiau sumazinti kritimo galimybe. ¥ ¥ Be to, A tipo lynai labiau
pritaikyti nei B tipo lynai prieigai prie lyny arba darbo padéciai nustatyti. Prie$ kiekvieng naudojimg apzitGrédami ir apciupinédami
patikrinkite lyno bikle, jo ilgj ir etiketes. Galima apsieiti be Sio patikrinimo tokiu atveju, jeigu lynas yra iS§ anksto supakuotas ir
uzplombuotas, kad bity galima naudoti esant bdtinam reikalui. Naudodami venkite kontakto su astriais kampais ir grubiomis
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medziagomis. Kai jkaitimas staigiai leidZiantis virSija 215 °C, kyla grésmé pazeisti lyng. Nuolatiné produkto naudojimo temperatira yra
mazdaug nuo -35 °C iki +55 °C. Venkite vilkti lyng Zeme. Kiti pavojai gali paveikti lyno veiksmingumag, pvz., veikliosios cheminés
medZziagos, jtrokimai, iSdilimas, kritimas su Svytuoklés efektu. Inkaravimo taSkas Kad kritimo atveju iSvengtuméte dideliy apkrovy ir
judéjimo pirmyn ir atgal, inkaravimo taskai visada turi bati tvirtinami vertikaliai besisaugancio asmens at2vilgiu, jie turi bati vir§S naudotojo
ir privalo atitikti EN795 reikalavimus. Tvirtinimo elementas tarp inkaravimo tasko ir besisaugancio asmens visada turi bati kiek jmanoma
labiau jtemptas. Jsitikinkite, ar lynas néra laisvas. Apsaugokite astrius kampus ir iSsikiSimus. Net jei kritimo stabdymo sistema naudoja
energijos sugeriklj, inkaravimo taskai turi iSlaikyti maziausiai 10 kN jegg. Kritimo sulaikymo dirzai yra vienintelis kiino laikymo prietaisas,
kurj leidziama naudoti kritimo stabdymo sistemoje. Kritimo stabdymo sistemos naudojimas: Sis produktas yra neatskiriama bendros
kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363). Pilnoje apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didZiausig apkrova kritimo metu
iki 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), inkaravimo vieta turi bdti sujungta per sujungimo sistema su apsaugos dirzu (EN361).
Jungiamieji elementai turi atitikti EN362 standarto reikalavimus. Kino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrenginys,
kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Jie turi bati sujungti jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo sistema. Saugumo
sumetimais pries kiekvieng naudojimg batina patikrinti: Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad
bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas
saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios kliGitys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo.
Dél saugumo, prie$ naudojantis jranga, bdtina jsitikinti, kad po naudotoju yra laisvas plotas, kad, kritimo atveju, jis neatsitrenkty j
iSsikiSusius pavirSius ar kitas kliatis, esancias kritimo zonoje. |]SPEJIMAS! Norint uztikrinti sauguma, labai svarbu, kad darbai baty
vykdomi badu, kuris sumazinty kritimo pavoju, taip pat kritimo aukstj. Konkretls auks€io vir§ vandens skaiciavimai detaliai aprasyti kity
elementy (energijos sugérikliy, valdomojo kritimo stabdiklio) techniniuose aprasuose. Bukite atsargis ir nenaudokite Sio lyno su kitu
produktu, galin€iu sukelti pavojy naudotojo saugumui. =JSPEJIMAI: Prasta fiziné ar / ir psichologiné baklé gali turéti neigiamos jtakos
saugumui naudojant lyng jprastai ar skubiu atveju. Lyng gali naudoti tik iSéje mokymus ir / arba kompetentingi asmenys arba asmenys,
kuriuos tiesiogiai prizidri iSéjes mokymus ir / arba kompetentingas asmuo. Prie$ naudojimg ir jo metu reikia apsvarstyti priemones, kurios
uztikrinty saugig ir veiksmingg gelbéjimo operacija. Negalima atlikti jokiy lyno pakeitimy ar prijungimy be iSankstinio gamintojo sutikimo,
ir visi taisymo darbai turi bati atlikti laikantis gamintojo reikalavimy. Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma,
badtina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: 1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: DirZo ar virvés baklé: néra pluosto irimo
pozymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo. / Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus,
kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy sglygy. / Ypatingos saglygos: drégme, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai,
dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virvé, kt. gali zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikimg. 2/ Siais atvejais: iki ir
naudojimo metu / abejoniy atveju / sglyCio su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima, atveju / jei buvo patirtos
apkrovos anks€iau vykusio kritimo metu. / maZziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos
organizacijos pastangomis. |SPEJIMAI: Jeigu lynas naudojamas kaip laisvojo laipiojimo su virve, gelbéjimo operacijy ar speleologijos
darby apsaugos priemoné, reikia atsizvelgti j kitus Europos standartus, pavyzdziui, EN892 ,Dinaminés alpinizmo virvés“. PERIODINIS
VERTINIMAS: Patikrinimas turi bati atliktas maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos
organizacijos pastangomis. Sis daznis turi bati pritaikytas pagal naudojimo blddg ir intensyvuma. Sis labai svarbus patikrinimas yra
susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP
naudojimg. Siame dokumente pabréZiama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Sudarykite
produkto techninés blklés kortele, kuri suteiks tikrintojui produkto istorijg. Sig kortele reikia uzpildyti po kiekvieno naudojimo. Patikros
rezultatai turi bati jradyti j saugos registrg. Po kiekvieno patikrinimo reikia jvesti Sig informacija: produkto numerj, prekés zenklg arba
gamintoja, partijos numerj, pirkimo datg, eksploatacijos pradzios datg, patikros datg ir tikrintojo vardg. Pagal Europos teisés aktus pries
pirmg kartg naudojant gaminj reikia uZpildyti identifikavimo forma, o véliau jg atnaujinti ir laikyti su gaminiu ir naudojimo instrukcija.
Gaminio Zzyméjimo jskaitomumas turi bati periodiSkai tikrinamas. JSPEJIMAI: Jeigu naudotojas pats nukerpa lyng, kad Sis baty norimo
ilgio, jis pats yra atsakingas uz tai, kad kiekviena lyno dalis bty pazyméta pagal EN1891 6 straipsnio reikalavimus. ISMETIMAS:
Tikrinimo ir iSmetimo kriterijai: Apraso ir etike€iy nebuvimas, dilimas, jpléSos, chemikaly ar agresyviyjy medziagy liekanos, apdegimas,
trikis, Serdies pertrikimas, skersmens nukrypimas, galy susidévéjimas, ilgio skirtumai ir sunkiai jskaitomas zenklinimas. Nedelsdami
nustokite naudoti §j produkta, jeigu: lynas atitinka perdirbimo reikalavimus, lynas patyré didele apkrovg ar buvo naudojamas smarkiai
krentant, néra Zinoma visa naudojimo istorija, jeigu pasibaigé produkto galiojimo laikas, sunaikinkite iSbrokuotus produktus. GALIOJIMO
TRUKME: Tekstilés gaminiy arba gaminiy, kuriuose yra tekstilés elementy (petneSos, dirzai, smigio energijos sugérikliai, ir kt.)
eksploatacijos trukmé — ne daugiau kaip 10 mety nuo pagaminimo datos. Tikrasis produkto tarnavimo laikas baigiasi tada, kai atsiranda
iSmetimo priezascCiy. Laikymo/Valymo: Valymas : Susipurvinus iSplaukite Svariame vandenyje (maks. temperatara: 30 °C), naudodami
Svelny neutraly ploviklj. Jei jranga suslapo naudojant arba dél valymo, leiskite jai natGraliai iSdziti, saugodami nuo tiesioginio karscio.
Transportuojant ir sandéliuojant bitina: Po naudojimo laikykite lyng maiSe, apsauganiame nuo UV spinduliy, drégmés, cheminiy
produkty ir t. t. Pirmenybe teikite aziriniams maiSams, kad galétuméte paSalinti drégmés pertekliy.- SV FALLSKYDDSREP- TC009:
STATISKT REP FLATAT @ 10,5 MM - LANGD ENLIGT ONSKEMAL Anvandning: Aterférséljaren maste lta denna broschyr éverséttas
(enligt gallande bestammelser ) till spréket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forstd denna broschyr
fore anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsfoérhallanden. Det
ar viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje anvéndare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kdnna till granserna for
de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av
en utbildad och behorig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Produkten skall endast anvandas av en person som ar utbildad och behorig i dess sékra
anvandning. Det maste sakerstallas att anvandarens halsotillstand inte paverkar dennes sékerhet vid normal anvandning av utrustningen
eller i handelse av nédfall. Vid tvivel, ta kontakt med en lékare. Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade
och behdriga personer eller under uppsikt av en uthildad och behorig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga
effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall
endast anvandas av personer i god halsa; vissa halso- eller sjukdomstillstdnd kan paverka sakerheten hos anvandaren, i tveksamma fall
kontakta en lakare. Félja noggrant instruktionerna for anvandning, kontroll, underhdll och fdrvaring. Anvandaren ska spara
dokumentationen som medféljer produkten. FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Linan &r en personlig skyddsutrustning
(PPE) och kan anvandas av endast en person at gangen. Den kan dock &ven anvandas av andra personer. Darfor bor man utse en
person som ska ansvara for dess underhall och kontroll. Linan far endast anvandas inom dess parametrar och for de andamal den ar
avsedd till. Om linan kombineras med annan utrustning ska du se till att de ar kompatibla med varandra. Anvéandningen av ett
sakerhetssystem bor begransas till CE-markt personlig skyddsutrustning mot fall fran hojd. Till exempel: koppling EN362, linor EN354,
sele EN361 Systemen maste vara godkanda for att anvandas med denna lina. Om man véljer en justeringsanordning maste den vara
lamplig fér omslutningens diameter Linan maste kasseras om: dess sakerhet &r tveksam, om den har anvants for att stoppa ett fall. |
tveksamma fall ska du be den person som ansvarar for den aterkommande kontrollen om tillstind. REKOMMANDATIONER: andar -
Flatade mantlade linor med l|ag strackningskoefficient. (se referenstabelll RISKANALYS: Riskerna som den personliga
skyddsutrustningen avser att skydda mot omfattas av en harmoniserad EN-standard. : - EN1891-A : Fall fran hojd. Anordningen &ar en
personlig skyddsutrustning mot fall fran hog hojd: den skyddar endast anvandaren mot denna risk nar den anvands i ett komplett
fallskyddssystem (EN363), som begransar toppbelastningen under ett fall till 6 KN. Begrdnsningar: Den har produkten &r en statisk
lina avsedd for anvandning vid arbeten med repatkomst, hojdarbeten, raddning eller sédkerhetsarbete. Anvandningen av linan bor
mojliggora forflyttning, klattring eller nedstigning i enlighet med nedan angivna villkor. ¥ V¥ =Fgr linor av typ B bér anvéndarna vara
medvetna om att prestandanivan &r lagre an for linor av typ A, att storre forsiktighet bor iakttas for att skydda mot nétning, skarskador,
normalt slitage osv. och att stor férsiktighet bor iakttas vid anvandning for att minska risken for fallolyckor. ¥ ¥ Dessutom &r linor av typ
A béttre lampade &n linor av typ B for anvandning vid repatkomst eller arbetspositionering. Kontrollera linans allméanna skick visuellt och
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taktiskt samt dess langd och markning fére anvandning. Denna kontroll kan undvikas om repet ar fardigférpackat och férseglat for
anvandning i nédsituatione Vid snabba nedstigningar kan uppvarmning 6ver 215° orsaka skador pd linan. Produktens permanenta
anvandningstemperatur ligger mellan cirka -35 °C och +55 °C. Undvik att repet slapar pd marken. Andra faror som kan paverka linans
prestanda &ar aktiva kemiskalier, skarskador, nétning, pendelfal. Férankringspunkt For att undvika hdga belastningar och pendelrérelser
vid ett fall maste férankringspunkterna alltid vara vertikala i férhallande till den person som ska sékras, placerade ovanfér anvandarens
position och uppfylla kraven i EN795. Fastanordningen mellan forankringspunkten och den person som ska sékras ska alltid vara sa
spand som mdjligt. Se till att linan inte ar I6s. Skydda vassa och taggiga kanter. Aven om en energiupptagare anvands i
fallskyddssystemet maste forankringspunkterna motsta krafter pd minst 10 kN. En fallskyddssele ar den enda kroppsgreppande
anordning som far anvandas i ett fallskyddssystem. Anvandning av systemet for forebyggande av fall: Denna produkt &r en oskiljaktig
del av ett fallskyddssystem (EN363). | ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begransar belastningstoppen till 6 kN vid ett fall
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), méaste forankringspunkten kopplas till fallskyddets férankringspunkt pa selen (EN361) via ett
kopplingssystem. Kopplingsdelen maste vara i éverensstammelse med standarden EN362. En fallskyddssele (EN361) ar den enda
fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem. Den maste kopplas till fallskyddssystemet med
hjalp av kopplingsenheter (EN362). Av sékerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera: att anvandningsinstruktionerna som anges
for varje systemkomponent, foljs noga / att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhéjd och
pendelrérelsen i handelse av fall. / att fri hojd ar tillrackligt (friutrymme under anvandarens fotter) och att inga féremal kan hindra
fallstoppssystemets normala funktion Av sékerhetsskél ar det viktigt att man verifierar utrymmet under anvandaren pa arbetsplatsen
fore varje anvandning. Detta for att utifall ett fall ska anvandaren inte sla i marken eller nagot annat foremal pa& vagen ned i fallet.
VARNING! Det ar viktigt for din sakerhet att arbetet gors pa ett satt som minimera risken for fall samt fallh6jden. Specifika
luftdragsberakningar finns i de tekniska handbdckerna fér de andra komponenterna (energiabsorbenter, mobila fallskyddsanordningar
osv.). Forsiktighetsatgard: Anvand inte linan tillsammans med n&got annat foremal som kan paverka anvandarens siakerhet. *VARNING:
Dalig fysisk och/eller psykisk kondition kan ha en negativ inverkan pa sakerheten vid normal anvandning av linan eller i en nodsituation.
Linan far endast anvandas av uthildade och/eller kompetenta personer, eller av personer som direkt Gvervakas av en utbildad och/eller
kompetent person. Fére och under anvandningen b6r man 6vervéga vilka atgarder som ska vidtas for séker och effektiv raddning. Inga
andringar av linan far goras utan tillverkarens forhandsgodkannande och varje reparation ska utféras i enlighet med tillverkarens
bruksanvisningar. For att sakerstilla dess funktionsduglighet och darmed sékerheten for anvandaren, méaste produkten kontrolleras
systematiskt: 1/ genom att visuellt inspektera féljande punkter: remmen eller repets skick: inga skadade tradar, borjan pa bristning, inga
synliga skador vid sommar, ingen bréannskada och ingen ovanlig krympning. / Allméann skick: leta efter eventuella forsdmringar orsakade
av solljus eller andra klimatférhallanden / Sarskilda férhallanden som fukt, sng, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem
eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda. 2/ | féljande fall: fére och under anvandningen/ om
en tvekan férekommer / Vid kontakt med kemikalier, l6sningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for
ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren. VARNING: Vid bruk av linor till friklattring
med rep, vid raddningsaktioner eller grotturforskning maste andra europeiska standarder beaktas, t.ex. EN 892 "Dynamiska klatterrep".
PERIODISK GRANSKNING: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av
tillverkaren. Frekvensen bor anpassas till typ och intensitet av anvandning. Denna mycket viktigt kontroll sékerstéller utrustningens
prestanda och darmed anvandarens sdkerhet. Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fore en
ateranvandning av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvandarens sakerhet & sammankopplad med utrustningens
prestanda och hallbarhet. Uppratta ett livscykelblad for produkten som gor det méjligt for kontrollanten att kanna till produktens
historia.Livscykelbladet ska fyllas i efter varje anvéandning. Resultaten av kontrollen skall antecknas i sékerhetsregistret. Foljande
uppgifter ska registreras vid varje kontroll: produktreferens, varumarke eller tillverkare, batchnummer, inkdpsdatum, datum for
idrifttagning, datum for kontroll och kontrollantens namn. | enlighet med de europeiska bestdmmelserna ska identifieringsbladet fyllas i
innan produkten anvands for forsta gangen och sedan uppdateras och férvaras med produkten och bruksanvisningen. Markningens
lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. VARNING: Om anvandaren skar till linan egenhandigt for att fa énskad langd, ar det dennes
ansvar att kontrollera att varje enskild repbit &r korrekt markerad i enlighet med anvisningar i art. 6 i EN 1891. BORTSKAFFANDE:
Kriterierna for kontroll och bortskaffande: Avsaknad av instruktioner, avsaknad av etikett, nétning, rivning, spar av kemiska eller
aggressiva produkter, branning, brack, brott pa karnan, variationer i diameter, slitage av andarna, variationer i langd och dalig lasbarhet
av markningen. Avbryt anvandningen omedelbart om: linans skick uppfyller ett reparationskriterium, linan har utsatts for svara
pafrestningar eller ett svart fall, den fullstandiga anvéandningshistoriken &r okand, om produkten har passerat sitt utgangsdatum forstor
kasserade produkter. LIVSLANGD: Textilprodukter eller sadana som innehaller textilelement (selar, balten, stétdampare etc...): maximal
livslangd pa 10 &r fran tillverkarens datum. Produktens verkliga livslangd ar éver nér den méaste kasseras Fdrvaring/Rengdring:
Ciscenje: ako se zaprlja, operite ga vodom u koju ste dodali blagi neutralni deterdzent (maksimalna temperatura do 30°C). Ako se oprema
smoci, bilo zbog upotrebe ili zbog ¢€iS¢enja, pustite da se osusi (prirodnim putem) i uvijek je drZite podalje od izravnog izvora topline. Vid
transport och forvaring bor produkten : Efter anvandning ska du férvara linan i en vaska for att skydda det mot UV-stralning, fukt,
kemikalier osv. Anvand perforerade pasar for att avleda overflodiig fuktighet.- DA REB TIL FALDSIKRING- TC009: STATISK
FLERSTRENGET TOV @ 10,5 MM — LAENGDE EFTER ANMODNING Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifalge geeldende
bestemmelser) oversaettes af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal leeses og forstas af brugeren,
for det personlige veernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er beskrevet i normerne, repreesenterer ikke de virkelige
brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige
teknikker for at kende greenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbeholdt personer,
der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne.
Brugerens sikkerhed afhzenger af det personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse
af instrukserne i denne brugervejledning. Produktet ma kun bruges af en person, der er uddannet og kompetent i sikker brug heraf. Det
skal sikres, at brugerens helbredsmaessige forhold ikke bergrer hans sikkerhed under normal brug af udstyret eller i ngdstilfeelde. |
tilfeelde af tvivl skal der sgges laege. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke
matte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de
sikkerhedsforanstaltninger, der gaelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i denne vejledning. Anvendelsen af dette
personlige veernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i
tilfeelde af tvivl kontaktes en lsege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes. Den
dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Rebet
er PPE og kan derfor kun bruges af en person ad gangen. Det kan dog gares samlet. Det er derfor vigtigt at udpege en person, der er
ansvarlig for vedligeholdelse og verifikation. Rebet ma ikke bruges over dets styrkegraenser eller i nogen anden situation end den, det
er beregnet til. Hvis rebet kombineres med andet udstyr, skal det sikres, at begge dele er kompatibelt med hinanden. Brug af et
sikkerhedssystem bgr veere begraenset til CE-maerket personligt beskyttelsesudstyr, der sikrer fald fra hgjden. For eksempel: konnektor
EN362, snore EN354, sele EN361. Disse systemer skal godkendes til brug med dette reb. Hvis der veelges en justeringsanordning, skal
den veere egnet til fletningens diameter. Rebet skal kasseres, safremt: Der er tvivl om dets sikkerhed, hvis det er blevet brugt til at standse
et fald. Hvis der opstar tvivl, skal du bede om at fa en godkendelse fra personen, der er ansvarlig for det periodiske eftersyn.
ANBEFALINGER: ender - Flettede kabler med lav udvidelseskoefficient (statiske reb). (Se referencetabellen) RISIKOANALYSE: Risici,
som personligt beskyttelsesudstyr er beregnet pa at beskytte imod i henhold til en harmoniseret EN-standard : - EN1891-A : Fald fra
hgjder. Anordningen er et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden: Den beskytter kun brugeren mod denne risiko, nar den
bruges i et komplet faldsikringssystem (EN363), som begraenser belastningstoppen under et fald til 6 kN. Anvendelsesbegraensninger:
Dette produkt er et statisk reb, der er beregnet til rebunderstattet brug, arbejde i hgjden, redning eller sikkerhedspraksis. Det skal bruges
til at flytte, fremadbevaege eller nedfire en person i overensstemmelse med nedenstadende betingelser. ¥ ¥ =>| forbindelse med reb af
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type B skal brugerne veere opmaerksomme pd, at niveauet for ydeevne er lavere end for reb af type A. Brugerne skal ligeledes veere
opmaerksomme pa, at der skal udvises starre omhu nar det drejer sig om beskyttelse mod slid, snit, normal slitage osv., og at der under
brug skal udvises stor omhu for at reducere muligheden for fald. ¥ ¥ Til rebunderstgttet brug eller arbejdspositionering er reb af type A
desuden mere egnede end reb af type B. Far brug skal rebets generelle tilstand kontrolleres visuelt og taktisk samt dets laengde og
meerkning. Denne kontrol kan undgas, hvis rebet er feerdigpakket med forsegling til ngdbrug. Undgé kontakt med skarpe kanter og
aggressive stoffer under brug. | forbindelse med hurtige nedfiringer kan opvarmning over 215 ° forarsage beskadigelse af rebet.
Produktets permanente driftstemperatur ligger mellem ca. -35 °C og +55 °C. Undga at rebet sleebes hen pa jorden. Andre farer, der kan
pavirke rebets ydeevne, inkluderer kemiske aktiver, snit, slid, pendulfald. Forankringspunkt Med henblik pa at undga hgje belastninger
og bevaegelser frem og tilbage i tilfeelde af et fald, skal forankringspunkterne altid veere lodrette i forhold til den person, der skal sikres,
placeres ovenfor brugerens position og opfylde kravene i EN795. Befaestelseselementet mellem ankerpunktet og den person, der skal
sikres, skal altid veere s& stramt som muligt. Sgrg for, at rebet ikke er lgst. Beskyt skarpe kanter og grater. Selv hvis der anvendes en
energiabsorberende anordning i faldsikringssystemet, skal forankringspunkterne kunne modsta kraefter p4 mindst 10 kN. En
faldsikringssele er den eneste kropsgribende enhed, der ma bruges i et faldsikringssystem. Brug af systemet til forebyggelse af fald:
Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363). | et komplet faldsikringssystem (EN363), som begraenser
belastningstoppen til 6 kKN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), skal forankringspunktet veere forbundet til seletgjets faldsikringspunkt
(EN361) via et forbindelsessystem. Forbindelseselementerne skal veere i overensstemmelse med EN362. Faldsikringsselen (EN361)
er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Den skal forbindes til faldsikringssystemet med
koblingselementer (EN362). Af sikkerhedsgrunde og far hver anvendelse kontrolleres: At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert
element i systemet, overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbeveaegelsen i
tilfeelde af fald er begraenset. / At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fadder), og at ingen forhindring kan forstyrre
faIdS|kr|ngssystemets normale funktlon Af hensyn til sikkerheden, er det vaesentligt at kontrollere det ngdvendige fnrum under brugeren
pa arbejdsstedet far hver brug, sé der i tilfeelde af fald ikke vil ske kollision med jorden eller andre forhindringer pa faldvejen. PAS PA!
Det er vigtigt for din sikkerhed, at arbejdet udferes saledes, at risikoen for fald og hgjden af et fald reduceres til et minimum. Specifikke
beregninger af tophgjden er neermere beskrevet i de andre komponenters tekniske vejledninger (energiabsorberende anordning, mobile
faldsikringer osv.) Forsigtig: Brug ikke dette reb sammen med andre anordninger, der kan pavirke brugerens sikkerhed. *ADVARSEL:
Darlig fysisk og/eller mental tilstand kan have en negativ indvirkning pa sikkerheden under normal brug af rebet eller i en ngdsituation.
Rebet ma kun bruges af uddannede og/eller kompetente personer eller af personer, der er under direkte opsyn af en uddannet og/eller
kompetent person. Fgr og under brug skal der tages hensyn til de foranstaltninger, der skal traeffes for sikker og effektiv redning. Enhver
aendring af rebet eller tilfgjelse til rebet méa ikke foretages uden forudgaende godkendelse fra producenten, og enhver reparation skal
udfares i overensstemmelse med producentens driftsprocedurer. For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal
produktet systematisk kontrolleres: 1/ ved visuel inspektion af fglgende punkter: Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning,
ingen skaererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbreendinger og ingen unormal sammentraekning. / Generel tilstand: Se
efter eventuelle nedbrydninger p& grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser / Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is,
snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pd remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. 2/
| folgende tilfeelde: Far og under brug / i tvivistilfeelde / i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller braendbare produkter, som vil
kunne pavirke funktionen. / hvis den har veeret ude for speaendinger under et tidligere fald. / minimum hvert &r af fabrikanten eller en
kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. ADVARSEL: | tilfaelde af at rebet bruges til beskyttelse ved friklatring med
reb, ved redning eller i huler, skal andre europeeiske standarder tages i betragtning, f.eks. EN892 "Dynamiske bjergbestigningsreb".
PERIODISK UNDERS@GELSE: Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent
organisation, der er bemyndiget af denne. Denne hyppighed skal tilpasses i henhold til typen og intensiteten af brugen. Denne meget
vigtige kontrol vedrgrer det personlige veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes
et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal praecisere,
at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Opret en oversigt over produktets
brug, der giver kontrollgren mulighed for at kende produktets historie. Denne oversigt skal udfyldes efter hver brug. Resultaterne af
verifikationen skal registreres i sikkerhedsregistret. Oplysningerne, der skal registreres i forbindelse med hver verifikation, er fglgende:
produktreference, maerke eller producent, batchnummer, kgbsdato, idriftseettelsesdato, verifikationsdato, navnet p& vedkommende, som
udfarer verifikationen. | overensstemmelse med de europeeiske forordninger skal identifikationskortet udfyldes far fgrste anvendelse af
produktet, og derefter ajourfgres og opbevares sammen med produktet sammen med brugsanvisningen. Leesbarheden af
produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. ADVARSEL: Hvis brugeren klipper rebet for at opna den gnskede
leengde, er det hans ansvar at sikre, at hvert reb er meerket i overensstemmelse med kravene i artikel 6 i EN1891. BORTSKAFFELSE:
Kriterierne for verifikation og bortskaffelse: Manglende forefindelse af instruktioner, manglende forefindelse af etiket, slid, overrivning,
spor af kemiske eller aggressive produkter, breendemazerker, brok, brud pa kernen, variation i diameter, slid pa ender, variation i leengde
og darlig leesbarhed af meerkning. Afbryd straks brug, safremt: rebets tilstand opfylder et kriterium for fornyelse, rebet har veeret udsat
for stor pavirkning eller et betydeligt fald, dets fulde brugshistorie ikke er kendt, hvis produktet har overskredet dets udlgbsdato, skal
kasserede produkter gdeleegges. LEVETID: Tekstilprodukter eller produkter, der indeholder tekstilelementer (seler, beelter,
steddaempere, etc...): Maksimal levetid pa 10 ar fra produktiondsdatoen. Et produkts brugsforlgb er overstaet, nar det opfylder en arsag
til bortskaffelse. Opbevarings/Renggrings: Renggring: Hvis det bliver tilsmudset, skylles det i rent vand (maksimumtemperatur 30°C)
med et neutralt renggringsmiddel. Nar udstyret bliver vadt, enten fra brug eller pa grund af rengering, skal det tarre naturligt og holdes
veek fra direkte varme. Under transport og opbevaring: Opbevar rebet i en pose efter brug for at beskytte det mod UV-strdler, fugt,
kemikalier osv. Brug perforerede poser s& overskydende fugt kan Igbe ud.- Fl PUTOAMISENESTIMEN KOYSI- TC009: PALMIKOITU
STAATTINEN KOYSI @ 10,5 MM - PITUUS TILAUKSESTA Kéayttdohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa kadnnettava kayttomaan kielelle.
Kayttajan on ennen suojavalineen kaytt6a luettava ja ymmarrettdva ndma ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmaét eivat edusta
todellisia kayttotilanteita. Tasta syysta jokainen tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta
he tuntisivat eri laitteiden kayttorajat. Tata suojavalinettd (PPE) saavat kayttaa vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan
vastuuhenkildn suorassa alaisuudessa toimivat henkil6t. Kayttoturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttoéturvallisuuden
edellytyksen& on tassa annettujen ohjeiden noudattaminen. Tuotetta saavat kayttaa vain sen turvalliseen kayttdon koulutetut patevat
henkilot. On varmistettava, ettd kayttajan terveydentila ei aseta rajoituksia laitteen kaytolle normaalioloissa tai hatétilanteessa.
Epéavarmoissa tapauksissa asiaa on tiedusteltava laakariltd. Jos suojavéline ei ole tdssé annettujen maardysten mukainen tai jos
suojavalineen kayttoon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttdon liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkildkohtaisesti. Taman
suojaimen kayttdjan terveyden on oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kaytt6turvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa
tapauksissa asiaa laakarilta. Noudata kayttd-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita tarkasti. Kéayttajan on sailytettava jokaisen mukana
toimitettu dokumentaatio maaraamattéman ajan. PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Kéysi on henkilénsuojain, joten sité voi kaytt44
vain yksi henkild kerrallaan. Se voidaan kuitenkin antaa kayttddn kollektiivisesti. Siksi on tarkedd nimetd henkild, joka vastaa sen
yllapidosta ja tarkistamisesta. Koytta ei saa kayttaa sille asetettujen rajojen yli eikd missdan muussa kuin siind tilanteessa, johon se on
tarkoitettu. Jos koysi yhdistetddn muihin varusteisiin, varmista, ettd ne ovat yhteensopivia keskendan. Korkealta putoamisen varalta,
turvajarjestelmén kaytto olisi rajoitettava CE-merkittyihin henkildkohtaisiin suojavarusteisiin . Esimerkiksi: litin EN362, kdydet EN354,
valjaat EN361. Naiden jarjestelmien on oltava hyvaksytty kaytettavaksi tiaman kdyden kanssa. Jos valitaan sdatblaite, sen on oltava
sopiva punoksen halkaisijaan ndhden. Kdysi on havitettdva, jos: sen turvallisuus on kyseenalainen, jos sitd on kaytetty putoamisen
pyséayttamiseen. Jos olet epavarma, pyyda lupaa maaraaikaistarkastuksesta vastaavalta henkiloltd. SUOSITUKSET: Paattyy -
Vaippaiset punotut kdydet, joiden venymiskerroin on alhainen (staattiset kdydet). (katso viitetaulukko) VAARA-ANALYYSI Vaarat, joilta
henkildsuojaimen on tarkoitus suojata EN-standardin mukaan : - EN1891-A : Putoaminen. TAma laite on henkilékohtainen putoamiselta
suojaava varustus: se suojaa kayttdjadd putoamisvaaralta vain, kun sitd kaytetd&n yhdessa taydellisen, pudotuksenaikaisen
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kuormahuipun 6 kN:iin rajoittavan, putoamisenestojarjestelman (EN363) kanssa. Kayttdrajoitukset: TAma tuote on staattinen kdysi,
joka on tarkoitettu kaytettavaksi koysiin padsyssa, korkeissa kulmissa tehtavissa tdissd, pelastus- tai turvallisuuskdytannoéissa. Sité on
kaytettava henkildn siirtAmiseen, nostamiseen tai laskeutumiseen jéljempana esitettyjen ehtojen mukaisesti. ¥ V¥ =B-tyypin kdysien
kayttajien on oltava tietoisia siitd, ettd kdysien suorituskyky on heikompi kuin A-tyypin koysien; kulumiselta, viilloilta, normaalilta
kulumiselta jne. suojautumiseen on kiinnitettdvd enemman huomiota ja etté kaytdn aikana on oltava erittéin varovainen putoamisvaaran
vahentamiseksi. ¥ V¥ Lisdksi A-tyypin kdydet soveltuvat B-tyypin koysia paremmin kaytettavaksi koysikuljetuksissa tai tyon
paikannuksessa. Tarkista ennen kayttda kdyden yleinen kunto silmamaaraisesti ja taktisesti seka sen pituus ja merkinnat. Tarkastus
voidaan valttda, jos kdysi on valmiiksi pakattu sinetdityna hatékayttéa varten. Valtd kayton aikana kosketusta terdvien reunojen ja
agressiivisten aineiden kanssa. Nopeiden laskujen aikana kuumeneminen yli 215 asteeseen voi vahingoittaa kdytta. Tuotteen pysyva
kayttélampétila on noin -35 °C:n ja +55 °C:n valilla. Valta kdyden raahautumista maassa. Muita vaaroja, jotka voivat vaikuttaa kdyden
suorituskykyyn, ovat mm. kemialliset aineet, viillot, hankautuminen ja heiluriputoaminen. Ankkurointipiste Jotta valtytaan suurilta
kuormituksilta ja edestakaisilta liikkeiltd putoamistilanteessa, kiinnityspisteiden on aina oltava pystysuorassa kiinnitettdvaan henkil6én
nahden, ne on sijoitettava kayttajan asennon yldpuolelle ja niiden on taytettdva standardin EN795 vaatimukset. Kiinnityspisteen ja
kiinnitettdvan henkilon véalisen kiinnittimen on aina oltava mahdollisimman kireélla. Varmista ettei kdysi ole I0yséalla. Suojaa terévat
reunat ja purseet. Vaikka putoamisenestojarjestelmassa kaytettaisiin energianvaimenninta, kiinnityspisteiden on kestettava vahintaan
10 kN:n voimat. Putoamispysédytysvaljaat ovat ainoa kehoon tarttuva laite, jota saa kayttdad putoamispysaytysjarjestelmassa.
Kaatumisenestojarjestelman kayttd : Tama tuote on putoamisenestojarjestelman (EN363) erottamaton osa. Taydellisessa
putoamisenestojarjestelmassa (EN363), joka rajoittaa putoamisenaikaisen kuormitushuipun 6 kN:iin (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), kiinnityspiste on liitettdva valjaiden putoamisenestolaitteen kiinnityspisteeseen (EN361) linkkijarjestelmén kautta. Kiinnittimien
on taytettdvd standardin EN362 vaatimukset. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelméassa sallittu
vartalonsuojain. Ne on kytkettava putoamisenestojarjestelmaan kiinnittimien avulla (EN362). Turvallisuussyista ja aina ennen kayttéa on
tarkastettava seuraavat: etta jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan / ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa
putoamisriskid, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / ettd turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on
riittdva ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelméan toimintaa. Aina ennen kayttbd on varmistettava, etta putoamisreitti on
esteetdn ja kayttajan alapuolella on riittavasti vapaata tilaa, jotta putoamistapauksessa valtyttéisiin osumiselta esteisiin tai maahan.
HUOMIO! Turvallisuussyista tydskentely on jarjesteltdva siten, ettd putoamisvaara ja putoamiskorkeus ovat mahdollisimman pienet.
Erityiset ilmavirtalaskelmat on esitetty yksityiskohtaisesti muiden komponenttien (energianvaimentimet, liikkkuvat putoamissuojaimet jne.)
teknisissé kasikirjoissa. Varoitus: Ala kayta tatd koyttd mink&an muun laitteen kanssa, joka voi vaikuttaa kayttajan turvallisuuteen.
*HUOMAUTUS: Huono fyysinen ja/tai psyykkinen kunto voi vaikuttaa kielteisesti turvallisuuteen kdyden normaalin kdyton aikana tai
hatatilanteessa. Koytta saavat kayttaa vain koulutetut ja/tai patevéat henkilot tai koulutetun ja/tai patevan henkilon suoraan valvomat
henkilét. Ennen kayttéd ja sen aikana on harkittava toimenpiteitd, jotka on toteutettava turvallisen ja tehokkaan pelastamisen
varmistamiseksi. Kdyteen ei saa tehda muutoksia tai lisdyksia ilman valmistajan etukateishyvaksyntéa, ja kaikki korjaukset on tehtava
valmistajan kayttdohjeiden mukaisesti. Toimintakunnon ja kayttéjan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtéva jarjestelmallinen
tarkastus: 1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaaraisesti: Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista,
ei nakyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eika epatavallista kuroutumista. / Yleiskunto: tutki UV-séateilysta ja muista ilmasto-oloista
johtuvat mahdolliset vauriot / Kosteus, lumi, ja&, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy, lima, korroosio, hihnan tai kéyden kuluminen jne. voivat
merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. 2/ seuraavissa tapauksissa: ennen kayttda ja sen aikana/ epailyttavissa tapauksissa
/ mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentdd sen ominaisuuksia. / jos se
on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman
organisaation tarkastettavaksi. HUOMAUTUS: Jos kdoysia kaytetdan turvallisuuden takaamiseen vapaassa Kkiipeilyssa,
pelastustoiminnassa tai speleologiassa, on otettava huomioon muut eurooppalaiset standardit, esimerkiksi EN 892 "Dynaamiset kiipeily-
ja vuorikiipeilykdydet". MAARAAIKAISTARKASTUS: Tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan
valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Tama taajuus olisi mukautettava kayttétyypin ja -intensiteetin mukaan. Tamén erittain
tarkedn tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavalineen toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus. Suojavélineen uudellee nkayttéa
varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja
kayttajan turvallisuus on varmistettu. Laadi tuotteen elinkaarilista, jonka avulla auditoija voi tutustua tuotteen historiaan. Tama lomake
on taytettdva jokaisen kayttokerran jalkeen. Tarkastuksen tulokset on kirjattava turvallisuusrekisteriin. Jokaisen todentamisen
yhteydessa on kirjattava seuraavat tiedot: tuotenumero, tuotemerkki tai valmistaja, erédnumero, ostopaiva, kayttéonottopaiva,
todentamispéiva, todentajan nimi. EU-lainsdddanndn mukaan tarkastuskortti on taytettdva ennen tuotteen ensimmadista kaytttkertaa,
minka jalkeen sitd on paivitettdva ja sdilytettava tuotteen mukana. Myds kayttbopasta on sdilytettdva tuotteen kanssa. Merkintjen
luettavuus on tarkastettava saannéllisesti. HUOMAUTUS: Jos kayttéja leikkaa itse kdyden saadakseen haluamansa pituuden, hanen
vastuullaan on varmistaa, etta jokainen kéydenpétké on merkitty standardin EN1891 6 artiklan vaatimusten mukaisesti. HAVITTAMINEN:
Tarkastus- ja havittamisperusteet : Ohjeiden puuttuminen, etiketin puuttuminen, hankautuminen, repeytyminen, jaljet kemiallisista tai
aggressiivisista tuotteista, palaminen, tyrdhtdaminen, ytimen rikkoutuminen, halkaisijan vaihtelu, paatteiden kuluminen, pituuden vaihtelu
ja merkintdjen huono luettavuus. Lopeta kayttd valittomasti, jos: kdyden kunto tayttdd muodonmuutoskriteerin, kdysi on altistunut
vakavalle rasitukselle tai vakavalle putoamiselle, koyden taytta kéyttohistoriaa ei tunneta, jos tuotteen viimeinen kayttopaiva on
umpeutunut, hvita kaytdsta poistetut tuotteet. KAYTTOIKA: Tekstiilituotteet tai ne, jotka siséltavat tekstiilielementteja (valjaat, hihnat,
iskunvaimentimet jne.): Enimmaiskayttéikd on 10 vuotta valmistuspédivasta. Tuotteen todellinen kayttdikd on ohi, kun se joutuu
havitettavaksi. Sailytystad/Puhdistusta: Puhdistus: Jos tuote likaantuu, huuhtele se puhtaassa vedessd (maksimilampétila 30°C)
miedolla puhdistusaineella. Jos suojainjarjestelmé kastuu, joko kaytdssa tai puhdistuksen yhteydessa, sen on annettava kuivua itsekseen
eikd sité saa altistaa suoralle [ammélle. Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: Sailyta koysi kayton jalkeen pussissa, joka suojaa sita
UV-sateilyltda, kosteudelta, kemikaaleilta jne. Kayta rei'itettyja pusseja ylimaardisen kosteuden poistamiseksi.- NO TAU TIL
FALLSTOPP- TC009: POLYAMID FLETTETAU @ 10,5 MM Brukerinstrukser: Denne handboken ma oversettes (i henhold til gjeldende
forskrifter) av forhandleren til spraket i landet der utstyret brukes. Disse instruksjonene ma leses og forstés av brukeren far bruk av PVU.
Testmetodene beskrevet i standardene representerer ikke faktiske bruksforhold. Det er derfor viktig & studere hver arbeidssituasjon og
at hver bruker er fullt utdannet i de forskjellige teknikkene for & kjenne grensene til de forskjellige enhetene. Bruken av dette PVU er
forbeholdt personer med kompatanse, som har gjennomgatt oppleering eller opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent
overordnet. Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstdelse av instruksjonene
i denne bruksanvisningen. For sikker bruk skal produktet bare brukes av en person som er oppleert og kompetent. Det ma utvises
forsiktighet for & sikre at brukerens helsetilstand ikke pavirker hans sikkerhet under normal bruk av utstyret eller i en ngdsituasjon. Hvis
du er i tvil, kontakt lege. Brukeren er personlig ansvarlig for all bruk av dette PVU som ikke er i samsvar med forskriftene i denne
handboken, og i tilfelle avvikende sikkerhetstiltak som gjelder for verneutstyret beskrevet i denne handboken. Bruk av dette PVU er
forbeholdt personer med god helse, og visse medisinske forhold kan pavirke brukerens sikkerhet, i tvilstilfeller kontakt lege. Falg
instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring ngye. Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av
brukeren pa ubestemt tid. BRUK OG / ELLER JUSTERINGER: Tauet er personlig verneutstyr og kan derfor bare brukes av en person
om gangen. Imidlertid kan det gjeres kollektivt tilgjengelig. Derfor er det viktig & utpeke en person som er ansvarlig for vedlikehold og
verifisering. Tauet kan ikke brukes utenfor dets grenser, eller i noen annen situasjoner enn hva det er ment for. Dersom en kombinasjon
med tauet er laget med annet utstyr, ma det sikres at de er kompatible med hverandre. Bruken av et sikkerhetssystem ma veere begrenset
til personlig verneutstyr mot fall fra hgyde, som er CE-merket. For eksempel: EN362-kontakt, EN354-snorer, EN361-sele. Disse
systemene méa godkjennes for bruk med dette tauet. Dersom en justeringsenhet er valgt, ma den vaere egnet for flettens diameter. Tauet
skal avhendes hvis: De er tvil om sikkerheten, dersom det har blitt brukt til & stoppe et fall. Ved tvil, kontaktes personen ansvarlig for den
periodiske inspeksjonen om autorisasjon. ANBEFALINGER: ender - Flettede kabler med lav forlengelseskoeffisient. (se referansetabell)
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RISIKOANALYSE: Risiko som PPE er ment & beskytte mot dekkes av en harmonisert EN-standard : - EN1891-A : Fall fra hgyden.
Enheten er personlig verneutstyr mot fall fra hayde: den beskytter brukeren mot denne risikoen bare nar den brukes i et komplett
fallstoppsystem (EN363), som begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN. Bruksbegrensninger: Dette produktet er et statisk
tau, beregnet for & fa tautilgang, arbeid i stor hgyde samt rednings- eller sikkerhetspraksis. Bruken ma tillate bevegelse, avansering eller
senkning av en person i samsvar med vilkarene beskrevet nedenfor. ¥ V¥ c=For tau av type B, ma brukerne veere klar over at
ytelsesnivaet vil veere lavere enn for tau av type A; at det bgr utvises starre forsiktighet for & beskytte mot slitasje, kutt, normal slitasje
osv., og at det ber tas stor forsiktighet under bruk for & redusere fallmulighetene. ¥ ¥ | tillegg er tau av type A mer egnet enn tau av
type B, ved bruk for tilgang til tau eller stgtte for arbeidsposisjoner. Far bruk kontrolleres den generelle tilstanden til tauet visuelt og
taktilt, samt lengden og merkingen. Denne kontrollen kan unngas hvis tauet er ferdigpakket og forsegling for ngdbruk. Unnga kontakt
med skarpe kanter og skadelige stoffer under bruk. Under raske nedstigninger kan temperaturen stige over 215 °C og skade tauet.
Temperaturen for kontinuerlig bruk av produktet er mellom —35 ° C og +55 ° C. Unnga & la tauet trekkes langs bakken. Andre farer kan
pavirke ytelsen til tauet, som kjemikalier, kutt, slitasje, pendelfall. Anker For & unnga hgye pékjenninger og bevegelser frem og tilbake
i tilfelle et fall, ma ankerpunktene alltid gjgres vertikalt i forhold til personen som skal sikres. De ma vaere plassert over brukerens posisjon
og oppfylle EN795-kravene. Festene mellom ankerpunktet og personen som skal sikres ma alltid veere sa stramt som mulig. Serg for
at tauet ikke er for lgst. Beskytt skarpe kanter og vinkler. Selv om det brukes en energiabsorber i fallstoppesystemet, ma ankerpunktene
tale krefter p& minst 10 kN. En fallsikringssele er den eneste kroppsenheten som er tillatt for bruk i et fallsikringssystem. Bruk av
fallsikringssystemet: Dette produktet er uunnveerlig i et globalt fallstoppesystem (EN363). | et komplett fallstoppsystem (EN363), som
begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), ma ankerpunktet veere koblet til selens punkt for
fallstoppinnretning (EN361) via et koblingssystem. Tilkoblingselementene ma veere i samsvar med EN362. Fallstoppselen (EN361) er
den eneste kroppsgripende enheten som kan brukes i et fallstoppsystem. Den ma kobles til fallstoppsystemet via kontakter (EN362). Av
sikkerhetsmessige arsaker og far hver bruk, sjekk: at bruksanvisningen beskrevet for hvert element i systemet falges / at den generelle
tilretteleggingen av arbeidssituasjonen begrenser risikoen for et fall, hayden pa fallet og den pendulzere bevegelsen i tilfelle fall. / at
luftuttaket er tilstrekkelig (ledig plass under brukerens fatter) og at ingen hindringer forstyrrer den normale driften av fallstoppsystemet.
Det er viktig for sikkerheten & sjekke fri plass under brukeren pa arbeidsplassen far hver bruk, slik at det i tilfelle et fall ikke er kollisjon
med bakken eller andre hindringer i veien for fallet." ADVARSEL! Det er viktig for din sikkerhet at arbeidet utferes pa en slik mate at
risikoen for fall s& vel som fallhgyden minimeres. De spesifikke lufttrekkberegningene er beskrevet i de tekniske handbgkene for de
andre komponentene (energiabsorbenter, mobil fallsikring osv.). Forsiktig: Ikke bruk dette tauet med andre gjenstander som kan
kompromittere brukerens sikkerhet. "ADVARSEL: Darlig fysisk og/eller mental tilstand kan pavirke sikkerheten negativt ved normal bruk
av tauet eller i en ngdsituasjon. Tauet ma bare brukes av opplzerte og/eller kyndige personer, eller av personer som er direkte under
oppsyn av en opplaert og/eller kyndig person. Far og under bruk ma det tas hensyn til tiltakene som ma gjares for en sikker og effektiv
redning. Enhver modifisering av tauet eller tillegg i tauet kan ikke gjgres uten forutgdende samtykke fra produsenten. Eventuelle
reparasjoner ma utfares i samsvar med produsentens driftsprosedyrer. For & sikre brukstilstanden og dermed brukerens sikkerhet, ma
produktet kontrolleres systematisk: 1 / ved & inspisere falgende punkter visuelt: Stropp eller tautilstand: Ingen flossing, ingen gdelagt
kierne, ingen synlig semskade, ingen forbrenning og ingen uvanlig krymping. / Generell tilstand: se etter mulig nedbrytning p& grunn av
ultrafiolette straler og andre klimatiske forhold. / Spesielle forhold som fuktighet, sng, is, gjgrme, smuss, maling, oljer, lim, korrosjon,
slitasje pa stropp eller tau, etc., kan redusere betjeningen av fallstoppinnretningen sterkt. 2 /i fglgende tilfeller: fgr og under bruk / Hvis
tvil / i tilfelle kontakt med kjemikalier, lgsemidler eller drivstoff som kan pavirke driften. / hvis det har blitt utsatt for stress i lgpet av et
tidligere fall. / minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon utnevnt av denne. ADVARSEL: Ved bruk av
tau til beskyttelse ved friklatringsaktiviteter med tautilgang, i redning eller utforskning av grotter, ma andre europeiske standarder tas i
betraktning, eksempelvis EN892 "Dynamiske klatring og fiellklatringstau ". PERIODISK KONTROLL: En undersgkelse ma gjennomfares
minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon som er utnevnt av denne. Denne frekvensen ma tilpasses i
henhold til type og intensitet. Denne meget viktige kontrollen er knyttet til vedlikehold og effektivitet av PVU og dermed til brukerens
sikkerhet. Et skriftlig dokument som tillater gjenbruk méa skaffes under denne kontrollen for & kunne gjenbruke PVU. Dette dokumentet
vil avklare at brukersikkerhet er relatert til & opprettholde effektiviteten og holdbarheten til utstyret. Opprett et produkthistorikkskjema,
som gjar lar revisoren kjenne produktets historie. Skjemaet ma fylles ut etter hver bruk. Resultatene av verifiseringen skal registreres i
sikkerhetsregisteret. Informasjonen som skal registreres ved hver kontroll er: Produktreferanse, merke eller produsent, partinummer,
kigpsdato, bruksdato, verifiseringsdato, navn pa verifikatoren. | samsvar med europeiske forskrifter ma identifikasjonsarket fylles ut far
du bruker produktet for fgrste gang, og deretter oppdateres og oppbevares sammen med produktet samt bruksanvisningen.
Markeringenes lesbarhet bar kontrolleres med jevne mellomrom. ADVARSEL: Hvis brukeren selv klipper i tauet for & oppna gnsket
lengde, er det brukerens ansvar & sgrge for at hvert taustykke er merket i samsvar med kravene i artikkel 6 i EN1891. AVHENDING:
Verifiserings- og avhendingskriteriene: Mangel pa instruksjoner, mangel pa etikett, slitasje, opprevet, spor av kjiemikalier eller aggressive
produkter, brannskader, brudd, kjernebrudd, variasjon i diameter, slitasje pa avslutninger, variasjon i lengde og darlig lesbarhet pa
merkingen. Slutte umiddelbart & bruke dette produktet hvis: Tauets tilstand tilsvarer et omformingskriterium, tauet har gjennomgatt
betydelige krefter eller et betydelig fall, hele historikken om bruken av det ikke er kjent, hvis produktet har passert utlgpsdatoen. @delegg
avviklede produkter. LIVSTID: Tekstilprodukter eller de som inneholder tekstildeler (seler, belter, statdempere osv.): maksimal levetid
pa 10 ar fra produksjonsdatoen. Den faktiske levetiden til et produkt er over nar det oppfyller en arsak til avhending.
Lagringsinstruks/Rengjgrings: Rengjaring: Hvis tilsmusset, skyll med rent vann (maksimal temperatur 30 ° C) med et mildt ngytralt
vaskemiddel. Nar utstyret blir vatt, enten under bruk eller under rengjaring, ber det lufttarkes og holdes unna varmekilder. Under transport
og lagring: Etter bruk oppbevares tauet i en pose som beskytter mot UV-straler, fuktighet, kjemikalier, osv. Bruk perforerte poser for &
tarke overflgdig fuktighet.-
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de
conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the
essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed
alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. -
ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y con las normas a continuacion. La
declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto. - PT Desempenho : Em
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaracdo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu
heruntergeladen werden. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi
normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni
pozadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu
www.deltaplus.eu v &asti s technickymi tdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zékladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425
a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. -
HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelelségi
nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
fmpreuna cu datele produsului. - EL Emddoeig : Zupudpowaon pe TS Baocikég amaitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kai Twv
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KATWTEPW TTPOTUTTWY. H dAAwaon cuppdpewaong eival TTpooBdaoiun otov SIKTUOKS TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva
Tou TTPoidvToG. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti
dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK PoGoui xapaktepucTvkv : Bignosigae
ocHoBHMM BuMoram PernameHTty (€C) 2016/425 Ta ctaHgapTaM, HaBeAeHUM Hwkye. [leknapadis BianoBigHOCTi 4OCTYNHa Ha Be6-canTi
www.deltaplus.eu B gaHux npo npoaykt. - RU Paboune xapaktepuctuku : COOTBETCTBYHOT OCHOBHbLIM TpeboBaHusam MNpeanvcanus (EC)
2016/425 » npuBOAMMBLIM HWXe CTanAapTaM. [eknapauusi COOTBETCTBUS AOCTyNHa Ha Beb-canite www.deltaplus.eu B pasgene ¢
AanHbimMu nsgenus. - TR Performans : 2016/425 Y6netmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk

bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde uriin bilgilerinden ulagilabilir. - ZH PEAE : £562016/425 (FRER) 55 F0 FHIARAER) EAH]

JUER, TP P B RTTE R ibwww. deltaplus.eut ™= #5857 &EF ., - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU)

8t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET
Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 p&hinbuetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav
veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak
esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT
Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti
internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de vasentliga kraven i
Kommissionens forordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om Gverensstammelse finns i produktuppgifterna pa
internet pa www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstaende

standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet
: Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaljempéna olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus [6ytyy
internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning

(EU) 2016/425 og standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. -
<lily & www.deltaplus.eu @ sall e didadl (Sle) e g V1 oy 2l uleall 5 (Ra5,5Y1) 425/2016 sl Al cilllaiall JEieY) 1elaY ; ¢lsY1 AR
il

FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES
REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX (EE) 2016/425 - HR
UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEITMAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425
DUZENLEMESI (AB) - zZH #:#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV
NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING
(EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 4~:30 AR

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales pour
le mode d’empiloi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal protective
equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance, periodic
examination, repair, marking and packaging. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto -
Requisiti generali per le istruzioni per l'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la marcatura e
I'imballaggio. - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas de altura: requisitos generales para el modo de
uso, mantenimiento, revision periodica, reparacion, marcacion y empaque. - PT Equipamentos de protecao individual
contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual de instru¢gBes, manutencdo, exame periddico,
reparagdo, marcacao e embalagem. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte - Algemene
vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de verpakking. - DE Persdnliche
Schutzausriistung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fur den Einsatz, die Instandhaltung, die regelméaRige
Uberprifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki ochrony indywidualnej
zapobiegajace upadkom z wysokosci — Ogdlne wymagania dotyczgce sposobu uzycia, konserwacji, okresowych
kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro ochranu proti padu z vysky —
V§eobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni a oznaceni. - SK Osobné ochranné
prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie,
opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni egyéni védbéeszkdzok — A hasznalati utasitasra, a
karbantartasra, az idészakonkénti fellilvizsgalatra, a javitasra, a jeldlésre és a csomagolasra vonatkozo6 altalanos
kévetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru
instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica, reparare, marcare si ambalare. - EL EEOTTAIOOI aTOMIKAG
TTPOOTACIOG KOTA TWV TITWOEWV a1Td UYWog — MEVIKEG aTTAITAOEIG YIa TOV TPOTTO XProNG, TN GUVTAPNON, TNV TTEPIODIK
e¢€Taon, TNV €TTIOKEUN, TN ofuavon kai Tn ouokeuaoia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Op¢i
zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja, povremene revizije, popravke, oznaavanja i ambalaze. - UK 3acobu
iHOUBIAYanbHOrO 3axWCTy Big MNafiHHS 3 BMCOTWM - 3aranbHi BUMOIMM [0 iHCTPYKUi 3 ekcnnyartauii, TeXHi4Horo
0o6CnyroByBaHHs, MEpiOAMYHOrO Ornsdy, PEeMOHTY, MapKyBaHHs Ta ynakoBku. - RU CpepcrtBa mHOouBuAyansHON
3awmuTel OT nageHus c BbicOTbl — OO6wWmMe TpeboBaHWA MO NPUMEHEHWUIO, TEXHUYECKOMY OOCMyXMBaHWIO,
nepuoan4ecKkoMy KOHTPOM COCTOSIHWS, PEMOHTY, MapkupoBke 1 ynakoBke. - TR Yuksekten dismeye karsi kisisel
koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat, isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin

genel gereksinimler. - ZH 5 & 22 BA RN ANPGRS - AL, RFEF, EHNE, REEE, RERckiR

SR —%HE, - SL Osebna varovalna oprema za za$gito pred padci z viSine - Splogne zahteve za navodila za

uporabo, vzdrZevanje, redne preglede, popravila, oznaCevanje in pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid kdrgelt
kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse (levaatuse, parandamise, margistamise ja
pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas,
periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepakoSanas visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo
kritimo i§ aukS&io priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami naudojimo, priezidros, periodinio tikrinimo, taisymo,
zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall frdn héjd — Allmanna krav for
anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion, reparation, markning och foérpackning. - DA Personlige
vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse,
reparation, maerkning og emballage. - FI Putoamissuojaimet — Kayttdd, huoltoa, méaraaikaistarkastuksia, korjauksia,
merkint6ja ja pakkausta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Generelle krav
til bruk, vedlikehold, periodisk undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje. -
Ll 5 ladlall g g5 7Yl 5 (5 sall il 5 Ailuall s A2tV el Lalall Clllaial) ~cilelii ;Y1 (ga o sl 2 Luadill Lleall Claes AR
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EN1891:1998 FR Cordes gainées tressées a faible coefficient d'allonge. - EN Sheathed braided rope with a low
coefficient of elongation (static ropes). - IT Corde con guaina intrecciate a basso coefficiente di allungamento. - ES
Cuerdas trenzadas envainadas con bajo coeficiente de elongacién. - PT Cordas revestidas entrangcadas com baixo
coeficiente de alongamento. - NL Kernmanteltouwen met geringe rek. - DE Kernmantelseile geringer Dehnung. - PL
Liny rdzeniowe w oplocie o matej rozciggliwosci. - CS Nizkopratazna lana s oplasténym jadrem - SK Chranené
spletané lana s nizkym koeficientom predlzovania. - HU Kis nyulasu védékdpennyel ellatott fonott ellatott kétél. - RO
Franghie impletitda cu manta cu coeficient redus de alungire - EL TAeypéva o@ixtd oxoivid pe XaunAd ouvteAeoTh
empuAkuvong. - HR Nerastezljiva uzad s jezgrom i plastem. - UK lNneTteHi o6wuTti Tpocn 3 HU3bKUM koedilieHToM
po3TaryBaHHsi. - RU Tpocbl nneteHble, B 060M04ke, C HU3KUM KO3dULMEHTOM yanunHeHus. - TR Duslk uzama

katsayisina sahip kaplamali 6rgi ip. - ZH {K{HEKEIERARLE, - SL Pletena vrv z oblogo z nizkim koeficientom

raztezka. - ET Vaikese elastsusteguriga p8imitud kois kaitseimbrisega. - LV Pritas, apvalka ievietotas saites ar zemu
pagarinaSanas koeficientu. - LT Virvé negali bati naudojama virSijant jos pajégumo ribg, arba jokiomis kitomis
aplinkybémis, nei numatyta. - SV Statiska karnmantelrep. - DA Flettede betrukne tove med svag
leengdeudvidelseskoefficient. - FI Paallystetty punottu kdysi, jolla on alhainen venymakerroin. - NO Flettede tauverk
med lav strekningskoeffisient. —
J33 FR Cordes gainées tressées Type A (22kN) - EN Kernmantel ropes Type A (22kN) - IT Corde protette intrecciatate
Tipo A (22K) - ES Cuerdas envainadas trenzadas Tipo A (22kN) - PT Cordas revestidas entrangadas Tipo A (22kN)
- NL Kernmanteltouwen type A (22kN) - DE Kernmantelseile des Typs A (22kN) - PL Lina pleciona w ostonie Typ A
(22kN) - CS Splétané lano s oplasténim, typ A (22 kN) - SK Splétané lano s oplasténim, typ A (22 kN) - HU Szétt
kotélszives kotél A tipus (22 kN) - RO Franghii impletite cu manta de Tip A (22 kN) - EL KaAwdia povwpéva TTAeypéva
Tomog A (22kN) - HR Uzad s jezgrom i plastem tip A (22 kN) - UK TNneTteHi moTy3ku 3 obonoHkoto tuny A (22 kH) - RU
Tpocel B onnétke, ob6onouke, Tun A (22kH) - TR Kernmantel halatlar Tip A (22kN) - ZH IFERRBIAIA (22kN) -
SL Oplas¢ene pletene vrvi tipa A (22 kN) - ET Kaitselimbrisega pdimitud A tulpi kdied (22kN) - LV kernmantela virves,
A tips (22kN) - LT Pinti lynai su apvalkalu A tipo (22 kN) - SV Flatade och mantlade rep typ A (22 kN) - DA Flettede
betrukne reb Type A (22kN) - FI Punotut suojatut kdydet Tyyppi A (22 kN) - NO Flettede kappede tau Type A (22kN) -
A (22kN) ¢ 5 Kernmantel Jusll J33 Jyshill (midic Jalas aa hie Js23ae Jis AR

FR Conformités qualifiantes particulieres - EN Specific qualifying conformances - IT Conformita qualificanti particolari - ES
Conformidades especificas de calificacion - PT Conformidades de qualificac@o particulares - NL Specifieke kwalificerende
conformiteit - DE Besondere qualifizierende Konformitatsanforderungen - PL Szczegétowe zgodnosci kwalifikacyjne - CS
Prislusné konkrétni predpisy - SK Specialne kvalifikacné zhody - HU Egyedi mindsit6 megfeleléség-tanisitdsok - RO
Conformitati de calificare specifice - EL €181kég Slakekpipéveg ouppoppwoels - HR Posebne kvalifikatorne sukladnosti - UK
OkpeMi kBanidikauiviHi Bumorn - RU CooTBeTcTBME 0OCODObIM 3KCMIyaTaumMoHHbIM Xxapaktepuctukam - TR Belli uygunluk

ozellikleri - ZH FFE B2 4544 - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nduetele vastavuse kvaliteediomadused

- LV AtbilstoSas specifiskas 1pasSibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkan¢ios - SV Specifika egenskaper for
Overensstammelse - DA Seerlige overensstemmelseskvalifikationer - FI Erityisluokitus - NO Spesifikke kvalifiserende samsvar

Qe 33 gn sl dlae cilaladial AR

EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection systems. - IT Dispositivo
di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - ES Equipo de proteccion individual
contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - PT Equipamento de proteccao individual contra quedas
em altura - Sistemas de interrup¢éo das quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte -
Testmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Srodki ochrony indywidualnej
chronigce przed upadkiem z wysokosci - System powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany osob proti padu
- Systémy ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vySky. Systémy na zabranenie
padu - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megelézésére - Lezuhanasat megel6z6 rendszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Sisteme de protectie individuala impotriva
caderilor de la Tnaltime - EL ESOTTAIGUOG ATOYIKAG TTPOCTACIAG ATTO TIG TITWOEIG aTTd UWOog - ZU0TNUA KOTAKPATNONG
Twv TMMWoewv - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje pri padu - UK 3acobu
iHOMBIQYanbHOro 3axMCTy Big NafiHHA 3 BUCOTM - CMCTEMM iHAMBIAyanbHOro 3axucty Big nagiHHa - RU Cpepacrtea
WHAMBYAYanNbHOW 3alMThbl OT NafeHus ¢ BbicoTbl - CucTtema octaHoBkM nageHus - TR Dismeye karsi kisisel koruyucu

e

ekipman - Diismeye kars! kisisel koruyucu sistemler - ZH /™ A & ZZ B 1R 1R % - B8V %41 - SL Osebna varovalna
oprema za za$€ito pred padci z viSine — Sistemi za osebno zascito pred padci z viSine - ET Kdrgelt kukkumise
isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise slisteemid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérsanai no
augstuma - Kritiena blokéSanas sistéma - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — asmeninés apsaugos nuo
kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald
fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmat - NO Personlig verneutstyr mot fall

fra hgyde - Personlige beskyttelsessystemer mot fall. - )
- A ) el - e li,Y) e da il (e daad ) A Glase AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais. - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test method - IT Dispositivo di protezione personale contro
le cadute dall'alto - Metodi di prova - ES Equipos de proteccién individual contra las caidas de alturas: métodos de
ensayo - PT Equipamento de protecc¢édo individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL Persoonlijke
valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Prufverfahren -
PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody préob - CS Osobni ochranné
prostfedky proti padiim z vysky: ZkuSebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Skusobné
metody - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valé lezuhanas megel6zésére: Vizsgalati médszerek - RO Echipament
individual de protectie impotriva caderilor de la inéltime. Metode de incercare - EL EEOTTAIOUOG QTOMIKIAG TTPOOTACIAG
atrd TIg TITWOoEIG atrd Uwog: MéBodor dokiywy - HR Zastitna oprema za spreCavanje pada : Metode ispitivanja - UK
3acobu iHguBigyanbHOro 3axucTy Big NadiHHA 3 BUCOTM - MeTof BunpobyBaHHsA - RU CpeactBa unanBuayanbHOM
3alWmThl OT NageHus ¢ BbicoTbl: MeToabl ucneitaHuii - TR Dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Test yontemi -
ZH D AEZEREBAIFIRE - Wi 7L - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z vidine: Preskusne
metode - ET Korgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu
novérSanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo metodas - SV
Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden:

Prgvemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmét - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde: Testmetoder -
DWEAY) A8y o tda iud) (e Aaddl 346 ) laxs AR
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktoéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni
organ, ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkouSce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovt skisku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett TanGsité Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kidllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyavioudg éxovrag dievepynoel tnv E¢éraon
TUTToU EE (evéTnTa B) kan éxovrag BeoTrioel To MigtotroinTiké E¢€taong Tutmou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWI opraH, Lo 34iMCHUB cTaHaapTHY ekcnepTtudy €C (Mogynb B)
Ta HagaB cTaHgapTHUIM cepTudikat ekcneptnau €C. - RU HotuduumpoBaHHbI opraH, NpoBoAUBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (moaynb B)
1 BblgaBLWnit cepTudmkaT o6 sksamere EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini
diizenleyen Onaylanmig Kurum. - ZH ASHUEEJFRAMERERGN (BiRB) , JHFE @I inER R IIAIE . - SL Priglaseni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tuubihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tidbihindamist6endi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)

ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen
(modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - ) )

oY) A laial Balgd laal (B 33 3) & 55 (e 30 0Y) dadY) Gand cy il S Al ¢34 AR
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FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacién
de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagcdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitspriifung fir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusSnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgéalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG yia TNV agloAdynaon TNG CUPPOPPWAONG KE Tov TUTTO Tou Trapayouevou MATT (evotnta C2 ) evétnta D). - HR Prijavljeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHui opraH, Skuii Bignosigae 3a OLiHKY
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 3I3 (mogynb C2 abo mogynb D). - RU HoTudumumpoBaHHbI opraH, OTBEYalLWUii 33 OLIEHKY
COOTBETCTBMSA TUMy npousseaéHHoro CU3 (moayns C2 mnm moayne D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yikimli Onaylanmis Kurum. - ZH ASHU R SRIEEPLIEMMAA M (Bihc28ifiikD) , - SL
PriglaSeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne za&&itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 v6i vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties

vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt fér utvarderingen av Overensstdmmelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl Illmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen

vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen
PPE produsert (modul C2 eller modul D). - )
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PART 4

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci
indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. = Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du modele
(20)/ adresse postale / = date (mois/année) de fabrication, exemple 10/2021 / = Identification de I'EPI : la référence du produit TC...
(voir tableau des références) / = le numéro de lot, exemple F21.9999 / = L'indication de conformité selon les réglementations en vigueur
(pictogrammes). (21) Marquage Grande-Bretagne (le cas échéant)./ = Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le controle
qualité de la production de I'équipement. (0082). / = le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN..... [ =
Type de corde :/ = Diamétre de la corde / = Dimensions de corde : ... m/ = Ainsi que les pictogrammes: (2) Lire la notice d'instruction
avant utilisation.-EN Marking: MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS: Each product is identified by means of an interior label
(if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. = Identification of the manufacturer
DELTAPLUS® Model brand logo (20)/ Postal address / = date (month / year) of manufacture, example 10/2021 / = Identification of the
PPE : The product reference TC... (See reference table) / = The batch number, example F21.9999 / = The indication of compliance
according to the regulations in force (symbols). (21) Great Britain marking (if applicable)./ = The number of the notified body involved in
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the equipment quality production control. (0082). / = the number of the standard to which the product is compliant and its year: EN..... /
= Rope type :/ = Rope diameter/ = Rope dimensions : ... m/ = As well as the pictograms: (2) Read the instruction manual before use.-
IT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se
possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. = Identificazione del costruttore DELTAPLUS® Logo e
marca del modello (20)/ indirizzo postale / = data (mese/anno) di produzione, ad esempio 10/2021 / = Identificazione di un DPI : il
riferimento del prodotto TC... (vedere tabella dei riferimenti) / = il numero di lotto, ad esempio F21.9999 / = Indicazione di conformita
secondo le normative vigenti (pittogrammi). (21) Marcatura della Gran Bretagna (se applicabile)./ = Il numero dell'organismo notificato
coinvolto nel controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura. (0082). / = il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed
anno : EN..... / =Tipo di corda: / = Diametro della fune/ = Dimensioni della corda: ... m/ = Cosi come i pittogrammi: (2) Leggere le
istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo.-ES Marcacién: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: Todos los productos estan
identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccién y demas informacion. = Identificacion del fabricante
DELTAPLUS® Logo marca del modelo (20)/ direccién / = fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo 10/2021/ = Indicacién del EPI :
referencia del producto TC... (ver cuadro de referencias) / = numero de lote, por ejemplo F21.9999 / = Indicacién de conformidad segun
las reglamentaciones vigentes (pictogramas). (21) Marca Reino Unido (si procede)./ = El nUmero del organismo notificado que interviene
en el control de calidad de la produccién del equipo. (0082)./ = el nimero de la norma con la que el producto esta conforme y su afio :
EN..... /= Tipo de cuerda: / = Didmetro del cordaje / = Dimensiones de la cuerda : ... m/ = También los pictogramas: (2) Leer la
informacion de instrucciones antes del uso.-PT Marcac&o: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: Cada produto ¢ identificado
com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protec¢ao proporcionado, bem como outras informagdes. = Identificacdo
do fabricante DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20)/ endere¢o / = data (més/ano) de fabricacdo, exemplo 10/2021 /

Identificacéo do E.P.I. : a referéncia do produto TC... (ver tabela das referéncias)/ = o nimero de lote, exemplo F21.9999 / = A indicagao
de conformidade de acordo com os regulamentos em vigor (simbolos). (21) Marcagao da Gra-Bretanha (se aplicavel)./ = O nimero do
organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da produgéo do equipamento. (0082). / = o niUmero da norma com a qual o
produto esta em conformidade e o ano: EM..... / =Tipo de corda:/ = Diametro da corda/ = Dimensdes dacorda:...m/ =Bem como
os pictogramas: (2) Ler as instru¢es antes da utilizagdo.-NL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: Elk
product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. =
Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS® Logo merk van het model (20)/ postadres / = datum (maand/jaar) van vervaardiging,
bijvoorbeeld 10/2021/ = Identificatie van het PBM : de referentie van het product TC... (zie tabel met referenties) / = het partijnummer,
bijvoorbeeld F21.9999 / = Compliance-indicatie in overeenstemming met de geldende regels (pictogrammen). (21) Markering voor Groot-
Brittannié (Zie)./ = Het nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert. (0082).
/ = het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN...../ = Soort touw: / = Doorsnede lijn/ = Afmetingen van het
touw : ... m/ = Evenals de pictogrammen: (2) Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing.-DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER
KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: Jedes Produkt ist (soweit moglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett
befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. = Herstellerkennzeichen DELTAPLUS® Markenlogo des Modells
(20)/ Postanschrift / = Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 10/2021/ = Identifikation der PSA : Die Referenz des Produkts TC...
(siehe Referenztabelle) / = die Los N°, Beispiel F21.9999 / = Der Hinweis auf die Konformitat gemaf den geltenden Vorschriften
(Symbole). (21) Markierung GroRRbritannien (falls vorhanden)./ = Nummer der bei der Qualitatskontrolle der Herstellung des Mittels
mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082)./ = die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN.....
/ = Seiltyp: / = Seildurchmesser/ = Seilabmessungen:...m/ = Sowie die Piktogramme: (2) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung
lesen.-PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare mozliwosci).
Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. = Identyfikacja producenta DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20)/ adres
pocztowy / = data (miesiac/rok) produkcji, np. 10/2021 / = Identyfikacja SOI : nr katalogowy produktu TC... (patrz tabela z numerami
katalogowymi) / = numer partii, np. F21.9999 / = Oznaczenie zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepisow (piktogramy). (21)
Oznakowanie Zjednoczone Krolestwo (jezeli dotyczy)./ = Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jako$ci produkciji
wyposazenia. (0082). / = nr normy, z ktdrg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN..... / =Typliny:/ = Srednica linki /
= Wymiary liny : ... m/ = Podobnie jak piktogramy: (2) Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznac si¢ z instrukcjg.-CS
Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: Kazdy produkt je opatien &titkem (je-li to moZné). Na ném je uveden typ poskytované
ochrany a také dalSi informace. = Identifikace vyrobce DELTAPLUS® Logo oznaceni modelu (20)/ poStovni adresa / = datum vyroby
(mésic/rok), napfiklad oznaceni 10/2021/ = Identifikace OOP : referenéni oznaceni produktu TC... (viz referencni tabulku)/ = &. série,
napfiklad oznaceni F21.9999 / = Udaj o shodé podle platnych nafizeni (piktogramy). (21) Oznaceni Velké Britanie (pokud tato situace
nastane)./ = Cislo povéfené instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni. (0082). / = €islo normy, jejiz pozadavky
produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN..... / =Typlana:/ =Prdmérlana/ = Rozmérylana: ... m/ = Uvedené piktogramy: (2) Pfed
pouZitim si predtéte navod k Gdrzb&.-SK Oznaéenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: Kazdy z produktov disponuje
identifikacnym Stitkom (podla moznosti), ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje aj iné informacné udaje. = Identifikcia vyrobcu
DELTAPLUS® Logo znac¢ky modelu (20)/ poStova adresa / = datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 10/2021 / = Identifikacia OOPP :
referencia vyrobku TC... (pozri tabulku s referenciami) / = €. série, napriklad F21.9999 / = Udaj o zhode podla platnych nariadeni
(piktogramy). (21) Oznacenie Velka Britania (podla situacie)./ = Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomécky.
(0082). / = &. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN..... /| =Typlana:/ =priemerlana/ =Rozmerylana:..m/ =
Ako aj nasledujuce piktogramy: (2) Pred pouZitim si precitajte navod na pouzitie.-HU Jelolés: JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY
SZIMBOLUMOK: Minden termék rendelkezik azonositécimkével (lehetség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztatd
adatokat is tartalmaz. = A gyarté ismertet6 jele DELTAPLUS® Markanév és logo (20)/ postai cim / = gyartési datum (honap/év), példaul
10/2021/ = Az EVE azonositasa : termék cikkszama TC... (lasd cikkszam tablazat) / = tételszam, példaul F21.9999 / = A megfeleléség
jelzése a hatalyos el6irasok szerint (piktogramok). (21) Nagy-Britannia jelélése (sziikség esetén.)./ = Az eszkdz gyartdsanak
mindségellenérzésében kdzrem(ikddé bejelentett tanlsitd szervezet szama. (0082). / = szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel
és az éve: EN...../ = A kotél tipusa: / = A kotél atméréje / = A kotél méretei : ... m/ = Valamint a piktogramok: (2) Hasznalat el6tt
olvassa el a hasznélati utasitasokat.-RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR $I / SAU SIMBOLURILOR: Fiecare produs este
identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. = Identificarea fabricantului
DELTAPLUS® Logoul marca al modelului (20)/ adresa postala / = data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 10/2021/ = Identificarea EIP
: referinta produsului TC... (vezitabel de referinte) / = numar lot, exemplu F21.9999 / = Indicatia de conformitate conform reglementarilor
n vigoare (pictograme). (21) Marcaj Marea Britanie (daca este cazul)./ = Numarul organismului notificat implicat in controlul de calitate
al productiei echipamentului. (0082). / = numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN...../ =Tipul de coarda:/ =
diametrul de coarda/ = Dimensiunile corzii : ... m/ = Precum si pictogramele: (2) Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.-EL ZAuavon:
>HMAZIA TON EMIZHMANZEQN KAI / 'H TON YYMBOAQN: Kdé&Be 1rpoiév Tautotrolgital ammd pia eTikETa (epdoov duvard). Auth
UTTOOEIKVUEI TOV TTPOCPEPOPEVO TUTTO TTPOOTOCiag KaBwg kal GAAEG TTAnpogopieg. = AIOKPITIKO avayvwpiong TOU KATAOKEUOOTH
DELTAPLUS® Aoyodtutro pdpkag povréAou (20)/ Taxudpopikr) dietBuvan / = nuepounvia (MAvAg/ET0G) KaTtaokeung, Trapdderyua 10/2021
[ = Avayvwpion Tou M.A.I. : n ava@opd Tou Trpoidvtog TC... (BAéTe Trivaka avagopwyv) / = o apiBudg TapTtidag, mapadeiyua F21.9999
/ = H évdeign cuppdppwaong Pe Toug I0XU0OVTEG Kavoviopoug (eikovoypdupara). (21) Zpavon otn MeydAn Bpetavia (kata mepitrtwon)./
= O apIBUAGG TOU KOIVOTTOINUEVOU OPYAVIOUOU TTOU CUMUETEXEI GTOV TTOIOTIKO EAEYXO TNG TTApAYwWYNRG Tou €oTTAIocuoU. (0082)./ = o0 apiBudg
TOU TTPOTUTTOU UE TO OTTOIO TO TTPOIGV CUNMOPPUWVETAI Kal To £T0G Tou: EN..... / =Tutmog oxowviou : / = dIAUETPOG axoIviou /| = AIaOTACEIG
oxovioU : ... m/ = KaBwg kal Ta gIkovoypapuaTa: (2) AlaBaoTe 1o UAAO 0dnyiwv Tipiv atré 1 xpRon.-HR Oznaka: FORKLARING AV
MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguée).. Na njoj su navedene vrsta zastite
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i druge informacije. = Identifikacija proizvodac¢a DELTAPLUS® Logo marke modela (20)/ PoStanska adresa / = datum (mjesec/godina)
proizvodnje, primjer 10/2021/ = Identifikacija OZO : kat.br. proizvoda TC... (vidi tablicu s referencama) / = broj lota, primjer F21.9999 /
= Naznaka sukladnosti u skladu s vazec¢im propisima (simboli). (21) oznaka Velike Britanije (ako je primjenjivo)./ = Broj prijavijenog tijela
uklju€enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme. (0082). / = broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN..... [ =Vrsta
uzeta: /| = promjer uZeta na za koriStenje / = Dimenzije uzeta : ... m/ = Kao i piktogrami: (2) Prije uporabe proditati upute.-UK
MapkyBanHa: SHAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CUMBOIJIIB KoxeH NpoaykT ifeHTUMIKYyeTbCS MITKOK (SKWO Le Moxnueo). BoHa
BKa3ye Ha TWUM 3anporoHOBaHOro 3axuCTy Ta iHWy iHdopmadito. = MapkyBaHHA BUpoGHWKka DELTAPLUS® Jlorotun mogeni (20)/
MowToBa agpeca / = lata (micaup / pik) BUroToBNeHHs, Hanpuknag 10/2021/ = BusHadeHHs 3acoby iHaMBiayansHoro 3axucty : Hasea
npoaykty TC... (OduB. nocunanHsa Tabnuuto) / = Homep napTii, Hanpuknag F21.9999 / = BigmiTka LoA0 BiANOBIAHOCTI 3rigHO 3 AitYnmMun
Hopmamum (niktorpamu). (21) MapkyBaHHS «Benvka BpuTaHis» (sKwo 3actocoBHe)./ = HoMep ynoBHOBaXXeHOro opraHy, Lo 3aiMaeTbCsl
KOHTpOnem skocTi BUpobHuuTBa obnagHaHHs. (0082). / = Homep ctaHgapTy, sakomy Bignosigae supi6 i noro pik: EN ..... /= Twn Tpoca:
/ = Oiametp Tpocy / = Posmipu ctponu : ... m/ = Tak camo 5K i niktorpamu: (2) Yutante iHCTpyKUito nepen BrkopucTaHHsaM.-RU
MapkupoBka: 3HAHYEHVNE MAPKPOBKU W / NN CUMBOINOB: Kaxaoe nagenve nageHTuuumMpyeTcs No 9TUKeTKe (ECrv BO3MOXHO),
Ha KOTOpPOW NOMMMO NMpoYeln MHpopmaummn ykasbiBaeTcs Tun obecneynBaeMon 3awmTtbl. * MapkupoBka nsrotosutens DELTAPLUS®
Jlorotun mogenu (20)/ nouToBbIN agpec/ = gaTta (Mecsau/roa) Beinycka, Hanpumep 10/2021/ = MpaeHTudumkauma CU3 : uHaekc npoaykra
TC... (cm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) / = HOMep naptuw, Hanpumep F21.9999 / = MHAoukaumss COOTBETCTBUS OEWCTBYOLMM
3aKkoHogaTenbHbIM HopMam (cumBonebl). (21) Mapkuposka BenukobputaHus (B cooTBeTCTBYOWEM cryyae)./ = HoMep ynorHOMOYEHHOro
opraHa, yyacTByloLLEro B KOHTpone kavectsa npoussogctea CU3. (0082). / = Homep cTaHgapTa, TpeboBaHNAM KOTOPOro oTBevaeT
npoaykT, v ero roa: EN..... / =Twn kaHaTta:/ = pguameTp Tpoca/ = [abapuTHble pa3mepsbl kKaHaTa : ... m/ = Takke NUKTorpaMmmsl: (2)
Mepen wvcnonb3oBaHMEM HEOOXOAUMO O03HaKOMUTBCA C WMHCTpyKumen no akcnnyatauun.-TR Markalama: ISARET VE/VEYA
SEMBOLLERIN AGIKLAMALARI: Her ége bir etiket ile tanimlanir (mimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer
alr. = Uretici tanimlamasi DELTAPLUS® Model marka logosu (20)/ adres / = Imalat tarihi (yil/ay), érnegin. 10/2021 / = KKE'nin
tanimlanmasi : Urlinlin referansi TC... (referanslar tablosuna bakin)/ = Parti numarasi, 6rnegin. F21.9999 / = Yirurlikteki dizenlemelere
gore uygunluk gostergesi (resimli simgeler). (21) BuyUk Britanya isareti (varsa)./ = Ekipman kalite Gretim kontrollinde yer alan onayl
kurulug sayisi. (0082). / = Urlinin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN...../ =Ipturi:/ =halatin gcapi/ =Ip boyutlari:..m/ =
Piktogramlar: (2) Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun.-ZH #Ri2: #RC M LR IERE X, B4 EE R RRSIRR (A
AHE) o MRSITRRERHLBFRAI R L ERE R, - filiEMEHIR A5 DELTAPLUS® 3K ARG (20)/ BfEHbE / « AEF9 B (A/4F) ,
FEXSF 10/2021 / = EPHRFIG : P15 TC... (MBHEEK) [ = b5, 40MEXF F21.9999 / - iB#EITAE (Btn) a8, (21)
RAFIERRE (AuE ). = 25 R EAF RGO ERREE, (0082). / « FFinfF & RIARER) S B F4ERE  EN..... /[ « &1
[ = BHRER ] 'R Loml - TS (2) R RTREEER B .-SL Oznagevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV:
Vsak izdelek je oznacen z etiketo (Ce je mogoce), na kateri je naveden tip za$g€ite, ki jo izdelek omogoca, in druge informacije. =
Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS® Logo in oznaka modela (20)/ Postni naslov/ = datum (mesec, leto) izdelave, na primer 10/2021
/ = ldentifikacija osebnega zas¢itnega sredstva (PPE) : referenca izdelka TC... (glej tablico referenc) / = Stevilka serije, na primer
F21.9999 / = Navedba skladnosti glede veljavnih predpisov (piktogrami). (21) Oznaka Velike Britanije (po potrebi)./ = Identifikacijska
Stevilka priglaSenega organa, vklju¢enega v fazo nadzora proizvodnje opreme. (0082). / = Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen,
in leto: EN..... [ =Tipvrvi:/ =premervrvi/ =Merevrvi:...m/ =In naslednji simboli: (2) Pred uporabo pozorno preberite navodilo.-
ET Margistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui vdimalik). Sellel on
margitud pakutava kaitse tllp ja muud andmed. = Valmistaja logotliilp DELTAPLUS® Toote kaubamark (20)/ postiaadress / =
tootmiskuupéev (kuu/aasta), nditeks 10/2021 / = Isikukaitsevahendi andmed : toote kood TC... (vt viitkoodide tabel) / = partinumber,
naiteks F21.9999 / = Tlubivastavuse téhis vastavalt kehtivale seadusandlusele (piktogrammid). (21) Suurbritannia margistus (kui on
kohaldatav)./ = Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number. (0082). / = standardi number, millele toode
vastab, ja standardi aasta: EN..... [ = Koie tiup: / = koie l1abimd6t/ = Kdie mdbdtmed : ... m/ = Ning piktogrammid: (2) Enne kasutamist
lugege juhend l4bi.-LV Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: Katrai precei ir piestiprinats markéjums (ja iesp&jams).
Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka art cita informacija. = RaZotaja identifikacija DELTAPLUS® Modela pre€u zimes logotips (20)/
pasta adrese / = razoSanas datums (ménesis/gads), pieméram 10/2021 / = IAL identifikacija : atsauce uz aprikojumu TC... (skatit
atsaucu tabulu) / = partijas numurs, pieméram F21.9999 / = Norade par atbilstibu saskana ar spéka esoSajiem noteikumiem (simboli).
(21) Apvienotas Karalistes markéjums (ja piemérojams)./ = Pilnvarotas iestddes numurs, kas noradits razoSanas iekartas kvalitates
kontrolé. (0082). / = standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienem3sanas gads: EN..... / = Virves tips:/ = diametrs virvei/ =
Virves izméri : ... m/ = Ka arT piktogrammas: (2) Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas instrukciju.-LT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR
(ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita
informacija. = Gamintojo identifikavimas DELTAPLUS® Modelio prekés zenklo logotipas (20)/ adresas / = Pagaminimo data
(ménuo/metai), pavyzdys 10/2021 / = AAP identifikacija : nuoroda j gaminj TC... (zZr. Nuorody lentele) / = partijos numeris, pavyzdys
F21.9999 / = Atitikimo galiojanciy reglameny reikalavimams patvirtinimas (simboliai). (21) DidZiosios Britanijos Zyméjimas (jei taikytina)./
= Notifikuotosios jstaigos, vykdancios jrangos kokybés kontrole, numeris. (0082). / = normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos
metai: EN..... / = Lyno tipas: / = lyno skersmuo/ = Lyno matmenys : ... m/ = Taip pat piktogramos: (2) PrieS naudojimg bditina
perskaityti naudojimo instrukcijg.-SV Méarkning: ZNACENJE OZNAKA | / ILI SIMBOLA: Varje produkt &r identifierad med en etikett (om
mdjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. = Tillverkarens beteckning DELTAPLUS® Markets
logotyp (20)/ postadress / = Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 10/2021 / = Identifikation av personlig skyddsutrustning :
Produktens referens TC... (se referenstabell) / = Serienummer, for eksempel F21.9999 / = Angivande av 6verensstammelse enligt
gallande foreskrifter (symboler). (21) Méarkning Storbritannien (om tillampligt)./ = Numret for anméalt organ som deltog i kontrollen av
utrustningens produktionskvalitet. (0082). / = Den standard som produkten éverensstdmmer med, standardens ar: EN..... / = Reptyp:/
= Repets diameter / = Repmatt : ... m/ = Samt piktogrammen: (2) Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning.-DA Meerkning:
BETYDNING AF MAERKNING OG/ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne
angiver beskyttelsestype samt andre informationer. = Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS® Logo for modelmeerket (20)/
postadresse / = Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 10/2021 / = Identifikation af personligt veernemiddel : Produktreference TC... (Se
referencetabellen) / = Partinummer, f.eks. F21.9999 / = Indikationen pa& overholdelse af gaeldende regulativer (symboler). (21)
Storbritannien meerkat (hvor det er ngdvendigt)./ = Nummeret pa det bemyndigede organ, der udfgrer kvalitetskontrol af produktionen af
udstyret. (0082). / = Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN..... / = Rebtype:/ =Linediameter/ =
Rebdimensioner : ... m/ = Samt piktogrammerne: (2) Lees brugervejledningen far ibrugtagning.-Fl Merkinn&t: MERKINTOJEN JA/TAI
SYMBOLIEN SISALTO Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sekd muuta
tietoa. = Valmistajan tunnistusmerkintd DELTAPLUS® Merkkilogo (20)/ postiosoite / = valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki
10/2021 / = Henkilésuiojaintunnus : tuoteviite TC... (katso viitetaulukko) / = erdn numero, esimerkki F21.9999 [/ =
Vaatimustenmukaisuusmerkintd voimassa olevien maardysten mukaisesti (kuvakkeet). (21) Ison-Britannian merkinta (Jos
sovellettavissa)./ = Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero. (0082). / = standardinro, jonka
vaatimukset tuote tayttéda ja vuosi: EN..... /= Kdyden tyyppi: / = Kdyden lapimitta/ = Koyden mitat: ... m/ = Sek& kuvasymbolit: (2)
Lue kayttdohjeet ennen kayttda.-NO Merking: BETYDNING AV MARKERING OG / ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er identifisert
med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen informasjon. = Produsentidentifikasjon
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DELTAPLUS® Modellens logo (20)/ adresse / = produksjonsdato (méned / ar), eksempel 10/2021 / = Identifisering av PVU :
produktreferansen TC... (se referansetabell) / = batchnummeret, eksempel F21.9999 / = Indikasjon pa samsvar i henhold til gjeldende
reguleringer /symboler). (21) GB-merket (Se)./ = Nummeret pa organet involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret. (0082).
/ = nummeret pa standarden som produktet samsvarer med, og arstallet: I..... / = Tautype:/ = Taudiameter/ =Taudimensjoner:...m
/= ltillegg til piktogrammer: (2) Les bruksanvisningen far bruk.-
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FR Matiere: TC009: Polyamide. EN Material: TC009: Polyamide. IT Materiale: TC009: Poliammide. ES Material: TC009: Poliamida.
PT Material: TC009: Poliamida. NL Materiaal: TC009: Polyamide. DE Material: TC009: Polyamid. PL Materiat: TC009: Poliamid.
CS Materidl: TC009: Polyamid. SK Material: TC009: Polyamid. HU Anyag: TC009: Poliamid. RO Materie: TC009: Poliamida. EL
YAik6: TC009: TNMoAuapidio. HR Materijal: TC009: Poliamid. UK Marepian: TC009: lNoniamia. RU Marepuan: TC009: lNMonuamua.
TR Malzeme: TC009: Poliamid. ZH #%}: 5.09.009: %Eifi%, SL Material: TC009: Poliamid. ET Materjal: TC009: Poltuamiid. LV
Materials: TC009: Poliamids. LT Medziaga: TC009: Poliamidas. SV Material: TC009: Polyamid. DA Materiale: TC009: Polyamid.
Fl Materiaali: TC009: Polyamidi. NO Materiale: TC009: Polyamid. )
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TR:itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna,
Bah\‘EellevIer/ istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94
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ARGENTINA: For Argentina only / Solo para Argentina

Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. -
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PART 1

See TABLE OF REFERENCES (PART 1)

TABLE OF REFERENCES

REFERENCE TC009
STANDARD EN1891
TYPE A
@ @ 10,5mm
SHEATH SLIDING Ss=-0,3%
ELONGATION E=3,0%
EXTERNAL SHEATH MASS Sp=350%
CORE MATERIAL MASS C=650%
MASS PER LENGTH UNIT M=72,0g/m
RETRACTATION R=2,0%
STATIC STRENGTH F > 28kN
MATERIAL Polyamide
LENGTH By meter

EN EIGHT KNOT BUNNY KNOT BOWLINE BUNNY BOWLINE DOUBLE BOWLINE
. . . Nceud double chaise Nceud de chaise en

FR Neceud de huit Nceud double en huit Nceud de chaise en huit double
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PART 1
TABLE OF REFERENCES (PART 1)

MODEL
REFERENCE
STANDARD
TYPE
SHEATH SLIDING
ELONGATION
EXTERNAL SHEATH MASS
CORE MATERIAL MASS
MASS PER LENGTH UNIT
RETRACTATION
STATIC STRENGTH
MATERIAL

EIGHT KNOT
BUNNY KNOT
BOWLINE

BUNNY BOWLINE
DOUBLE BOWLINE

FR
¥ MODEL=Modeéle m
¥ REFERENCE=>Référence m
V¥ STANDARD=>Norme m
V TYPE=Type m
V¥ SHEATH SLIDING="Glissement de la gaine m
V¥ ELONGATION=Allongement m
VY EXTERNAL SHEATH MASS=>Masse de la gaine extérieur m
¥ CORE MATERIAL MASS=>Masse matériau de I'ame m ¥ MASS PER
LENGTH UNIT=>Masse par unité de longueur m
VY RETRACTATION=>Rétractation m
V STATIC STRENGTH=>Résistance statique m ¥ MATERIAL=Matieres
u
VLENGTH=Longueur m

FR

VEIGHT KNOT=Nceud de huit @ YBUNNY KNOT=>Nceud
double en huit @  YBOWLINE=>Nceud de chaise ;  YBUNNY
BOWLINE=>Nceud double chaise en huit m VYDOUBLE
BOWLINE=Nceud de chaise en double =

EN

V¥V MODEL=Model m

¥ REFERENCE<=Reference m

¥ STANDARD<=>Standard m
¥ TYPE=>Type m ¥ SHEATH SLIDING=>Sheath sliding m
V¥ ELONGATION=>Elongation m
VEXTERNAL SHEATH MASS=>External sheath masse m ¥ CORE
MATERIAL MASS=>Core material mass m
V¥ MASS PER LENGTH UNIT=>Mass per length unit m
VRETRACTATION=>Retractation m
VSTATIC STRENGTH=>Static strength ; ¥ MATERIAL=>Materials m

VLENGTH=Length m

EN

VEIGHT KNOT=>Eight knot = ¥ BUNNY KNOT=>Bunny knot
m  VBOWLINE=Bowline m V¥BUNNY BOWLINE=Bunny
bowline m ¥ DOUBLE BOWLINE=>Double bowline m

IT
V¥ MODEL=modellom ¥ REFERENCE="Referenzam ¥
STANDARD=>Norme m ¥ TYPE=Tipom V¥ SHEATH
SLIDING=>Scorrimento guaina m ¥ ELONGATION=>Allungamento m
VEXTERNAL SHEATH MASS="Massa della guaina esternam ¥ CORE
MATERIAL MASS=>Massa del materiale del nucleom ¥MASS PER
LENGTH UNIT=Massa per unita di lunghezza m
VRETRACTATION=>Ritiro m ¥ STATIC STRENGTH=>Resistenza statica
n VMATERIAL=>Materiali m VYLENGTH=Lunghezza m

IT

VEIGHT KNOT=0Otto nodi ;  YBUNNY KNOT=>Doppia cifra
otto nodi =m VBOWLINE=bolina = VBUNNY
BOWLINE=>Sedia doppia figura otto nodi m V¥DOUBLE

BOWLINE="Nodo doppia sedia m

ES
V¥ MODEL="modelo m ¥ REFERENCE=>Referenciam ¥

STANDARD=>Normam ¥ TYPE=Tipom V¥ SHEATH
SLIDING=Deslizamiento de la funda m ¥ ELONGATION=>Alargamiento
m VEXTERNAL SHEATH MASS=>Masa de la funda externam ¥ CORE
MATERIAL MASS=>Masa del material del alma m ¥ MASS PER LENGTH
UNIT=>Masa por unidad de longitud ; ¥ RETRACTATION=>Retractacion

m VSTATIC STRENGTH=>Resistencia estatica m
V¥ MATERIAL=>Materias primas m  YLENGTH="Largo m

ES

VYEIGHT KNOT=>Nudo de ocho m  V¥BUNNY KNOT=>Nudo
doble de ocho m YBOWLINE=>Nudo as de guia m ¥BUNNY
BOWLINE="Nudo doble as de guia en ocho ; VYDOUBLE
BOWLINE=Nudo doble as de guia m

PT
V¥ MODEL=modelo m ¥ REFERENCE="Referénciam V¥
STANDARD="Normam V¥ TYPE=Tipom V¥ SHEATH
SLIDING=>Corrediga da bainha m ¥ ELONGATION=>Extens&o m
VYEXTERNAL SHEATH MASS=-Massa da bainha externam ¥ CORE
MATERIAL MASS=>Massa do material do niucleo m ¥MASS PER
LENGTH UNIT=Massa por unidade de comprimento m
VRETRACTATION=>Retragdo m Y STATIC STRENGTH="Forca estatica
m YMATERIAL=>Materiais m ¥LENGTH=Comprimento m

PT

VYEIGHT KNOT=>N6 em oito m  VYBUNNY KNOT=N6 de
coelho = VBOWLINE=Lais de guia m VBUNNY
BOWLINE=Lais de guia de coelho = VYDOUBLE

BOWLINE=>Lais de guia duplo m
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NL
V¥V MODEL=>model = ¥ REFERENCE~>Referentiem V¥
STANDARD=>Norm s V¥ TYPE=Typem V¥ SHEATH
SLIDING=>Mantelverschuiving m ¥ ELONGATION=>Verlenging m
VEXTERNAL SHEATH MASS=>Massa van buitenmantel ;= ¥ CORE

NL
VEIGHT KNOT=Achtknoop m YBUNNY KNOT=Paalsteek in

. achtvorm = VBOWLINE=Paalsteek m VBUNNY
MATERIAL MASS=>Massa van k.ernmatenaal m YMASS PER LENGTH BOWLINE=>Dubbele paalsteek in achtvorm m ¥DOUBLE
UNIT=>Massa per lengte-eenheid m ¥ RETRACTATION=>Intrekking m BOWLINE=>Dubbele paalsteck m
VSTATIC STRENGTH=>Statische weerstand m
VMATERIAL=>Materialen m YLENGTH="Lengte m
DE
V¥ MODEL=>Modells # ¥ REFERENCE=>TeileNr.m V¥ DE
STANDARD="Norm m 'V TYPE=Typ m ¥ SHEATH VEIGHT  KNOT=Achterknoten = YBUNNY

SLIDING=>Mantelverschiebung m ¥ ELONGATION=>Verlangerung m
VEXTERNAL SHEATH MASS=AuRere Mantelmasse m ¥ CORE
MATERIAL MASS=>Masse des Kernmaterials @  ¥MASS PER LENGTH
UNIT=>Masse pro Langeneinheit s ¥ RETRACTATION=>Rlckzug m
V STATIC STRENGTH=>Statische Festigkeit ;= ¥ MATERIAL=>Geréat m
VLENGTH=Lénge m

KNOT=>Doppelter Achterknoten ;¥ BOWLINE = Stuhlknoten
[ VBUNNY BOWLINE=Doppelter Stuhlknoten im
Achterknoten m ¥ DOUBLE BOWLINE=>Doppelter Stuhlknoten
]

PL
¥ MODEL=modelo m ¥ REFERENCE=Symbolm ¥
STANDARD=>Normam V¥ TYPE=Typm V¥ SHEATH SLIDING=>Poslizg
ostony ;¥ ELONGATION=>Przediuzenie m ¥ EXTERNAL SHEATH
MASS=>Masa ostony zewnetrznej m ¥ CORE MATERIAL MASS=>Masa
materiatu rdzenia m ¥ MASS PER LENGTH UNIT="Masa na jednostke
diugoscim  YRETRACTATION=>Kurczliwos¢ m VSTATIC
STRENGTH=>Rezystancja statyczna m Y MATERIAL=>Materiaty m
VYLENGTH=Dlugos¢ m

PL

VEIGHT KNOT=>Wezet 6semka m YBUNNY KNOT=Wezet
podwojna 6semka m  VBOWLINE=Wezet ratowniczy m
VYBUNNY BOWLINE="Podwojna petla Karasha m Y DOUBLE
BOWLINE=Wezet ratowniczy podwdjny m

CS
V¥ MODEL=>modelu m ¥ REFERENCE=Ref. Cislom ¥
STANDARD="Normam V¥V TYPE=Typm V¥ SHEATH
SLIDING=>Klouzani plast¢ m ¥ ELONGATION="Natazeni m
VEXTERNAL SHEATH MASS+=>Masa vnéjsiho plasté m ¥ CORE

CS
Y EIGHT KNOT=>Osmickovy uzel ;. ¥ BUNNY KNOT=>Dvojity
osmickovy uzel m  YBOWLINE="Draci smycka m VBUNNY

MATERIAL MASS=Masa materialu jadra m ¥MASS PER LENGTH BOWLINE=Karash dvojita smycka = VDOUBLE
UNIT="Masa na jednotku délky ; ¥ RETRACTATION=>StaZeni m BOWLINE="Bowline na smycce m
V STATIC STRENGTH=>Staticka odolnost ¥ MATERIAL=>Material m
VLENGTH=>Délka m
SK
¥ MODEL=modelu m ¥ REFERENCE=>Referenéné m ¥

STANDARD=Norma m V¥ TYPE=Typm ¥ SHEATH SLIDING=Kizanie| gk

obalum V¥ ELONGATION=>PrediZenic m ¥EXTERNAL SHEATH VEIGHT KNOT=Osmitkovy uzol m VYBUNNY

MASS=>Hmota externého obalu ; ¥ CORE MATERIAL MASS=>Hmota
vnutorného materidlu ;' ¥MASS PER LENGTH UNIT="Hmota jednotky
dizky = ¥ RETRACTATION=>Stahovanie m ¥ STATIC
STRENGTH=>Staticka pevnost m ¥ MATERIAL=>Materialy m
VY LENGTH=>DiZka m

KNOT=>Osmickova slucka m VBOWLINE=Dracia slu¢ka m
YBUNNY BOWLINE=>Osmickova dracia sluckam ¥DOUBLE
BOWLINE=>Dvojita dracia slu¢ka m

HU
¥ MODEL=>Méarkanév m ¥ REFERENCE=>Cikkszdm m V
STANDARD=>Szabvany m ¥ TYPE=Tipus m ¥ SHEATH
SLIDING=>Huvelycsuszas m ¥ ELONGATION="NyUlas m YEXTERNAL
SHEATH MASS=A kiils6 hiively tdmege m ¥ CORE MATERIAL
MASS=>Kitoltéanyag tomege m ¥ MASS PER LENGTH UNIT=T6meg
egységnyi hosszonként m ¥ RETRACTATION=Visszahlzas m
V STATIC STRENGTH=>Statikus ellenallas m
VYMATERIAL=>Anyagédsszetétel m YLENGTH="Hosszlsag m

HU

VEIGHT KNOT=>Nyolcas csomé m YBUNNY KNOT=>Dupla
nyolcas csom6 m  YBOWLINE=>Tengerészcsom6é m V¥BUNNY
BOWLINE=Dupla nyolcas tengerészcsomé m VYDOUBLE
BOWLINE=Dupla tengerészcsomoé m

RO
¥ MODEL=modeluluim ¥ REFERENCE=>Referinta m ¥
STANDARD=Standard m V¥ TYPE=Tipm V¥ SHEATH
SLIDING=>Glisarea teciim ¥ ELONGATION=Alungire m ¥EXTERNAL
SHEATH MASS+=>Masa tecii exterioare ;' ¥ CORE MATERIAL
MASS=>Masa materialului miezuluim ¥MASS PER LENGTH
UNIT=>Masa dupa unitatea de lungime m  YRETRACTATION=>Retragere
m VSTATIC STRENGTH=>Rezistenta statica m ¥ MATERIAL=>Materiale
m VLENGTH=Lungime m

RO

VEIGHT KNOT="Nod opt = ¥ BUNNY KNOT=>Nod dublu-opt
] VBOWLINE=>Nod de scaun simplu = VBUNNY
BOWLINE=>Nod de scaun dublu-opt = YDOUBLE
BOWLINE="Nod de scaun dublu m
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EL
V¥ MODEL=Aoyétutto m ¥ REFERENCE =Kw?dIk6g Trpoiéviog m ¥
STANDARD=pétutom ¥ TYPE=>TOTog m ¥ SHEATH
SLIDING=0OAicBnon 1ng 6nkng m ¥ ELONGATION=Emmurkuvon =
VEXTERNAL SHEATH MASS="0ykog e¢wTtepikAg Brikng m ¥ CORE
MATERIAL MASS="0ykog uhikou TTupfiva m  YMASS PER LENGTH
UNIT="0ykog avda povada pfikoug m Y RETRACTATION=>ATTac@aAIion =
VSTATIC STRENGTH=ZtaTikA avioxl m YMATERIAL=YAIK& m
VYLENGTH=Mnkog m

EL

VEIGHT KNOT=>Oktdpi m YBUNNY KNOT=>OktdpI pue OnAid
m YBOWLINE=KavtnAitoa m YBUNNY BOWLINE =>OkTdpi
pe OITTAA OnAid m Y DOUBLE BOWLINE = AItTAr) KavTnAiToO =

HR
¥ MODEL=modela m ¥ REFERENCE="Referencam V
STANDARD=>Normam V¥ TYPE=Tipm ¥ SHEATH SLIDING=>Klizanje
plastam ¥ ELONGATION=Istezanje ; V¥EXTERNAL SHEATH
MASS=Tezina vanjskog plasta m ¥ CORE MATERIAL MASS=Tezina
baznog materijala m  YMASS PER LENGTH UNIT=>Tezina po duljini
materijala m YRETRACTATION=>Uvla¢enje m VY STATIC
STRENGTH=>Staticki otpor = Y MATERIAL =>Materijali m
VLENGTH=>Duljina m

HR

VEIGHT KNOT=Osmica m VBUNNY KNOT=Mrtvi évor m
VY BOWLINE="Pasnjak (bulin) [ ] VBUNNY
BOWLINE=>Jednostruki pasnjak (bulin) = VDOUBLE

BOWLINE=>Pa3njak (bulin) s Yosemite zavrSetkom m

UK
V¥ MODEL=>mopenim ¥ REFERENCE=Homepm V¥V
STANDARD=>CtaHgapTm V¥V TYPE=Tunm V¥V SHEATH
SLIDING=>3ickoB3yBaHHsi 060r0Hk/ m ¥ ELONGATION=>B1AOBXEHH m

UK
Y EIGHT KNOT=>By3son «sicivka» m  YBUNNY KNOT=>Byson

VEXTERNAL SHEATH MASS=Maca 30BHiwHb0i o6omnoHkn m YCORE | «noggiitha BiciMka» m  VBOWLINE=>Bynivb m  VBUNNY
MATERIAL MASS=>Maca maTtepiany ocepasi m Y MASS PER LENGTH | BOWLINE=ByniHb 3 «noggiiHoto Bicimkolo» m  YDOUBLE

UNIT=>Maca Ha oguHuuio goexuH m ¥ RETRACTATION=>3ararysanHsa| BOWLINE=>TloagiHui GyniHe m

m VSTATIC STRENGTH=CtaTtnyHa MiLHIiCTb m
VMATERIAL=>Matepianv 3 Temu m VYLENGTH=>[loBxX1Ha m
RU
V¥V MODEL=>mogenv m ¥ REFERENCE=Homep nsgenusim ¥V
STANDARD=CrtaHgapTm ¥ TYPE=Tunm V¥ SHEATH RU

SLIDING = CkonbxeHve o6ornoykm m ¥ ELONGATION=yanmHeHve m YEIGHT KNOT=Yaen «BOcbMepka» m VBUNNY
VEXTERNAL SHEATH MASS=>Bec BHeluHen obonoykn m YCORE | KNOT=Yaen «[BoiHas BOCbMepKa» -
MATERIAL MASS=Bec matepuana cepgedHuka m Y MASS PER ¥ BOWLINE="BecenouyHbin ysen [ ] VBUNNY

LENGTH UNIT=Bec Ha eanH/LY ONUHbI B
VRETRACTATION=>BTsarneaHne m VYSTATIC
STRENGTH=CrtaTnyeckoe CONpoTUBIIEHVE

VYMATERIAL=>Matepuancl m YLENGTH=>[nvHa m

BOWLINE=>[1goiHoi 6ecefouHbli y3en B «BOCbMEpPKE» m
VY DOUBLE BOWLINE=[iBoiHoi 6eceouyHbI y3en m

TR
¥ MODEL=Model » ¥ REFERENCE="Referans m V¥
STANDARD=Norm m V¥ TYPE=Tipm ¥ SHEATH SLIDING=Kayar
kiif = ¥ ELONGATION=>Uzama m VYEXTERNAL SHEATH MASS=Dig
kilif kiitlesi ;' ¥ CORE MATERIAL MASS = Cekirdek malzeme kitlesi m
VYMASS PER LENGTH UNIT=>Uzunluk birimi basina kiitle m
VRETRACTATION=Geri gekme m ¥ STATIC STRENGTH=>Statik
direnc m  YMATERIAL="Malzemeler ;.  YLENGTH=>Uzunluk m

TR
YEIGHT KNOT=>Sekiz digimi m VBUNNY KNOT=Cift
sekiz digimi m ¥ BOWLINE =>Bowline (Barco bagr) digiimi
m VBUNNY BOWLINE=Gift bargo sekiz bagi (digimii) m
¥ DOUBLE BOWLINE = Gift bowline digimii m

ZH
¥ MODEL= #3455 m ¥ REFERENCE=#/& = u ¥
STANDARD=#Tft m ¥ TYPE=#!%- m ¥ SHEATH SLIDING = {F &5 H)
m V ELONGATION=# m VEXTERNAL SHEATH MASS=4}{RiFE
[Fif m VCORE MATERIAL MASS=>#% 041 £HE i m WMASS PER
LENGTH UNIT= 8K m VRETRACTATION=4&[5] m VSTATIC
STRENGTH=#7558/% m VMATERIAL=>41El m VLENGTH=>KJE m

ZH

VEIGHT KNOT=>/\"F45 m  VBUNNY KNOT=M/\F4 m
VBOWLINE=5£45 m VYBUNNY BOWLINE = -Fhif1 A4
m VDOUBLE BOWLINE= X Fr AL m

SL
¥ MODEL=>modela m ¥ REFERENCE=Referencam V¥V
STANDARD=>Standard m ¥ TYPE=Tipm V¥ SHEATH SLIDING=>Zdrs
ovojam V¥V ELONGATION=>Raztezek m VEXTERNAL SHEATH
MASS=>Masa zunanjega ovoja m ¥ CORE MATERIAL MASS=>Masa
osnovnega materiala m ' ¥MASS PER LENGTH UNIT=>Masa na enoto
dolzine m  YRETRACTATION=>Odcepitev m V¥ STATIC
STRENGTH=>Stati¢ni upor « Y MATERIAL=>Materiali m
VYLENGTH=dolZzina m

SL

VYEIGHT KNOT=Vozel osmica m
vozel m VBOWLINE=Mrtvi vozel m VBUNNY
BOWLINE=Dvojni mrtvi vozel osmica m YDOUBLE
BOWLINE=Dvojna nezategljiva zanka m

VBUNNY KNOT=Zajcji
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ET V MODEL=Toote m ¥ REFERENCE=Tootekood m V¥
STANDARD=Standard m ¥ TYPE=Tulpm ¥ SHEATH
SLIDING=>Umbrise libisevus m ¥ ELONGATION=>Pikendamine m
VEXTERNAL SHEATH MASS=Valise Umbrise mass m ¥ CORE

ET
VEIGHT KNOT=>Kaheksasdlm m V¥BUNNY KNOT=>Topelt

. ) o kaheksaséim = VBOWLINE=Paalis6im = VBUNNY
mﬁ;ﬁ;{ﬁ‘;gsszjuilﬁ?gi?anlate”ah mass m VMASS PER LENGTH BOWLINE=Kahe aasaga topelt paalisolm =  VYDOUBLE
L . BOWLINE=Topelt paalisdlm m
VRETRACTATION=Tagasitbmbamine m V¥ STATIC
STRENGTH=>Staatiline vastupidavus m ¥ MATERIAL=>Materjalid m
VLENGTH=Pikkus =m
LV V¥ MODEL=Modelam ¥ REFERENCE=>Atsauce uz precim V¥
STANDARD=>Normam V¥V TYPE=Tipsm V¥ SHEATH LV
SLIDING=Aizsargapvalka slidéSana m ¥ ELONGATION=>Pagarinajums| wEIGHT KNOT=>Astotnicka mezgls m YBUNNY

m VEXTERNAL SHEATH MASS=>Aréja aizsargapvalka masa m

V¥ CORE MATERIAL MASS=>Vidusdalas materiala masa m Y MASS PER
LENGTH UNIT=Garuma vienibas masa m
VRETRACTATION=levelkams m V¥ STATIC STRENGTH= Statiska
stipriba m  YMATERIAL=>Materialim YLENGTH=Garums m

KNOT=>Dubultais astotniecka mezgls m VYBOWLINE=>Pala
mezgls m  VBUNNY BOWLINE=>Dubultais pala astotnieka
mezgls m  YDOUBLE BOWLINE=>Dubultais pala mezgls m

LT VY MODEL=Modeliom ¥ REFERENCE=Prekésm V
STANDARD=>Standartas m ¥ TYPE=Tipasm V¥ SHEATH
SLIDING=>Dangos slydimas m ¥ ELONGATION=>Pailginimas m
VEXTERNAL SHEATH MASS=>|Sorinés dangos masé m ¥ CORE

LT
VEIGHT KNOT="AStuoniukés mazgas = VBUNNY
KNOT=>Dvigubas astuoniukés mazgas m ¥BOWLINE=>Asos

MATERIAL MASS<>Pagrindinés medziagos masé m ¥MASS PER mazgas m  VBUNNY BOWLINE:>Dvigubas asos mazgas
LENGTH UNIT=>Masé per ilgio vienta m ¥ RETRACTATION<>|traukimas fnsgggg';':ele =  VDOUBLE BOWLINE=Dvigubas gsos
m VSTATIC STRENGTH=>Statinis atsparumas m

VMATERIAL=>Medziagos m YLENGTH=llgis m

SV V MODEL=>Markets m ¥ REFERENCE=>Referensm V¥

STANDARD=Standard m ¥ TYPE=Typ m ¥ SHEATH &Y

SLIDING=>Mantelglidning m ¥ ELONGATION=>Fé&rlangning m
VEXTERNAL SHEATH MASS=>Yttre mantelns massam V¥ CORE
MATERIAL MASS=-Kéarnmaterialets massam V¥MASS PER LENGTH
UNIT=>Massa per langdenhet =  YRETRACTATION=>Tillbakadragning m
V STATIC STRENGTH=>Statisk motstandskraft m
VMATERIAL=>Anordning m VLENGTH=L&ngd m

VEIGHT KNOT=Overhandsknop i 4&tta (stoppétta) m
VBUNNY KNOT=Dubbelatta m VYBOWLINE=Palstek =
YBUNNY BOWLINE=>Dubbel atta om egen part m ¥ DOUBLE
BOWLINE=>Dubbel palstek m

DA VY MODEL=modelmeerketm ¥ REFERENCE="Referencem V
STANDARD=>Norm m V¥ TYPE=Type m ¥ SHEATH SLIDING=>Sheath
sliding m ¥ ELONGATION="Forleengelse m  YEXTERNAL SHEATH
MASS=Masse af ydre kappe m ¥ CORE MATERIAL MASS=>Masse af
kernemateriale = Y MASS PER LENGTH UNIT=>Masse pr. la&engdeenhed
m YRETRACTATION=Tilbagetreekning m V¥ STATIC
STRENGTH=Statisk styrke ;¥ MATERIAL=>Materialer m
VLENGTH=>Leengde m

DA

VEIGHT KNOT=>0Ottetalsknob m  ¥BUNNY KNOT=>Dobbelt
ottetalsknob m VBOWLINE=>Bovline = VBUNNY
BOWLINE=Dobbeltlokke m ¥ DOUBLE BOWLINE = Dobbelt
bovline m

Fl Vv MODEL="Merkki m ¥ REFERENCE=>Artikkelivite m ¥
STANDARD=>Standardi m ¥ TYPE=Tyyppim ¥ SHEATH
SLIDING=>Vaipan liukuminen m ¥ ELONGATION=>Jatke m
VEXTERNAL SHEATH MASS=>Ulkoinen vaippaan kohdistuva massa =
V¥ CORE MATERIAL MASS=>Ydinmateriaali massam YMASS PER
LENGTH UNIT=>Massa pituusyksikkda kohti m
VRETRACTATION=>Vetaytyminen m VSTATIC
STRENGTH=>Staattinen lujuus m ¥ MATERIAL=>Materiaali m
VLENGTH=>Pituus m

Fl

VEIGHT KNOT=Kahdeksikkosolmua = VYBUNNY
KNOT=>Pupusolmu m ¥ BOWLINE=>Paalusolmu m ¥BUNNY
BOWLINE =Paalusolmu lenkillla [ ] VYDOUBLE
BOWLINE=>Tupla paalusolmu kiipeilyyn m

NO Vv MODEL=>Modellm ¥ REFERENCE=>Henvisningm V¥
STANDARD=>Standard m ¥ TYPE=>Type m V¥ SHEATH
SLIDING=>Slireglidning m ¥ ELONGATION=>Forlengelse m

NO
VEIGHT KNOT=Attetallsknute m ¥ BUNNY KNOT=>Bunny-

VY EXTERNAL SHEATH MASS=>Ekstern sliremasse m ¥ CORE knute = VBOWLINE=Palestikk m VBUNNY
MATERIAL MASS=>Kjernematerialemasse m ¥ MASS PER LENGTH BOWLINE=Bunny-palestikk ] VDOUBLE
UNIT=>Masse per lengdeenhet ;= ¥ RETRACTATION=>Tilbaketrekking m | BOWLINE=>Dobbelt palestikk m
VSTATIC STRENGTH= Statisk styrke ;¥ MATERIAL=>Materialer m
VLENGTH=Lengde m

AR
m _UxJ=>STANDARD ¥V m > I REFERENCE ¥V m Jl=i=>MODEL V¥ -

V w3 @Y 5e>SHEATH SLIDING ¥V m g s> TYPE ¥

il aaac>EXTERNAL SHEATH MASS YV m A= ELONGATION
MASS PERY  m 4wl 53l aaac>CORE MATERIAL MASS VY m (> )l
m JLSYI>RETRACTATION Y m Jshll 3as 5 aaac> ENGTH UNIT

m Al dIe>MATERIALY m 4S8! s d@lle> STATIC STRENGTHY

m J5L=>LENGTHY

s38c ) BUNNY KNOTV  m il a8 ) JS6 e 335 0 EIGHT KNOT VY
»5>BUNNY BOWLINEY m «#=>BOWLINEY m i JSa e
¢ 5230 foDOUBLE BOWLINEY m i J<i e
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PART 2

o

RECORD CARD (PART 2)

(2]

©

(4]

(5]

(6

(7]

EN Reference Company User Name Batgh N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise .N.q m de N de Io,t / Date de production Dat_e_ de_lere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
IT Referenza Societa INgme N d I_otto / Ar?”o c.j' Datq della 1"’.‘ MeSSA | pata di acquisto
dell'utilizzatore Serie fabbricazione in esercizio
. o Nombre del N° de Lote / Fecha de Fechadela1® Fecha de
ES Referencia Compaiiia . . o .
usuario Serie fabricacion puesta en servicio compra
PT Referéncia Empresa N(_)_me do N ’d.e L?te/ Data de fabrico Data da 1? utiizacdo | Data de compra
utilizador Sérien
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-.nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
. Name des Los-Nr./ Datum der
DE TeileNr. Unternelhmen Benutzers Serien Herstellungsdatum 1. Inbetriebnahme Kaufdatum
. Nazwisko N°partii / " Data pierwszego
PL Symbol Fima uzytkownika NS seri Rok produkgcii uzycia Data zakupu
EL Kw__6'u<og Eraipeia Ovopa ypriom Ap. I'Iagnéag/ Hpspopr]v’la Hpspomwa 1ng Hpspop!']wa
TTPOIOVTOG ZeIpIokog Ap. TTapOyWyng XpProng ayopdg
ZH WihBs INH] P4 e 55 AErFEH EURAE ] H 3] T35 H 44
CS Ref. ¢islo Spole¢nost Jvr_neno Cislo sarze / Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nékupu
uzivatele série
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. l.Ot/ Data primei utilizari Date.t'pljmel Data achizitiei
serie utilizari ’
. ; - Felhasznldi Tétel/ s s Elsd hasznalatba Vésarlas
HU Clkkszam Cégnev név Sorozatszam Gy | datum vétel datuma datuma
o Br. Lota / . . .
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Serijski br Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
. Anvéndarens partinr. / ) " Datum forsta .
SV Referens Foretag namn Serienummer Tillverkningsar idriftsétning Ink&psdatum
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-'nummer/ Fabrikationsdato Dato for fz_rste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
D . A - tuote-erd / . . R s e
Fl Artikkeliviite Yritys Kayttdjan nimi ) Valmistusvuosi Kayttoonottopéiva | Ostopaivamaara
sarjanumero
SK Referencné Spolo¢nost Mgno ' C.' sarze | D? tum Datum 1. pouZzitia Da}tum_
pouzivatela sarjanumero vyroby zakUpenia
ET Tootekood Ettevdte Kasutaja nimi Par_m / KaSUt.l.Jse 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupdev
Seeria nr kuupéev
- . &t. Serije / Datum
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika Serjska & uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBoyHbIn KoMnaHVis wms Ne naptvm / [Hara Hara 1-ro [laTa oKy
nons3oBarterns Ne cepun 1CMONb30BaHMUs UCTOSb30BaHMs
LT Prekés Jmoné Naudotojo Pa@os/ Naudojmodata | 1-ojo naudojimodata | Pirkimo data
vardas Serijos Nr.
LV Atsaucg Uz Uznémums Lietotsja vards I?am jas/ Razosanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ Sérijas Nr. datums
. PartiN° / o ; o e
TR Referans Sirket Kullanici adi Seri N° Uretim tarihi Ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howmep MianpuemcTso Hasea NQ. naprii / Hata [ata 1oro Hata
KopucTyBaya cepinHuin Ne BUPOGHMLITBA BUKOPVCTaHHS 3aMOBIEHHS
NO Henvisning Selskap Brukernavn Part_lnummer / Produksjonsdato Dato for farste Kjgpsdato
Serienummer gangs bruk
AR @l s, e priiaal) A8 Aadl) [ a8 ) Juudedial R gy Fa df alasiad G o)y
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(3]

(9)

(10]

@

(12]

Name & Stamp &

EN Date of inspection Comments Date of next inspection Signature Type of equipment
" . . L . Nom &Tampon & _
FR Date dinspection Commentaires Date de prochaine inspection Signature Type d'équipement
IT Data verifica Comment Prossima data verifica Nome e timbro e firma Tipo di Attrezzatura
ES Fecha de inspeccion Comentario Préxima fecha de inspeccion Nombre, sello y firma Tipo de equipo
PT data de inspeccéo Comentarios Préxima data de inspecgéo Nom; & Carimbo & Tipo de equipamento
ssinatura
. . . . Naam en stempel en —
NL Datum van inspectie Commentaren Volgende datum van inspectie handtekening Type uitrusting
. u . Name & Stempel & N
DE Inspektionsdatum Anmerkung néchstes Inslpektionsdatum Unters chri?t Ausriistungstyp
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Nazmsl;c()),d%lgczqtka ! Typ wyposazenia
. , . Huepopnvia etrépevng Ovopa & Zepayida & , ,
EL | Huepopnvia emBewpnong 2XONa EMBELIPNONC Yrroypaen TuTmog e€oTTAIooU
ZH EEIEE e R AR HH, NEMEF Pa=eSinl
CSs Datum kontroly Poznamky Datum pristi kontroly Jmeéno a razitko a podpis Typ vybaveni
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Nume, $t§mplla ¥ Tip de echipament
semnatura
HU Felllvizsgalat datuma Megjegyzések Kovetkezd fellilvizsgalat datuma |Név & Bélyegzé & Alairas Eszkdz tipusa
. N Ime i prezime /
HR Datum pregleda Komentari Datum sliedeceg pregleda Zig | Potpis Vrsta opreme
sV Inspektionsdatum Kommentarer Datum nésta inspektion Namnégﬁgﬁfl, och Typ av utrustning
Navn, stempel og
DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for naeste eftersyn underskrift Udstyrstype
Fl Tarlsast.g"s pa- Huomautuksia seuraa\'/gq'tar.l@sfuksen Nimi, leima ja allekirjoitus Varuste
-vamaara paivamaéara
SK Déatum kontroly Poznamky Datum dal$ej kontroly Meno, peciatka a podpis Typ pomocky
ET Ulevaatuskuupaev Markused Jargmise Ulevaatuse kuupéev Nimi, pitser ja allkiri Seadme tldp
Datum inSpek- N . .. .
SL ciiskega pregleda Komentarji Datum naslednjega pregleda Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme
RU [ata nposepkn KOMMeHTapun Qpata crepytolueri nposepkn | N0, nevaTb M noanuch Tvin cHapsbkeHVst
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Vardas, _pavardve, Jrangos tipas
spaudas ir parasas
LV Parbaudes datums Komentari Nakamas parbaudes datums Vards, uzvards, zimogs Aprikojuma veids
un paraksts
Kontrol Bir sonraki - ; -,
TR tarihi Yorumlar kontrol tarihi Isim, Kase ve Imza Donanim tipi
UA ,El,aT_a KomeHTapi Hara HacTyrHol niG, nevarka u Tvin obnaaHaHHs
nepesipku nepesipku nignuc
. . . Navn og Stempel
NO Inspeksjonsdato Kommentarer Neste inspeksjonsdato og Signatur Utstyrstype
AR il g s S pandl 5 6 &sgillg pizdlg eVl Jelg s
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® EN1891

EN LOW STRETCH - KERNMANTEL ROPES
FR CORDES TRESSEES GAINEES A FAIBLE COEFFICIENT D'ALLONGEMENT
DE KERNMANTELSEILE MIT GERINGER DEHNUNG
ES CUERDAS TRENZADAS ENVAINADAS CON BAJO COEFICIENTE DE ELONGACION
IT CORDE INTRECCIATE INGUAINATE A BASSO COEFFICIENTE DI ALLUNGAMENTO
PT CORDAS ENTRANCADAS REVESTIDAS COM BAIXO COEFICIENTE DE ALONGAMENTO
NL KERNMANTELTOUWEN MET GERINGE REK
EL MAEKTA ENENAEAYMENA ZXOINIA XAMHAOY XYNTEAEZTH EMIMHKYNZHZ
PL LINY RDZENIOWE W OPLOCIE O MALEJ ROZCIAGLIWOSCI
ZH IIE (R B IP E IR 4R 28
cs NIZKOPRUTAZNA LANA S OPLASTENYM JADREM
RO CORZI INPLETITE ARMATE CU COEFICIENT REDUS DE ALUNGIRE
HU FONOTT KOTEL GYENGE NYULASI EGYUTTHATOVAL
HR PLETENA UZAD S MALIM KOEFICIJENTOM RASTEZANJA
sV STATISKA KARNMANTELREP
DA FLETTEDE, OVERTRUKNE REB MED LAV LENGDEUDVIDELSESKOEFFICIEN
NO FLETTET TAU MED LAV FORLENGELSE
FI PUNOTUT SUOJATUT KOYDET, JOIDEN VENYMISKERROIN VAHAINEN
SK PRAMENOVE LANA S I}lI'ZKYM
KOEFICIENTOM PREDLZOVANIA
ET yAlKESE ELASTSUSTEGURIGA
POIMITUD JA UMBRISEGA KOIED
SL PLETENE OBLOZENE VRVICE Z MAJHNIM KOEFICIENTOM RAZTEZNOSTI
RU NNETEHBLIE TPOCbI B OBO/IO4KE C MAJTbIM KO3®®ULIMEHTOM PACTAXKEHUA
T PINTOS VIRVES SU MAZU
PAILGEJIMO KOEFICIENTU
LV PITAS, APVALKOTAS TROSES AR
MAZU I1ZSTIEPSANAS KOEFICIENTU
R DUSUK UZAMA KATSAYISINA
SAHIP KILIFLI ORGU HALATLAR
UA ANBNIHICTCbKI NNETEHI KAHATU
3 HE3HAYHUM KOE®ILIIEHTOM BUAOBMKEHHA
AR It D guzee Boass I3 Jolan dlaiw] jadsie
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DELTAPLUS

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as

EN described in the product user instructions.
FR La fiche diidentification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiorata e conservata a cura
dellutilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizac&o do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
PT o . M N . . L ;
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do descrito na ficha informativa esté interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschiief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H kdpTa eyypa@rg TTPETTEl va GUUTTANPWOE OTTO TO XPrOTN TTPIV OTTO TNV TTPWTN X0 TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPD OE TAKTIKY) Bdon Kai
@uAdooeTal. Na xpnoiuoTToleTal aTTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTh.
ZH | FREREFERIRSESIINCR R, REXI SRR R TZERE. A ERER TR B MY e TRt s = A s,
cs Identifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzZivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsana v uZivatelske pfiruéce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznalénak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell briznie. Az
Utmutatéban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabul.
sV Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fer farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
Fi Kayttdjan on sailytettéava lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat' kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
ET - =
peale kéesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidenéno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTenb AOMKEH 3aMOnHUTL YHETHYHO KAPTOUKY Nepes NepBbIM UCTONb30BaHMEM U3OENKS, a 3aTEM XPaHUTb € U PErynsipHO OOHOBMATL
JAaHHble. Vianenve AOmKHO CTPOro MCToNb30BaTbCH B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCmyaTaLyn.
LT Prie$ naudojant gaminj pirma kartg, bitina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudajimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
R Kimlik figinin Griindin ilk kullanimindan dnce kullanici tarafindan dolduruimasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza ediimesi gerekmektedir.
Uruin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA lneHTMdbiKkaLiiHa KapTaka NoBUHHA ByTy 3anMoBHeHa 40 MEPLLIOTO BUKOPMCTaHHS MPOAYKLT, MOTiM il HEOBXigHO MOHOBINIOBATY, BOHA MOBVHHA
36epiraTucs kopucTyBaveMm. Byab-sKke BYKOPUCTaHHS KPiM 3a3HA4YEHOTO B iHCTPYKLIT BUKITIOHEHE.
NO Identifikasi(onsarket ma fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All
annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
AR A Clade 8 e g LeS ulh il i o g g cladiin 55y 0 S ot Comy lainy 8 g0 Y il i J8 Jomnail) 480y o) piicad)) o oy
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®

The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des controles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumnie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur.-
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La documentazione
IT e fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio.-
ES El usuario debe conservar la documentacién provista con cada producto indefinidamente.-
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez
PT | porano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar
NL | een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.-
Die regelmafigen Absténde dieser Kontrollen missen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden
DE | ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefugte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna byé okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywaé sie co najmniej jeden raz w roku.-
PL Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouxvoTtnTa Twv EMBEWPNOEWY TTPETTEI VO CUPMOPPWVETAI PE TOUG €BVIKOUG KavoVvIOUOUG Kal € KABE TTEPITITWAON £vag EAEYXOG TTPETTEI va
EL TTPAYUATOTIOIEITAI TOUAGXIGTOV Hia Opd TOV XPOVO.- H rapexopevn pe KEBe TTPoidv TeKUNPiwon TTPETTEI va QUAACOETAI ETT' ATTEIPOV ATTO TOV
xenotn.-
ZH | SR ETERIERNE, EEHITER TR TEFEELIRAIEE. - FFRIK A GRS R HATS . -
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok.-
CS | Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspeciiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an.-
RO | Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastratd pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellenbrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett térténik, €s minden esetben évente legalabb egy alkalommal.-
HU | A terméket kisér6 dokumentaciot a hasznaldonak meg kell riznie.-
UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godisnje.-
HR | Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporuenu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omstzendigheder skal kontrollen udferes mindst en gang om aret.-
DA | Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
NO Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her haliikarda, yilda en az bir kontrol gerceklestirilmelidir.-
Her bir Urinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.-
Tarkastukset on tehtava maaravalein paikallisten méaraysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa.-
FI Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattéman ajan
SK Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat minimalne raz ro€ne.-
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas.-
ET Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid méaramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL PriloZzeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.-
MeproanMYHOCTbL KOHTPOMS (PYHKUMOHAIbHbBIX XapakTepuUCTUK OnpeaensieTcs B COOTBETCTBMM C HaLMOHaNbHbIMU Hopmamu. B niobom cryvae
RU | npoBepky HE0O6x0AMMO NPON3BOAUTL Kak MUHUMYM OOVH pa3 B rod.-
[lokymeHTauus, nocTaBnsiemas BMECTE C KaxAblM Usgenvem, JofmkHa COXpaHATbCS NoNb3oBaTenem HeorpaHMYeHHo onro. -
Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.-
LT | visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika.-
Parbauzu biezumu nosaka valstt spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her haliikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestirilmelidir.-
TR Her bir ruinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan strekli olarak saklanmahdir.-
UA MepioanyHicTb NepeBipok NOBMHHA BiAMOBIAATU AepXXaBHii pernameHTaLlii, ane B Oyab-sKoMy pasi NOBMHHA 3A4JNCHIOBATUCS NpUHaiMHi ogHa
nepes.ipka Ha piK.- KopucTtyBay noBuHeH 36epiratn HeobMeXeHWn Yac AOKYMEHTAaLLito, L0 NOCTaBNSETLCS 3 KOXXHUM NPOAYKTOM. -
NO Hyppigheten av inspeksjoner méa veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfares minst en gang i aret. -
Dokumentasjonen som falger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
o -dﬁ‘i\ulcw\@ah\}a)nuaaﬂ\;\‘);\n_\a.ad\;‘é\ulc)cmla}l\ \}ﬂ oaadll dllee dﬂ).\:a\t_\a.\
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PART 2

RECORD CARD (PART2)

-
RECORD CARD DELTAPLUS
REFERENCE @ ittt it ae e eaeeaineaanaeanss
TYPE OF EQUIPMENT @ EN1891 @
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly ROPE

updated and kept. @

To be exclusively used as described in the product data sheet.

COMPANY (2)
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4)

DATE OF PRODUCTION (5) / /

DATE OF 1st USE (6) / /

DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

(8]

Date of
inspection

©

Report / Comments

[10)

Date of next
inspection

Name & Stamp & Signature

10
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